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Dear Customer,

Thank you for relying on this product. 
We advise you to read these operating manual thoroughly before using the oven and keep it permanently so that 
the features of the built-in oven you have purchased will stay the same as the first day for a long time.

 NOTE

This operating manual is prepared for multiple models. Your appliance may not feature some functions specified in 
the manual. The product images are schematic. Products marked with (*) are optional.

Conforms with the WEEE Regulations.

IMPORTANT WARNINGS
1. Installation and repair should always be performed 

by authorized service. Manufacturer shall not be 
held responsible for operations performed by 
unauthorized persons.

2. Please read this operating instructions carefully. 
Only by this way you can use the appliance safely 
and in a correct manner. 

3. The oven should be used according to operating 
instructions.

4. Keep children below the age of 8 and pets away 
when operating.

5. The accessible parts may be hot during use. 
Young children must be kept away.

6. WARNING: Danger of fire: do not store items 
on the cooking surfaces.

7. WARNING: During use the appliance becomes 
hot. Care should be taken to avoid touching 
heating elements inside the oven.

8. Setting conditions of this device are specified on 
the label. (Or on the data plate)

9. The accessible parts may be hot when the grill is 
used. Small children should be kept away.

10. WARNING: This appliance is intended for 
cooking. It should not be used for other 
purposes like heating a room.

11. To clean the appliance, do not use steam cleaners.

12. Ensure that the oven door is completely closed 
after putting food inside the oven.

13. NEVER try to put out the fire with water. Only shut 
down the device circuit and then cover the flame 
with a cover or a fire blanket.

14. WARNING: Children less than 8 years of 
age shall be kept away unless continuously 
supervised.

15. Touching the heating elements should be avoided.

16. CAUTION: Cooking process shall be supervised. 
Cooking process shall always be supervised.

17. This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

18. This device has been designed for household use 
only.

19. Children must not play with the appliance. 
Cleaning or user maintenance of the appliance 
shall not be performed by children unless they are 
older than 8 years and supervised by adults.

20. Keep the appliance and its power cord away from 
children less than 8 years old.

21. Put curtains, tulles, paper or any flammable 
(ignitable) material away from the appliance before 
starting to use the appliance. Do not put ignitable 
or flammable materials on or in the appliance.

22. Keep the ventilation channels open.

23. The appliance is not suitable for use with an 
external timer or a separate remote control system.

24. Do not heat closed cans and glass jars. The 
pressure may lead jars to explode.

25. Oven handle is not a towel drier. Do not hang 
towels, etc. on the oven handle.

26. Do not place the oven trays, plates or aluminium 
foils directly on the oven base. The accumulated 
heat may damage the base of the oven.

27. While placing food to or removing food from the 
oven, etc., always use heat resistant oven gloves.

28. Do not use the product in states like medicated 
and/or under influence of alcohol which may affect 
your ability of judgement.

29. Be careful when using alcohol in your foods. 
Alcohol will evaporate at high temperatures and 
may catch fire to cause a fire if it comes in contact 
with hot surfaces.
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30. After each use, check if the unit is turned off.

31. If the appliance is faulty or has a visible damage, 
do not operate the appliance.

32. Do not touch the plug with wet hands. Do not pull 
the cord to plug off, always hold the plug.

33. Do not use the appliance with its front door glass 
removed or broken.

34. Place the baking paper together with the food into 
a pre-heated oven by putting it inside a cooker or 
on an oven accessory. (tray, wire grill etc.) 

35. Do not put objects that children may reach on the 
appliance.

36. It is important to place the wire grill and tray 
properly on the wire racks and/or correctly place 
the tray on the rack. Place the grill or tray between 
two rails and make sure it is balanced before 
putting food on it.

37. Against the risk of touching the oven heater 
elements, remove excess parts of the baking paper 
that hang over from the accessory or container. 

38. Never use it at higher oven temperatures than the 
maximum usage temperature indicated on your 
baking paper. Do not place the baking paper on 
the base of the oven. Against the risk of touching 
the oven heater elements, remove excess parts 
of the baking paper that hang over from the 
accessory or container. 

39. When the door is open, do not place any heavy 
object on the door or allow children to sit on it. You 
may cause the oven to overturn or the door hinges 
to be damaged.

40. The packaging materials are dangerous for 
children. Keep packaging materials away from the 
reach of children.

41. Do not use abrasive cleaners or sharp metal 
scrapers to clean the glass as the scratches that 
may occur on the surface of the door glass may 
cause the glass to break.

42. User should not handle the oven by himself.

43. During usage, the internal and external surfaces of 
the oven get hot. As you open the oven door, step 
back to avoid the hot vapour coming out from the 
interior. There is risk of burning.

44. Do not place heavy objects when oven door is 
open, risk of toppling.

45.  Oven supply can be disconnected during any 
construction work at home. After completing the 
work, re-connecting the oven shall be done by 
authorized service.

46. User should not dislocate the resistance during 
cleaning. It may cause an electric shock.

47. To prevent overheating, the appliance should not 
be installed behind of a decorative cover.

48. Turn off the appliance before removing the 
safeguards. After cleaning, install the safeguards 
according to instructions.

49. Cable fixing point shall be protected.

50. Please don’t cook the food directly on the tray / 
grid. Please put the food into or on appropriate 
tools before putting them in the oven.  

Electrical Safety

1. Plug the appliance in a grounded socket 
protected by a fuse conforming to the values 
specified in the technical specifications chart.

2. Have an authorized electrician set grounding 
equipment. Our company shall not be responsible 
for the damages that shall be incurred due to 
using the product without grounding according to 
local regulations. 

3. The circuit breaker switches of the oven shall be 
placed so that end user can reach them when the 
oven is installed.

4. The power supply cord (the cord with plug) shall 
not contact the hot parts of the appliance.

5. If the power supply cord (the cord with plug) 
is damaged, this cord shall be replaced by the 
manufacturer or its service agent or an equally 
qualified personnel to prevent a hazardous 
situation.

6. Never wash the appliance by spraying or pouring 
water on it. There is a risk of electrocution.

7. WARNING: To avoid electric shock, ensure that 

the device circuit is open before changing the 
lamp.

8. WARNING: Cut off all supply circuit 
connections before accessing the terminals.

9. Do not use cut or damaged cords or extension 
cords other than the original cord.

10. Make sure that there is no liquid or humidity in the 
outlet where the product plug is installed.

11. The rear surface of the oven also heats up when 
the oven is operated. Electrical connections 
shall not touch the rear surface, otherwise the 
connections may be damaged.

12. Do not tighten the connecting cables to the oven 
door and do not run them over hot surfaces. If the 
cord melts, this may cause the oven to short circuit 
and even a fire.

13. Unplug the unit during installation, maintenance, 
cleaning and repair.

14. If the power supply cable is damaged, it must 
be replaced by its manufacturer or authorized 
technical service or any other personnel qualified 
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at the same level, in order to avoid any dangerous 
situation.

15. Make sure the plug is inserted firmly into wall 
socket to avoid sparks.

16. Do not use steam cleaners for cleaning the 
appliance, otherwise electric shock may occur.

17.  An omnipolar switch capable to disconnect 
power supply is required for installation. 
Disconnection from power supply shall be 

provided with a switch or an integrated fuse 
installed on fixed power supply according to 
building code.

18. Appliance is equipped with a type ‘’Y’’ cord 
cable.

19. Fixed connections shall be connected to a power 
supply enabling omnipolar disconnection. For 
appliances with over voltage category below III, 
disconnection device shall be connected to fixed 
power supply according to wiring code.

Intended Use
1. This product has been designed for domestic use. 

Commercial use is not permitted.

2. This appliance may only be used for cooking 
purposes. It shall not be used for other purposes 
like heating a room.

3. This appliance shall not be used to heat plates 
under the grill, drying clothes or towels by 
hanging them on the handle or for heating 
purposes.

4. The manufacturer assumes no responsibility for 
any damage due to misuse or mishandling.

5. Oven part of the unit may be used for thawing, 
roasting, frying and grilling food.

6. Operational life of the product you have 
purchased is 10 years. This is the period for 
which the spare parts required for the operation 
of this product as defined is provided by the 
manufacturer.

Electrical Connection
This oven must be installed and connected to its place 
correctly according to manufacturer instructions and by 
an authorized service. 
Appliance must be installed in an oven enclosure 
providing high ventilation.
Electrical connections of the appliance must be 
made only via sockets having earth system furnished 
in compliance with rules. Contact an authorized 
electrician if there is no socket complying with the 
earthed system at where appliance will be placed. 
Manufacturing company is by no means responsible 
for damage resulting from connection of 
non-earthed sockets to appliance.
Plug of your oven must be earthed; ensure that socket 
for the plug is earthed. Plug must be located in a place 
that can be accessed after installation.
Your oven has been manufactured as 220-240 V 

50/60 Hz. AC power supply compliant and requires 
a 16 Amp fuse. If your power network is different that 
these indicated values, refer to an electrician or your 
authorized service.
When you need to replace the electrical fuse, please 
ensure that electrical connection is made as follows:
• Phase (to live terminal) brown cable
• Blue cable to neutral terminal
• Yellow-green cable to earth terminal
Oven disconnecting switches must be in an accessible 
place for final user while oven is in its place.
Power supply cable (plug in cable) mustn’t touch hot 
parts of the appliance.
If supply cord (plug in cable) is damaged, this cord 
must be replaced by the importer or its service agent 
or an equally competent personnel to prevent a 
hazardous situation.
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INTRODUCTION OF THE APPLIANCE

1. Control panel 

2. Deep tray * 

3. Roast chicken skewer *

7. Lamp

8. In tray wire grill

9. Standard tray 

4. In tray wire grill

5. Standard tray

6. Oven door
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Accesories

Deep tray*
Used for pastry, big roasts, watery foods. It can also be used as oil collecting 
container if you roast directly on grill with cake, frozen foods and meat 
dishes.

Tray / Glass tray*
Used for pastry (cookie, biscuit etc.), frozen foods.

Circular tray*
Used for pastry frozen foods.

Wire grill
Used for roasting or placing foods to be baked, roasted and frozen into 
desired rack.

Telescopic rail*
Trays and wire racks can be removed and installed easily thanks to telescopic 
rails.

In tray wire grill*
Foods to stick while cooking such as steak are placed on in tray grill. Thus 
contact of food with tray and sticking are prevented.

Pizza stone and peel*
They are used for baking pastries such as pizza, bread, pancake and 
removing baked food from the oven.

Tray handle*
It is used to hold hot trays.
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Technical Specifications

Specifications 60 cm Built-in oven

Lamp power 15-25 W

Thermostat 40-240 / Max °C

Lower heater 1200 W

Upper heater 1000 W / 1200 W

Turbo heater 1800 W

Grill heater Small grill 1000 W / 1200 W Big grill 2000 W / 2400 W

Supply voltage 220V-240 V 50/60 Hz.

Ensure that electrical installation is suitable for operationalising the appliance. If not, call an electrician and plumber 
to make necessary arrangements. Manufacturing firm can't be hold responsible for damages to arise due to 
operations by unauthorized people and product warranty becomes void.

 WARNING!

• It is customer's responsibility to prepare the location the product shall be placed on and also have power utility 
prepared.

• The rules about electrical local standards must be adhered   to during product installation.
• Check for any damage on the product before installing it. Do not have product installed if it's damaged. 

Damaged products pose danger for your safety.

INSTALLATION OF APPLIANCE

Important Warnings for Installation

Technical specifications can be changed without prior notice to improve product quality.
The values provided with the appliance or its accompanying documents are laboratory readings in accordance 
with the respective standards. These values may differ depending on the use and ambient conditions.
Figures in this guide are schematic and may not be exactly match your product. 

Cooling fan shall take extra steam out and prevent 
outer surfaces of appliance from overheating 
during operation of oven. This is a necessary 
condition for better appliance operation and 
better cooking.
Cooling fan shall continue operation after cooking 
is finished. Fan shall automatically stop after 
cooling is completed.
A clearance must be left behind the enclosure 
where you’ll place the appliance for efficient and 
good operation. 
This clearance shouldn’t be ignored as it’s 
required for ventilation system of the appliance 
to operate.

Figure 1
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Product has been designed to be mounted to worktops procured from market. A safe distance must be left 
between the product and kitchen walls or furniture. See the drawing provided on the next page for proper 
distances. (values in mm).
• Used surfaces, synthetic laminates and adhesives must be heat resistant. (minimum 100 °C)
• Kitchen cupboards must be level with product and secured.
• If there is a drawer below the oven, a rack must be placed between oven and drawer.

• Do not install the product next to refrigerators or coolers. The heat emitted by the 
product increases the energy consumption of cooling devices.

• Do not use door and/or handle to carry or move the product.

Right Place For Installation

Installation And Mounting
Place of use for product must be located before starting installation. 
Product mustn't be installed in places which are under the effect of strong air flow. 
Carry the product with minimum two people. Do not drag the product so that floor isn't damaged. 
Remove all transportation materials inside and outside the product. Remove all materials and documents in the 
product.

Installation Under Counter
Cabin must match the dimensions provided in figure 2. 
A clearance must be provided at the rear part of the cabin as indicated in the figure so that necessary ventilation 
can be achieved. 
After mounting, the clearance between lower and upper part of the counter is indicated in figure 5 with "A". It's for 
ventilation and shouldn't be covered.

Installation In An Elevated Cabinet
Cabin must match the dimensions provided in figure 4. 
The clearances with the dimensions indicated in the figure must be provided at the rear part of cabin, upper and 
lower sections so that necessary ventilation can be achieved.

Installation Requirements
Product dimensions are provided in the figure 3. 
Furniture surfaces for mounting and mounting materials to be used must have a minimum temperature resistance 
of 100 °C. 
Mounting cabin must be secured and its floor must be plane for product not to tilt over. 
Cabin floor must have a minimum strength that would handle a load of 60 kg. 

Placing And Securing The Oven
Place the oven into the cabin with two or more people. 
Ensure that oven's frame and front edge of the furniture match uniformly. 
Supply cord mustn't be under the oven, squeeze in between oven and furniture or bend. 
Fix the oven to the furniture by using the screws provided with the product. Screws must be mounted as shown 
in figure 5 by passing them through plastics attached to frame of the product. Screws mustn't be overtightened. 
Otherwise, screw sockets might be worn. 
Check that oven doesn't move after mounting. If oven isn't mounted in accordance with instructions, there is a risk 
of tilt over during operation. 

 WARNING!
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Mounting

Electrical Connection 
Mounting place of the product must have appropriate electrical installation. 
Network voltage must be compatible with the values provided on type label of product. 
Product connection must be made in accordance with local and national electrical requirements. 
Before starting the mounting disconnect network power. Do not connect the product to network until its mounting 
is completed.
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Figure 2

Figure 3
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Figure 4
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Figure 5

CONTROL PANEL

1. Function button

2. Mechanical or digital timer

3. Thermostat

The control panel above is only for illustration purposes. Consider the control panel on 
your device.

 WARNING!
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Thermostat Button: Helps to set cooking temperature of the food 
to be cooked in the oven. You can set the desired temperature 
by turning the button after placing the food into the oven. Check 
cooking table related to cooking temperatures of different foods.

Mechanical Timer Button *: Helps to set time for the food to be 
cooked in the oven. Timer de-energizes the heaters when set time 
expires and warns you by ringing. See cooking table for cooking 
times.

Using Pop-up Button *

Adjustment can be made only when button is popped for models with pop-up button.

Make sure that button is popped by pressing on the button as shown in 
the figure at left side.

You can make necessary adjustments by turning right or left when button 
is popped enough.
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USING THE OVEN
Initial Use Of Oven

Normal Use Of Oven

Using The Grill

Here are the things you must do at first use of your oven after making its necessary connections as per instructions:
1. Remove labels or accessories attached inside the oven. If any, take out the protective folio on front side of the 

appliance.

2. Remove dust and package residues by wiping inside of the oven with a damp cloth. Inside of oven must be 
empty. Plug the cable of appliance into the electrical socket.

3. Set the thermostat button to the highest temperature (240 Max. °C) and run the oven for 30 minutes with its 
door closed. Meanwhile a slight smoke and smell might occur and that’s a normal situation.

4. Wipe inside of the oven with a slightly warm water with detergent after it becomes cold and then dry with a 
clean cloth. Now you can use your oven.

1. Adjust thermostat button and temperature at which you want to cook the food to start cooking.

2. You can set cooking time to any desired time by using the button at models with mechanical timer. Timer will 
de-energize heaters when time expired and provide warning beep as ringing.

3. Timer turns the heaters off and provides audible signal when cooking time expires in line with the information 
entered in the models with digital timer.

4. Cooling system of the appliance will continue to operate after cooking is completed. Do not cut the power of 
appliance in this situation which is required for appliance to cool down. System will shut down after cooling is 
completed. 

1. When you place the grill on the top rack, the food on the grill shall not touch the grill.

2. You can preheat for 5 minutes while grilling. If necessary, you may turn the food upside down.

3. Food shall be in the center of the grill to provide maximum air flow through the oven.

To turn on the grill;
1. Place the function button over the grill symbol.
2. Then, set it to the desired grill temperature.

To turn the grill off; 
Set the function button to the off position.

 WARNING!
   Keep the oven door closed while grilling.

Using The Chicken Roasting*
Place the spit on the frame. Slide turn spit frame into the oven at the 
desired level.Locate a dripping pan through the bottom in order to 
collect the fast. Add some water in dripping pan for easy cleaning.
Do not forget to remove plastic part from spit. After grilling, screw the 
plastik handle to the skewer and take out the food from oven.

Figure 6
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Lower heating element: Select this program towards end of cooking time if lower part of the food cooked will be 
roasted.
Upper heating element: Used for post heating or roasting very little pieces of foods.
Lower and upper heating elements: A program that can be used for  cooking foods like cake, pizza, biscuit and 
cookie.
Lower heating element and fan: Use mostly for cooking foods like fruit cake.
Lower and upper heating element and fan: The program suitable for cooking foods like cakes, dried cakes, 
lasagne. Suitable for cooking meat dishes, as well.
Grill: Grill cooker is used for grilling meat like foods such as steak, sausage and fish. While grilling, tray should be 
placed in the lower rack and water must be placed in it.
Turbo heater and fan: Suitable for baking and roasting. Keep heat setting lower than "Lower and Upper Heater" 
program since heat is conveyed immediately via air flow.
Grill and fan: Suitable for cooking meat type foods. Do not forget to place a cooking tray in a lower rack inside the 
oven and a little water   in it while grilling.
Multi Functional Cooking (3D): Suitable for baking and roasting. Lower and upper heaters operate as well as 
quick transmission of heat via air flow. Suitable for cooking requiring single tray and intense heat.

Lower and upper heating  elements Fan

Lower heating element and fan Turbo heater and fan

Grill and roast chicken Lower-upper heating element and fan 

Upper heating element and fan Grill and fan

Multifunctional cooking (3D) Grill

Lower heating element Upper heating element

Small grill and fan Steam cleaning

PROGRAM TYPES
Function Button: Helps to set with which heaters the food placed in oven 
will be cooked. Heater program types in this button and their functions are 
stated below. Every model might not have all heater types and thus program 
types of these heaters.

Heating program types in your appliance and important explanations of 
them are provided below for you can cook different foods appealing to your 
taste.
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Cooking Table

Oven must be preheated for 7-10 minutes before placing the food in it. WARNING!

COOKING RECOMMENDATIONS
You can find in the following table the information of food types which we tested and identified their cooking 
values in our labs. Cooking times can vary depending on the network voltage, quality of material to be cooked, 
quantity and temperature. Dishes to cook by using these values might not appeal to your taste. You can set various 
values for obtaining different tastes and results appealing to your taste by making tests.

Food Cooking function
Cooking 

temperature (°C)
Cooking rack

Cooking time 
(min.)

Cake Static / Static+fan 170-180 2-3 35-45

Small cake Static / Turbo+fan 170-180 2 25-30

Pie Static / Static+fan 180-200 2 35-45

Pastry Static 180-190 2 20-25

Cookie Static 170-180 2 20-25

Apple pie Static / Turbo+fan 180-190 1 50-70

Sponge cake Static 200/150 * 2 20-25

Pizza Static fan 180-200 3 20-30

Lasagne Static 180-200 2-3 25-40

Meringue Static 100 2 50

Grilled chicken ** Grill+fan 200-220 3 25-35

Grilled fish ** Grill+fan 200-220 3 25-35

Calf steak ** Grill+fan Max 4 15-20

Grilled meatball ** Grill+fan Max 4 20-25

* Do not preheat. First half of cooking time is recommended to be at 200 °C de while the other half at 150 °C.
** Food must be turned after half of the cooking time.

Models: BO300SX, BO600SX, BO700SX, BO800SX



18

ENG

Food Cooking function
Cooking 

temperature (°C)
Cooking rack

Cooking time 
(min.)

Cake Static / Static+fan 170-180 2-3 30-35

Small cake Static / Turbo+fan 170-180 2-3 25-30

Pie Static / Static+fan 180-200 2-3 30-35

Pastry Static 180-190 2 25-30

Cookie Static / Turbo+fan 170-180 2-3 20-30

Apple pie Static / Turbo+fan 180-190 2-3 40-50

Sponge cake Static / Turbo+fan 200/150 * 2-3 25-30

Pizza Static / Turbo+lower 180-200 3 20-30

Lasagne Static 180-200 2-3 20-25

Meringue Static / Lower-upper+fan 100 2-3 60-70

Grilled chicken ** Grill / Lower-upper+fan 200-220 2-3 25-30

Grilled fish ** Grill 190-200-220 3-4 20-25

Calf steak ** Grill 230 5 25-30

Grilled meatball ** Grill 230 5 20-35

* Do not preheat. First half of cooking time is recommended to be at 200 °C de while the other half at 150 °C.
** Food must be turned after half of the cooking time.

Baking With Pizza Stone*
When baking with pizza stone, place pizza stone over wire rack and pre-heat the oven in pizza mode (turbo + 
lower) at 230 °C for 30 minutes. Once pre-heating is completed, without removing pizza stone put pizza over it with 
the peel (do not place frozen pizza) and bake at 180 °C for 20-25 minutes. Once baking is completed, remove the 
baked pizza from the oven using the peel. 

• Do not place pizza stone in a pre-heated oven.
• Once baking is completed, do not remove pizza stone when it is hot and do not place on cold surfaces. 

Otherwise, pizza stone can be cracked.
• Do not expose pizza stone to humidity.

 WARNING!

Model: BO900SX

 :

6-TOUCH DISPLAY
Some of the features may not be available on your appliance.

Time of day 
adjustment button

Minute minder button

Automatic cooking 
button

Child lock button
 

Minus button Plus button

 NOTE
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Screen symbols

Automatic cooking status indication
• On: Full or semi auto-cooking active.
• Flashing: Auto cooking completed or power on condition.
• Off: No auto cooking active.

Oven status indication
• On: Timer relay is closed / cooking or ready for cooking.
•  Off: Timer relay is open / no cooking.

Manual cooking status indication
• On: Manual cooking.
• Off: Auto cooking (auto symbol is on).

Semi automatic cooking adjustment mode indication
• Flashing: Cooking duration adjustment mode, adjustment possible by    or   buttons.

Full automatic cooking adjustment mode indication
• Flashing: End of cooking time adjustment mode, adjustment possible by   or  
buttons.

Minute minder status indication
• On: Minute minder alarm active
•  Flashing: Minute minder adjustment mode, adjustment possible by    or   buttons or 

current minute minder alarm completed.
• Off: Minute minder is not active.

Child lock indication
• On: Child lock is active.
• Off: Child lock is inactive.

Power on
At power on, oven is inactive, time of day and AUTO symbols are flashing. The indicated (flashing) time of day is not 
correct and has to be adjusted. Press    to activate the oven and proceed adjusting the time of day as below.

Time of day adjustment
Time of day adjustment is only possible when no cooking program is in progress. Press    to enter the 
adjustment mode, the double dot symbol in between hours and minutes digits will start to flash. Using either  
or     adjust the desired duration. The maximum adjustable duration is 23h 59 minutes. Adjustment mode will 
be abandoned within 5 seconds after the last button press or can be terminated immediately by pressing the  .

Setting the minute minder
With this function, you can adjust a duration in minutes. After the adjusted time has been elapsed, an alarm 
sound will be produced. Press   to enter the minute minder adjustment mode,   symbol will start flashing 
on the screen.Using either   or  adjust the desired duration. The maximum adjustable duration is 23h 59 
minutes. Adjustment mode will be abandoned within 5 seconds after the last button press or can be terminated 
immediately by pressing the   button.
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Cancelling the minute minder
Any active minute minder function can be cancelled by pressing and holding    button for 3 seconds. The       
symbol on the screen, indicating the active minute minder function, will dissapear.

Cancelling the alarm buzzer sound
Once the adjusted minute minder duration is elapsed, the buzzer alarm will start to sound, accompanied by the 
flashing   symbol on the screen.  Any button press will stop the alarm sound and this indication. If no button is 
pressed, the alarm sound will end automatically after 7 minutes, but the flashing symbol will go on.
 

Semi automatic cooking
This cooking program is intented to start cooking immediately for a specified duration.
After the oven is set to the desired function and temperature via the oven knobs:

1.  Press the  button,    symbol will flash on the screen.

2.  Using   or  buttons, adjust the desired cooking duration.  symbol appears on the screen, 

whereas  disappears.

3.  After 5 seconds of the last button press or by pressing  twice, the adjustment is completed.    symbol 
disappears, the display shows the current time of day.

Full automatic cooking
This cooking program is intented to perform a delayed cooking by programming the time of day ,when the food 
should be ready. In other words, the oven will start cooking not immediately but will automatically calculate the 
time to start cooking.

1.  Perform step 1 and 2 of the semi auto cooking as above (cooking duration adjustment).

2.  Press  button once again,  symbol will start to flash.

3.  Using   or , program the end of cooking time.   symbol will disappear but   symbol will 
be still present on the screen. This indicates that an automatic cooking is programmed but cooking has not 
started yet.

4.  After 5 seconds of the last button press or by pressing , the adjustment will be completed,   symbol 
disappears from the screen the display shows the current time of day.

Manual mode
Any automatic cooking in progress, can be cancelled by pressing and holding   button for 3 seconds.    

symbol will disappear and  will appear. In manual mode, the oven will be active depending on the status of the 
oven knobs.

Auto cooking end
After the automatic cooking has been completed,   symbol will be flashing on the screen an the buzzer 
alarm will sound. Any button press will stop the alarm sound but the flashing symbol will go on untill    button is 
pressed. The buzzer alarm will sound for 7 minutes if not stopped.
 

Power interrupts
After any interrupt of mains power, your oven will be inactive after the power is restored, for safety reasons. After 
power on, the time of day digits and   symbol will flash and the time of day has to be adjusted (see: power 
on).

 NOTE

The flashing  symbol indicates that the oven is inactive and you have to enter the manual mode.
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Child lock
This function is intented to prevent any unauthorized modification of the timer settings. When this function is active, 
any button press except the  button itself, will be inactive.
To activate this function, press and hold the  button until  appears on the screen, approximately for 3 
seconds. To deactivate it, do the same until the   symbol disappears.

 NOTE

Any alarm sound can be stopped by any button press, even the child lock function is active.

Programmable options
Alarm tone:
Whenever no adjustment mode is active, pressing and holding the    button will result in the currenly valid 
buzzer tone being produced. By releasing and pressing the same button again, you may scroll through 3 available 
buzzer tones. The last heard buzzer tone will be automatically recorded as the selected tone.

 NOTE

Programmable options are nonvolatile and will be resident after any power failure

3-TOUCH DISPLAY
Some of the features may not be available on your appliance.

Time of day 
adjustment button

Minus button Plus button

 NOTE
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Screen symbols

Oven status indication
• On: Cooking or ready for cooking.
• Off: No cooking.

Minute minder status indication
• On: Minute minder alarm active.
•  Flashing: Minute minder adjustment mode, adjustment possible by    or    buttons or 

current minute minder alarm completed.
• Off: Minute minder is not active.

Child lock indication
• On: Child Lock is active.
• Off: Child Lock is inactive.

Automatic cooking status indication
• On: Full or semi auto-cooking active.
• Flashing: Auto cooking completed or power on condition.
• Off: No auto cooking active.

It is an electronic timing module enabling your food you have put in the oven to be ready for service at any time 
you like. The only thing you need to do is to programme the cooking time of the food and also the time when you 
would like your food to be ready.
It is also possible to use a minute-programmed alarm clock independent from the oven. The case where the time 
clock is behind or ahead is not a malfunction. The oven time clock may be put back or ahead according to mains 
frequency as it runs directly with mains voltage. This is not a malfunction.

Power on
At power on, oven is inactive, time of day and    symbols are flashing. The indicated time of day is not correct 
and has to be adjusted. Press    to activate the oven and proceed adjusting the time of day as below.

Time of day adjustment
Time of Day adjustment is only possible when no cooking program is in progress. Press    and  
simultaneously for 3 seconds to enter the adjustment mode and then the dot symbol in between hours and 
minutes digits will start to flash. Using either   and  adjust the desired duration. The maximum adjustable 
duration is 23h 59 minutes. Adjustment mode will be abandoned within 6 seconds after the last button press or can 
be terminated immediately by pressing the      button.

 NOTE   Time of day adjustment is also activated in first 7 seconds after power on.

Setting the minute minder
With this function, you can adjust a duration in minutes. After the adjusted time has been elapsed, an alarm sound 
will be produced.
Press     button once to enter the minute minder adjustment mode,   symbol will start flashing on the screen. 
Using either   or  , adjust the desired duration. The maximum adjustable duration is 10 hour. Adjustment 
mode will be abandoned within 6 seconds after the last button press or can be terminated immediately by 
pressing the    button.

Cancelling the alarm buzzer sound
Once the adjusted minute minder duration is elapsed, the buzzer alarm will start to sound, accompanied by the 
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flashing    symbol on the screen. Any button press will stop the alarm sound and this indication. If no button is 
pressed, the alarm sound will end automatically after 5 minutes, but the flashing symbol will go on.
 

Semi automatic cooking
This cooking program is intented to start cooking immediately for a specified duration.
After the oven is set to the desired function and temperature via the oven knobs:

1.  Press the     button twice,   symbol will flash on the screen.     and duration of cooking will show 
on the screen one after another.

2.  Using  or  buttons, adjust the desired cooking duration.

3. After 6 seconds of the last button press or by pressing   twice, the adjustment is completed.  will be 
steady on the screen and the display shows the current time of day.

Full automatic cooking
This cooking program is intented to perform a delayed cooking by programming the time of day, when the food 
should be ready. In other words, the oven will start cooking not immediately but will automatically calculate the 
time to start cooking.

1.  Perform step 1 and 2 of the semi auto cooking as above  (cooking duration adjustment).

2.  Press    button once  again,  symbol will flash on the screen and duration of cooking will show on the 
screen one after another.

3.  Using   or  buttons, adjust the desired end of cooking time.    symbol will disappear but symbol   
will be still flashing on the screen. This indicates that an automatic cooking is programmed but cooking has 
not started yet.

4.  After 6 seconds of the last button press or by pressing  , the adjustment will be completed, the display 
shows the current time of day.

Auto cooking end
After the automatic cooking has been completed,    symbol will be flashing on the screen and the buzzer alarm 
will sound. Any button press will stop the alarm sound but the flashing symbol will go on till     button is pressed. 
The buzzer alarm will sound for 7 minutes if not stopped.

Power interrupts
After any interrupt of mains power, your oven will be inactive after the power is restored, for safety reasons. After 
power on, the time of day digits and  symbol will flash and the time of day has to be adjusted (see: power on).

 NOTE
 

 The flashing    symbol indicates that the oven is inactive and you have to enter the manual mode.
 

Child lock
This function is intented to prevent any unauthorized modification of the timer settings. This function will be active, 
within 30 seconds after the last button press.     will appear. To deactive it, press the    button for 3 seconds.  

 will disappear.

Programmable options
Alarm tone:
Pressing and holding the    button for 3 seconds will result in the currenly valid buzzer tone being produced. 
By pressing    and   buttons, you may scroll through 3 available buzzer tones. The last heard buzzer tone will 
be automatically recorded as the selected tone. After 6 seconds of the last button press or by pressing  , the 
adjustment is completed.
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1. Remove the power plug from electrical socket.

2. Do not clean inner parts, panel, trays and other parts of the product with hard tools such as bristle brush, wire 
wool or knife.  Do not use abrasive, scratching materials or detergent.

3. Rinse after wiping the parts at inner parts of the product with soapy cloth, then dry thoroughly with a soft cloth.

4. Clean glass surfaces with special glass cleaning material.

5. Do not clean your product with steam cleaners.

6. Never use combustibles like acid, thinner and gas while cleaning  your product.

7. Do not wash any part of the product in dishwasher.

8. Use potassium stearate (soft soap) for dirt and stains.

MAINTENANCE AND CLEANING

Brightness setting:
Pressing and holding the   button for 3 seconds will result in the currenly valid brightness setting being showed. 
By pressing    and   buttons, you may scroll through 8 available brightness setting. The last seen brightness 
setting will be automatically recorded as the selected setting. After 6 seconds of the last button press or by 
pressing  , the adjustment is completed.

 NOTE

• Default settings are highest.
• Programmable options are nonvolatile and will be resident after any power failure.

Steam Cleaning *

Figure 7

It enables cleaning the soils softened thanks to the steam to 
be generated in the oven.

1. Remove all the accessories in the oven.

2. Pour a half litre of water into the tray and Place the tray 
at the bottom of the boiler.

3. Set the switch to the steam cleaning mode.

4. Set the thermostat to 70 °C degrees and operate the 
oven for 30 minutes.

5. After operating the oven for 30 minutes, open the oven 
door and wipe the inner surfaces with a wet cloth.

6. Use dish-washing liquid, warm water and a soft cloth 
for stubborn dirt, then dry off the area you have just 
cleaned with a dry cloth.
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Cleaning And Mounting Oven Door

Figure 8 Figure 9

Figure 8.1 Figure 8.2 Figure 9.1 Figure 9.2

Open the door fully by 
pulling the oven door 
toward yourself. Then 
perform unlock operation 
by pulling the hinge lock 
upwards with the aid of 
screwdriver as indicated 
in figure 8.1.

Reversely perform respectively what you did while opening door to reinstall oven door back.

Set the hinge lock to the 
widest angle as in figure 
8.2. Adjust both hinges 
connecting oven door 
to the oven to the same 
position.

Later, close the opened 
oven door so that it 
will be in a position to 
contact with  hinge lock 
as in figure 9.1.

For easier removal of 
oven door, when it 
comes close to closed 
position, hold the 
cover with two hands 
as in figure 9.2  and 
pull upwards.
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Figure 10 Figure 11 Figure 12

Cleaning Oven Glass
Lift by pressing on plastic latches on left and right side as shown in figure 10 and pulling the profile toward yourself 
as in figure 11. Glass is released after profile is removed as shown in figure 12. Remove the released glass by 
pulling toward yourself carefully. Outer glass is fixed to oven door profile. You can perform glass cleaning easily 
after glasses are released. You can mount glasses back by performing the operations reversely after cleaning and 
maintenance are completed. Ensure that profile is seated properly in place.

Catalytic Panel *
It is located behind the wire racks of the oven, at the right and left walls of oven cavity. Catalytic panel removes 
offensive odour and provides using your appliance at its best performance. Over time, oil and food odours 
permeate into enamelled oven walls and heating elements. Catalytic panel absorbs any food and oil odours, and 
burns them during cooking to clean your oven.

Detaching catalytic panel
To remove catalytic panel; first remove the wire racks.  Once wire racks are removed, catalytic panel will be free. It is 
advised to replace the catalytic panel once every 2-3 years.

Rack Positions
It is important to place the wire grill into the oven 
properly. Do not allow wire rack to touch rear wall of 
the oven. Rack positions are shown in the next figure. 
You may place a deep tray or a standard tray in the 
lower and upper wire racks.

Installing and removing wire racks
To remove wire racks, press the clips shown with arrows in the figure, first remove the lower, and than the upper 
side from installation location. To install wire racks; reverse the procedure for removing wire rack.

Replacing Oven Lamp

 WARNING!

To avoid electric shock, ensure that the appliance circuit is open before changing the lamp. (having circuit open 
means power is off)

First disconnect the power of appliance and ensure that appliance is cold.
Remove the glass protection by turning as  indicated in the figure on the left side. If you have difficulty in turning, 
then using plastic gloves will help you in turning.
Then remove the lamp by turning, install the new lamp with same       specifications.  
Reinstall glass protection, plug the power cable of appliance into electrical socket and complete replacement. 
Now you can use your oven.

Rack 4

Rack 3

Rack 2

Rack 1
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Type G9 Lamp Type E14 Lamp

220-240 V, AC
15-25 W

220-240 V, AC
15 W

Figure 13 Figure 14

TROUBLESHOOTING
You may solve the problems you may encounter with your product by checking the following points before calling 
the technical service.

Check Points
In case you experience a problem about the oven, first check the table below and try out the suggestions.

Problem Possible Cause What to Do

Oven does not operate. Power supply not available. Check for power supply.

Oven stops during cooking.
Plug comes out from the wall 
socket.

Re-install the plug into wall socket.

Turns off during cooking.

Too long continuous operation.
Let the oven cool down after long 
cooking cycles.

Cooling fan not operating.
Listen the sound from the cooling
fan.

Oven not installed in a location
with good ventilation.

Make sure clearances specified in
operating instructions are 
maintained.

More than one plugs in a wall 
socket.

Use only one plug for each wall 
socket.

Outer surface of the oven gets very
hot during operation.

Oven not installed in a location
with good ventilation.

Make sure clearances specified in
operating instructions are 
maintained.

Oven door is not opening properly.
Food residues jammed between 
the door and internal cavity.

Clean the oven well and try to re-
open the door.

Internal light is dim or does not
operate.

Foreign object covering the lamp
during cooking.

Clean internal surface of the oven
and check again.

Lamp might be failed.
Replace with a lamp with same
specifications.

Electric shock when touching the 
oven.

No proper grounding. Make sure power supply is 
grounded properly.Ungrounded wall socket is used.
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Problem Possible Cause What to Do

Water dripping. Water or steam may generate 
under certain conditions 
depending on the food being 
cooked. This is not a fault of the 
appliance.

Let the oven cool down and than 
wipe dry with a dishcloth.

Steam coming out from a crack on 
oven door.

Water remaining inside the oven.

The cooling fan continues to 
operate after cooking is finished.

The fan operates for a certain 
period for ventilation of internal 
cavity of the oven.

This is not a fault of the appliance;
therefore you don’t have to worry.

Oven does not heat.

Oven door is open. Close the door and restart.

Oven controls not correctly 
adjusted.

Read the section regarding 
operation of the oven and reset 
the oven.

Fuse tripped or circuit breaker
turned off.

Replace the fuse or reset the circuit
breaker. If this is repeating 
frequently,
call an electrician.

Smoke coming out during 
operation.

When operating the oven for the 
first time

Smoke comes out from the heaters.
This is not a fault. After 2-3 cycles,
there will be no more smoke.

Food on heater.

Let the oven to cool down and
clean food residues from the
ground of the oven and surface of
upper heater.

When operating the oven burnt or 
plastic odour coming out.

Plastic or other not heat resistant 
accessories are being used inside 
the oven.

At high temperatures, use suitable 
glassware accessories.

Oven does not cook well.
Oven door is opened frequently 
during cooking.

Do not open oven door frequently, 
if the food you are cooking does 
not require turning. If you open the
door frequently internal 
temperature drops and therefore 
cooking result will be influenced.

HANDLING RULES
1.  Do not use the door and/or handle to carry or move the appliance.

2.  Carry out the movement and transportation in the original packaging.

3.  Pay maximum attention to the appliance while loading/unloading and handling.

4.  Make sure that the packaging is securely closed during handling and transportation.

5.  Protect from external factors (such as humidity, water, etc.) that may damage the packaging.

6.  Be careful not to damage the appliance due to bumps, crashes, drops, etc. while handling and transporting 
and not to break or deform it during operation.
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Recommendations for energy saving
Following details will help you use your product ecologically and economically.

1.  Use dark coloured and enamel containers that conduct the heat better in the oven.

2.  As you cook your food, if the recipe or the user manual indicates that pre-heating is required, pre-heat the 
oven.

3.  Do not open the oven door frequently while cooking.

4.  Try not to cook multiple dishes simultaneously in the oven. You may cook at the same time by placing two 
cookers on the wire rack.

5.  Cook multiple dishes successively. The oven will not lose heat.

6.  Turn off the oven a few minutes before the expiration time of cooking. In this case, do not open the oven door.

7.  Defrost the frozen food before cooking.

ENVIRONMENTALLY-FRIENDLY DISPOSAL

PACKAGE INFORMATION

Dispose of packaging in an environmentally-friendly manner.
This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU concerning 
used electrical and electronic appliances (waste electrical and electronic equipment - 
WEEE). The guideline determines the frame work for the return and recycling of used 
appliances as applicable throughout to the EU.

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in accordance with our National 
Environment Regulations.   Do not dispose of the packaging materials together with the domestic  or other 
wastes. Take them to the packaging material collection points designated by the local authorities.
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Poštovani kupci,
Zahvaljujemo vam što ste izabrali ovaj proizvod.
Savjetujemo da pročitate ovaj korisnički priručnik detaljno prije korišćenja rerne i da ga sačuvate trajno tako da 
funkcije ugradne rerne koju ste kupili ostanu iste kao prvog dana tokom dužeg perioda.

 NAPOMENA

Ovaj korisnički priručnik je pripremljen za više modela. Vaš uređaj možda ne posjeduje neke funkcije navedene u 
priručniku. 
Proizvodi označeni znakom (*) su opcioni.

Uređaj je usklađen sa WEEE propisima.

VAŽNA UPOZORENJA
1. Instalaciju i popravku uvjek treba da obavlja 

OVLAŠĆENI SERVIS. Proizvođač nije odgovoran za 
radove koje su obavila neovlašćena lica.

2. Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu. Samo 
tako možete koristiti uređaj na bezbjedan i pravilan 
način.

3. Šporetom je neophodno rukovati u skladu s 
uputstvom za upotrebu.

4. Udaljite djecu mlađu od 8 godina i kućne ljubimce 
od šporeta kada je uključen.

5. Dostupni djelovi mogu biti vrući tokom korišćenja. 
Mala djeca se moraju držati dalje od uređaja..

6. UPOZORENJE: Opasnost od požara – ne 
stavljajte predmete na površine za pečenje.

7. UPOZORENJE: Uređaj se zagrijava tokom 
korišćenja. Vodite računa da ne dodirnete 
grijače unutar rerne.

8. Uslovi instalacije ovog uređaja navedeni su na 
etiketi (ili na pločici sa podacima).

9. Dostupni djelovi se zagrijavaju prilikom korišćenja 
grila. Držati van domašaja djece.

10.  UPOZORENJE: Ovaj uređaj je namijenjen za 
kuvanje. Ne smije se koristiti za druge namene, 
kao što je grijanje prostorije.

11.  Za čišćenje uređaja nemojte koristiti paročistače.

12. Provjerite da li su vrata rerne potpuno zatvorena 
nakon što stavite hranu u nju.

13. NIKADA nemojte pokušavati da vodom ugasite 
vatru. Samo isključite napajanje uređaja i prekrijte 
plamen poklopcem ili tkaninom otpornom na 
vatru.

14. UPOZORENJE: Djeca mlađa od 8 godina ne 
treba da budu u blizini, osim ako su pod stalnim 
nadzorom

15. Izbjegavajte dodirivanje grijača.

16. OPREZ: Proces kuvanja uvjek treba nadgledati. 

17. Ovaj uređaj ne smiju da koriste djeca mlađa od 8 
godina, kao ni osobe sa ograničenim fizičkim ili 

mentalnim sposobnostima, niti osobe koje nemaju 
dovoljno znanja ili iskustva u korišćenju ovog 
uređaja, osim ako su pod nadzorom osobe koja 
je odgovorna za njihovu bezbjednost i ako su od 
nje dobile uputstva o pravilnom korišćenju ovog 
proizvoda. Djeca ne smiju da se igraju sa ovim 
uređajem. Djeca ne smiju da čiste ili održavaju 
uređaj bez odgovarajućeg nadzora.

18. Ovaj uređaj je dizajniran isključivo za kućnu 
upotrebu.

19.  Djeca ne smiju da se igraju uređajem. Čišćenje ili 
održavanje uređaja ne smiju da obavljaju djeca, 
osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom 
odraslih.

20.  Uređaj i kabl za napajanje držite van domašaja 
djece mlađe od 8 godina.

21. Zavjese, til, papir ili druge zapaljive materijale 
sklonite dalje od uređaja prije korišćenja uređaja. 
Ne stavljajte zapaljive materijale na uređaj ili unutar 
njega.

22. Držite kanale za ventilaciju otvorene.

23. Uređaj nije pogodan za korišćenje sa eksternim 
tajmerom ili posebnim sistemom za daljinsko 
upravljanje.

24. Ne zagrijavajte zatvorene konzerve i staklene tegle. 
Pritisak može da dovede do eksplozije posuda.

25. Ručka na rerni nije predviđena za sušenje krpa. 
Nemojte kačiti krpe i slično na ručku rerne.

26. Plehove, tanjire ili aluminijumske folije ne 
postavljajte direktno na šporet. Akumulirana 
toplota može da ošteti kućište šporeta.

27. Prilikom stavljanja ili vađenja hrane iz rerne, 
obavezno koristite rukavice za rernu otporne na 
toplotu.

28. Ne koristite proizvod kada ste pod uticajem ljekova 
i/ili alkohola, jer to može uticati na vašu sposobnost 
rasuđivanja.

29. Budite pažljivi kada koristite alkohol za 
pripremu hrane. Alkohol će ispariti na visokim 
temperaturama i može izazvati požar ako dođe u 
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dodir sa vrućim površinama.

30. Nakon svake upotrebe provjerite da li je uređaj 
isključen.

31. Ako je uređaj neispravan ili ima vidljivo oštećenje, 
nemojte rukovati njime.

32. Ne dodirujte utikač mokrim rukama. Ne vucite kabl 
da biste ga isključili, uvjek pridržite utikač.

33. Nemojte koristiti uređaj sa skinutim ili polomljenim 
staklom prednjih vrata.

34. Stavite papir za pečenje zajedno sa hranom 
direktno u prethodno zagrijanu rernu ili na dodatak 
za rernu (pleh, gril itd.).

35. Nemojte stavljati na uređaj predmete koje djeca 
mogu da dohvate.

36. Važno je da pravilno postavite gril-rešetku i pleh 
na žičane police i/ili da pravilno postavite pleh na  
policu. Postavite gril ili pleh između dvije  šine i 
provjerite da li je stabilan prije nego što na njega 
stavite hranu.

37. Da biste izbjegli rizik od dodirivanja grijača rerne, 
uklonite suvišne djelove papira za pečenje koji vire 
iz dodatka za rernu ili posude.

38. Nikada ga nemojte koristiti pri temperaturama 
rerne koje su više od maksimalne upotrebne 
temperature navedene na papiru za pečenje. 
Ne postavljajte papir za pečenje na dno rerne. 
Uklonite suvišne djelove papira za pečenje koji vise 
preko pribora ili posude zbog rizika od dodirivanja 
grijača rerne.

39.  Kada su vrata otvorena, ne postavljajte teške 
predmete na vrata i nemojte dozvoliti djeci da 
sjede na vratima. Možete izazvati prevrtanje 
šporeta ili oštećenje šarki na vratima.

40. Ambalažni materijali su opasni za djecu. Držite ih 
van domašaja djece.

41. Nemojte koristiti abrazivna sredstva ili oštre 
metalne žice za čišćenje stakla, jer ogrebotine koje 
se javljaju na površini stakla vrata mogu izazvati 
njegovo pucanje.

42. Korisnik ne smije samostalno da popravlja šporet.

43. Tokom upotrebe, unutrašnje i spoljašnje površine 
šporeta se zagrijavaju. Kada otvorite vrata rerne, 
pomjerite se korak unazad da biste izbjegli vruću 
paru koja izlazi iz unutrašnjosti. Postoji rizik od 
opekotina.

44. Ne ostavljajte na vratima rerne teške predmete 
kada su ona otvorena, jer postoji rizik od prevrtanja.

45. Korisnik ne smije da skida grijače tokom čišćenja. 
To može izazvati električni udar.

46. Napajanje šporeta može se isključiti tokom bilo 
kakvih građevinskih radova u kući. Nakon završetka 
radova, ponovno povezivanje mora da obavi 
ovlašćeni servis.

47. Da biste spriječili pregrijavanje, uređaj ne smije biti 
instaliran iza dekorativne maske.

48. Isključite uređaj prije uklanjanja zaštitnih 
elemenata. Nakon čišćenja, instalirajte zaštitne 
elemente u skladu sa uputstvima.

49. Tačka pričvršćivanja kabla mora biti zaštićena.

50. Nemojte pripremati hranu direktno na plehu/ 
žičanoj rešetki. Stavite hranu u ili na prikladnu 
posudu prije nego što je stavite u rernu.

Bezbjednost pri naponu

1. Uključite uređaj u uzemljenu utičnicu zaštićenu 
osiguračem u skladu sa vrijednostima navedenim 
u tabeli tehničkih specifikacija.

2. Neka ovlašćeni električar postavi opremu za 
uzemljenje. Naša kompanija neće biti odgovorna 
za oštećenja koja će nastati usled upotrebe 
proizvoda bez uzemljenja, u skladu sa lokalnim 
propisima.

3. Prekidači osigurača postavljaju se tako da krajnji 
korisnik može doći do njih kada se šporet instalira.

4. Kabl za napajanje (kabl sa utikačem) ne smije da 
dođe u dodir sa vrućim djelovima uređaja.

5. Ukoliko je kabl za napajanje (kabl sa utikačem) 
oštećen, zamijeniće ga proizvođač, ovlašćeni 
serviser ili kvalifikovano osoblje kako bi se 
spriječile situacije opasne po život.

6. Uređaj se ne smije čistiti prskanjem ili sipanjem 
vode na njega! Postoji rizik od električnog udara.

7. UPOZORENJE: Da biste izbjegli električni udar, 

uvjerite se da je strujno kolo uređaja otvoreno 
prije zamjene lampice.

8.  UPOZORENJE: Prije nego što pristupite 
terminalima, odvojte sve priključke kola za 
napajanje.

9. Nemojte koristiti prekinute, oštećene ili produžne 
kablove, samo originalni kabl.

10. Uvjerite se da u utičnici gdje je priključen uređaj 
nema tečnosti ili vlage.

11. Površina zadnje strane šporeta takođe se zagrijava 
kada šporet radi. Električni priključci ne smiju da 
dodiruju površinu zadnje strane šporeta, jer se u 
suprotnom oni mogu oštetiti.

12. Ne zatežite kabl za povezivanje preko vrata rerne 
i ne sprovodite ga preko vrućih površina. Ako se 
kabl otopi, može doći do kratkog spoja, pa čak i 
do požara.

13. Isključite uređaj prilikom instalacije, održavanja, 
čišćenja i popravke.
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14. Ako je kabl za napajanje oštećen, proizvođač, 
serviser ili jednako kvalifikovano osoblje moraju 
zamijeniti takav kabl da bi se izbjegle opasne 
situacije.

15. Uvjerite se da je utikač čvrsto umetnut u zidnu 
utičnicu da biste izbjegli varnice.

16. Nemojte koristiti paročistače za čišćenje uređaja, 
jer može doći do električnog udara.

17. Za instalaciju je neophodan prekidač koji može 
u potpunosti isključiti napajanje. Odvajanje od 

napajanja mora se obezbijediti pomoću prekidača 
ili integrisanog osigurača instaliranog na fiksno 
napajanje u skladu sa građevinskim propisom.

18.  Uređaj je opremljen kablom tipa „Y“.

19. Fiksni priključci moraju biti priključeni na napajanje 
koje omogućava potpuno odvajanje. Za uređaje 
sa prenaponskom kategorijom ispod III, uređaj 
za isključivanje mora biti priključen na fiksno 
napajanje u skladu sa propisima za instalaciju.

Namena
1. 1Ovaj proizvod je dizajniran za kućnu upotrebu. 

Komercijalna upotreba uređaja nije dozvoljena.

2. Ovaj uređaj može se koristiti samo u svrhe 
pripreme hrane. Ne smije se koristiti u druge 
svrhe, kao što je grijanje prostorije.

3. Ovaj uređaj ne smije da se koristi za zagrijavanje 
ploča ispod grila, za sušenje tkanina ili peškira 
vješanjem o ručku rerne ili u svrhu grijanja.

4. Proizvođač ne preuzima odgovornost za bilo 
kakvu štetu zbog zloupotrebe ili nepravilne 
upotrebe.

5. Rerna šporeta može da se koristi za odmrzavanje, 
pečenje, prženje i grilovanje hrane.

6. Vijek trajanja proizvoda koji ste kupili je 10 godina. 
Ovo je period za koji rezervne djelove potrebne 
za rad ovog proizvoda, kao što je definisano, 
obezbjeđuje proizvođač.

Električna veza
Ovu rernu mora instalirati i povezati ovlašćeni serviser, 
ispravno i u skladu sa instrukcijama proizvođača.
Aparat se mora instalirati u kućište rerne koje pruža 
visok nivo ventilacije. Električne veze aparata  moraju 
se napraviti samo putem utičnica što imaju sistem 
uzemljenja, koji je u skladu sa pravilima. Obratite 
se ovlašćenom električaru ako nema utičnice koja 
je u skladu sa sistemom uzemljenja na mestu gde 
će se aparat postaviti. Kompanija proizvodnje ni u 
kom slučaju neće biti odgovorna za štetu nastalu 
povezivanjem aparata
na utičnice bez uzemljenja.
Utikač rerne mora imati uzemljenje; uvjerite se da ga 
utičnica za utikač ima. Utikač mora biti na mjestu kome 
se može pristupiti nakon instalacije.
Rerna je proizvedena za 220–240 V 50/60 Hz. U 
skladu sa dovodom napajanja AC i zahteva fazu od 
16 ampera. Ako se vaša mreža napajanja razlikuje 

od naznačenih vrijednosti, obratite se električaru ili 
ovlašćenom servisu.
Kada treba da zamijenite električnu fazu, uvjerite se da 
je električna veza povezana na sledeći način:
• Braon kabl za fazu (terminal pod naponom)
• Plavi kabl do priključka za nulu
• Žuto-zeleni kabl na terminal sa uzemljenjem
Prekidači za prekid veze rerne moraju se nalaziti na 
mjestu dostupnom za krajnjeg korisnika dok je rerna na 
svom mjestu.
Kabl za napajanje (kabl za utičnicu) ne smije da 
dodiruje vrele djelove aparata.
Ako je kabl za napajanje (kabl za utičnicu) oštećen, ovaj 
kabl mora zamijeniti uvoznik ili servisni agent ili jednako 
kompetentno osoblje kako bi se spriječile opasne 
situacije
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PREDSTAVLJANJE APARATA

1. Kontrolna tabla 

2. Duboki pleh * 

3. Ražnjić za pečenu piletinu *

7. Lampa

8. Žičani roštilj u plehu

9.  Standardni pleh

4. Žičani roštilj u plehu

5. Standardni pleh

6. Vrata rerne
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Dodaci (opciono)

Duboki pleh *
Koristi se za kolače, prženje u dubokom ulju i pripremu čorbi. Kada se kolači, 
smrznuta hrana i meso pripremaju na samoj gril-rešetki, može da se koristi 
kao pleh za prikupljanje tečnosti.

Pleh / Stakleni pleh *
Koristi se za peciva (kolačiće, keksiće itd.) i smrznutu hranu.

Okrugli pleh *
Koristi se za kolače i smrznutu hranu.

Gril-rešetka
Koristi se za prženje i/ili postavljanje hrane za pečenje na određenu visinu u 
rerni.

Teleskopska šina *
Pomoću teleskopskih šina, plehovi i/ili žičane police mogu se lako postavljati 
ili uklanjati.

Rešetka u plehu *
Namirnice koje mogu da se zalijepe tokom pečenja, kao što je junetina, 
postavljaju se na rešetku u plehu. Time se sprečava lijepljenje namirnica.

Kamen za picu i lopatica *
Koriste se za pečenje testa poput pice, hljeba, palačinki i za vađenje pečene 
hrane iz rerne.

Ručka pleha *
Koristi se za hvatanje plehova.
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Tehničke karakteristike

Specifikacije Ugradna rerna od 60 cm

Napajanje lampe 15-25 W

Termostat 40-240 / Max °C

Donji grijač 1200 W

Gornji grijač 1000 W / 1200 W

Turbo grijač 1800 W

Grijač za roštilj Mali roštilj 1000 W / 1200 W Veliki roštilj 2000 W / 2400 W

Napon napajanja 220V-240 V 50/60 Hz.

Osigurajte da električna instalacija bude prikladna za rukovanje uređajem. Ako nije, obratite se električaru ili 
vodoinstalateru koji će obaviti potrebne izmjene. Proizvođač ne može biti odgovoran za štete koje nastanu usled 
korišćenja od strane neovlašćenih osoba, i u tom slučaju garancija se poništava.

 UPOZORENJE!

• Korisnik ima odgovornost da pripremi lokaciju gdje će proizvod biti postavljen, kao i napajanje.
• Potrebno je poštovati pravila u vezi sa lokalnim električnim standardima tokom instalacije.
• Provjerite da li je proizvod oštećen prije instalacije. Nemojte da instalirate proizvod ako je oštećen. Oštećeni 

proizvodi predstavljaju opasnost po vašu bezbjednost.

INSTALACIJA APARATA

Važna upozorenja za instalaciju

Tehničke specifikacije mogu se izmijeniti bez prethodnog obavještenja da bi se poboljšao kvalitet proizvoda.
Vrijednosti navedene za aparat ili prateći dokumenti predstavljaju laboratorijske vrijednosti u skladu sa 
odgovarajućim standardima. Ove vrijednosti mogu se razlikovati u zavisnosti od upotrebe i ambijentalnih uslova.
Slike koje su date u ovom vodiču samo su ilustrativne i možda se neće u potpunosti poklapati sa vašim 
proizvodom.

Rashladni ventilator izbacivaće prekomjernu paru 
i sprečavati pregrijavanje spoljašnje površine 
aparata tokom korišćenja rerne. To je neophodan 
uslov za bolji rad aparata i bolje kuvanje. Rashladni 
ventilator nastaviće da radi nakon završetka 
kuvanja. Ventilator će automatski prekinuti sa 
radom nakon što se hlađenje završi. Potrebno 
je ostaviti prostor iza kućišta gdje ćete postaviti 
aparat radi efikasnog i dobrog rada. Razdaljinu ne 
treba zanemariti, jer je potrebna da bi ventilacioni 
sistem aparata radio.

Slika 1
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Proizvod je projektovan za montiranje u gotove radne površine. Između proizvoda i kuhinjskih zidova ili namještaja 
mora da se ostavi bezbjedan razmak. Pogledajte crtež na narednoj strani za odgovarajuća rastojanja (vrijednosti u 
mm).
• Korišćene površine, sintetički laminati i ljepkovi moraju da budu otporni na toplotu (minimalno 100 °C).
• Kuhinjski elementi moraju biti u ravni sa proizvodom i pričvršćeni.
• Ako se ispod rerne nalazi fioka, mora da se postavi polica između rerne i fioke.

• Ne instalirajte proizvod pored frižidera ili zamrzivača. Toplota koju emituje proizvod može da prouzrokuje 
povećanu potrošnju energije rashladnih uređaja.

• Ne koristite vrata i/ili ručku rerne za nošenje ili pomjeranje ovog proizvoda.

Odgovarajuće mjesto za instalaciju

Instalacija i montaža 
Mjesto upotrebe treba odrediti prije početka instalacije.
Proizvod se ne smije instalirati na mesto koje se nalazi izloženo snažnom protoku vazduha.
Uređaj moraju da nose najmanje dvije osobe. Nemojte da vučete proizvod da se ne bi pod oštetio.
Uklonite cjelokupni transportni materijal unutar i izvan proizvoda. Uklonite cjelokupni materijal i dokumenta iz 
proizvoda.

Montaža ispod pulta
Kućište mora da bude u skladu sa dimenzijama navedenim na slici 2.
Rastojanje mora da postoji na zadnjem delu kućišta, kao što je naznačeno na slici, tako da se može postići potrebna 
ventilacija.
Nakon montaže, rastojanje između donjeg i gornjeg dijela pulta naznačeno je na slici 5 slovom A. Ono je 
namijenjeno za ventilaciju i ne treba ga pokrivati.

Instalacija u podignutom ormaru
Ormar mora da bude u skladu sa dimenzijama navedenim na slici 4.
Rastojanja sa dimenzijama naznačenim na slici moraju da postoje na zadnjem dijelu kućišta, gornjim i donjim 
odeljcima, kao što je naznačeno na slici, tako da se može postići potrebna ventilacija.

Instalacioni zahtevi
Dimenzije proizvoda navedene su na slici 3.
Površine elemenata za montažu i materijal za montažu koji se koriste moraju imati toplotnu otpornost od najmanje 
100°C.
Kućište za montažu treba da bude pričvršćeno i njegovo dno mora biti radno da se proizvod ne bi nagnuo.
Dno kućišta mora imati minimalnu čvrstinu koja može da izdrži opterećenje od 60 kg.

Postavljanje i pričvršćivanje rerne
Sa dvije osobe ili više njih postavite rernu u kućište.
Postarajte se da okvir rerne i prednja ivica elemenata budu poravnati.
Kabl za napajanje ne smije se nalaziti ispod rerne, ubačen između rerne i elemenata ili savijen.
Učvrstite rernu za element koristeći zavrtnje koji su isporučeni uz proizvod. Zavrtnji se moraju montirati kao što je 
prikazano na slici 5 provlačenjem kroz plastiku povezanu sa okvirom proizvoda. Zavrtnje ne treba prekomjerno 
pritezati. U suprotnom, navoji se mogu pohabati.
Provjerite da se rerna ne pomjera nakon montiranja. Ako rerna nije montirana u skladu sa instrukcijama, postoji rizik 
od prevrtanja tokom rada.

 UPOZORENJE!
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Montaža

Električna veza
Mjesto montaže proizvoda mora imati odgovarajuće električne instalacije.
Mrežni napon mora biti kompatibilan sa vrijednostima koje su date na oznaci tipa proizvoda.
Povezivanje proizvoda mora se obaviti u skladu sa lokalnim i državnim električnim zahtevima.
Prije početka montaže isključite kabl iz mrežne utičnice. Ne povezujte proizvod dok se montaža ne završi.
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Slika 2

Slika 3
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Slika 4
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Slika 5

KONTROLNA TABLA

1.  Funkcijsko dugme

2. Mehanički ili digitalni tajmer

3. Termostat

Kontrolna tabla na crtežu iznad služi samo kao ilustracija. Obratite pažnju na kontrolnu 
tablu na uređaju.

 UPOZORENJE!
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Dugme termostata: Pomaže da podesite temperaturu kuvanja 
hrane koja će se peći u rerni. Možete podesiti željenu temperaturu 
okretanjem dugmeta nakon što stavite hranu u rernu. Proverite 
tabelu kuvanja u vezi sa temperaturama kuvanja različite hrane.

Dugme mehaničkog tajmera *: Pomaže da podesite vrijeme 
kuvanja hrane u rerni. Tajmer povlači energiju iz grijača kada 
podešeno vrijeme istekne i upozorava vas  zvonjavom.  Provjerite  
tabelu  kuvanja za vrijeme kuvanja.

Korišćenje iskačućeg dugmeta*

Podešavanje se može obaviti samo kada je dugme izbačeno kod modela sa iskačućim dugmetom.

Uvjerite se da je dugme izbačeno pritiskom na dugme kako je pokazano 
na slici na lijevoj strani.

Možete obaviti neophodna podešavanja okretanjem na lijevo ili desno 
kada  je dugme dovoljno izbačeno
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KORIŠĆENJE RERNE
Početna upotreba rerne

Regularna upotreba rerne

Korišćenje grila

Ovo su stvari koje morate uraditi tokom prve upotrebe rerne nakon što ste obavili neophodna povezivanja u skladu 
sa uputstvima:

1. Uklonite oznake ili dodatke unutar rerne. Ako postoji zaštitna folija na prednjoj strani aparata, uklonite je.

2. Uklonite prašinu i ostatke pakovanja brisanjem unutrašnjosti rerne vlažnom krpom. Unutrašnjost rerne mora 
biti prazna. Ubacite utikač aparata u električnu utičnicu.

3. Podesite dugme termostata na najvišu temperaturu (maks. 240°C) i pustite da rerna radi 30 minuta sa 
zatvorenim vratima. U međuvremenu može se osjetiti malo dima i mirisa, i to je normalna situacija.

4. Obrišite unutrašnjost rerne krpom namočenom mlakom vodom i deterdžentom, nakon što se ohladi, a zatim 
je osušite čistom krpom. Sada možete koristiti svoju rernu.

1. Podesite dugme termostata i temperaturu na kojoj želite da kuvate hranu kako biste počeli sa kuvanjem.

2. Možete podesiti vrijeme kuvanja na bilo koje željeno vrijeme korišćenjem dugmeta kod modela sa mehaničkim 
tajmerom. Tajmer povlači energiju iz grijača kada podešeno vrijeme istekne i upozorava vas zvonjavom.

3. Tajmer isključuje grijače i daje zvučni signal kada vrijeme kuvanja istekne u skladu sa informacijama koje su 
unete kod modela sa digitalnim tajmerom.

4. Sistem za hlađenje aparata nastaviće da radi nakon što se kuvanje završi. Ne prekidajte napajanje aparata u 
ovoj situaciji pošto je ono neophodno da bi se aparat ohladio. Prekinuti rad sistema nakon što se hlađenje 
završi.

1.  Kada gril postavite na gornju policu, hrana na grilu ne treba da dodiruje rešetku.

2. Prije grilovanja, zagrijte rernu 5 minuta. Ako je potrebno, okrenite hranu na drugu stranu..

3. Neophodno je da hrana bude na sredini grila kako bi se postigla maksimalna cirkulacija vazduha u rerni.

Uključivanje grila
1. Postavite dugme na simbol grila.
2. Zatim podesite željenu temperaturu grila.

Isključivanje grila 
Postavite dugme u položaj ,,isključeno“.

 
 UPOZORENJE!

  Vrata rerne treba da budu zatvorena tokom grilovanja.

Upotreba ražnja *
Stavite ražanj na okvir. Okvir za ražanj postavite na željenu visinu. 
Posudu za prikupljanje masnoće postavite ispod njega. U posudu za 
prikupljanje masnoće nalijte vodu radi lakšeg čišćenja. Ne zaboravite da 
uklonite plastični deo ražnja. Nakon grilovanja, navrnite plastičnu ručicu 
na ražanj i izvadite hranu iz rerne.

Slika 6
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Donji grijač: Odaberite ovaj program pri kraju vremena kuvanja ako  donji dio hrane koja se kuva treba da bude 
pečen.
Gornji grijač: Koristi se za naknadno zagrijavanje ili pečenje veoma malih količina hrane.
Gornji i donji grijač: Program koji se može koristiti za spremanje hrane poput  torte, pice, keksa i kolačića.
Donji grijač i ventilator: Koristite uglavnom za pripremanje hrane kao što je voćna torta.
Gornji i donji grijač i ventilator: Program je pogodan za spremanje hrane kao što su torta, kolač, lazanje. Pogodna 
za kuvanje jela sa mesom, takođe. Roštilj: Dio za roštilj koristi se za pečenje mesa sa roštilja, kao što su odrezak, 
kobasica i riba. Tokom roštiljanja, pleh treba postaviti na nižu policu i u njega treba usuti vodu.
Turbo grijač i ventilator: Pogodan za pečenje jela i pečenje mesa. Održavajte podešavanje temperature nižim 
nego za program „Gornji i donji grijač“, jer se toplota momentalno prenosi putem protoka vazduha.
Roštilj i ventilator: Pogodno za kuvanje jela sa mesom. Ne zaboravite da postavite pleh za kuvanje na nižu policu 
unutar rerne i dodate malo vode tokom roštiljanja.
Multifunkcionalno kuvanje (3D): Pogodno za pečenje jela i pečenje mesa. Gornji i donji grijač rade i brzo 
prenose toplotu putem protoka vazduha. Pogodno za kuvanje koje zahtijeva jedan pleh i intenzivnu toplotu.

Gornji i donji grijači Ventilator

Donji grijač i ventilator Turbo grijač i ventilator

Pečena piletina i piletina sa roštilja Donji i gornji grijač i ventilator

Gornji grijač i ventilator Roštilj i ventilator

Multifunkcionalno kuvanje (3D) Roštilj

Donji grijač Gornji grijač

Mali roštilj i ventilator Čišćenje parom

TIPOVI PROGRAMA
Dugme programa: Pomaže da podesite grijače koji će se koristiti prilikom 
kuvanja određene hrane u rerni. Tipovi programa grijača za ovo dugme i 
njihove funkcije navedeni su u nastavku. Ne mora svaki model da ima sve 
tipove grijača, pa tako ni programe za ove grijače.

Tipovi programa grijača na vašem uređaju i važna objašnjenja vezana za 
njih data su u nastavku da biste mogli da kuvate razne vrste hrane po vašem 
ukusu.
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Tabela za kuvanje 

Rerna se mora prethodno zagrijati 7–10 minuta prije ubacivanja hrane u nju.

U tabeli u nastavku možete pronaći informacije o tipovima hrane koje smo testirali i čije smo vrijednosti kuvanja 
utvrdili u našim laboratorijama. Vrijeme kuvanja može varirati zavisno od mrežnog napona, kvaliteta hrane koja 
se kuva, količine i temperature. Jela koja se kuvaju korišćenjem ovih vrijednosti možda neće biti po vašem ukusu. 
Možete podesiti različite vrijednosti za dobijanje raznih ukusa i rezultata koji će biti baš kako vi želite.

Hrana Kuvanje funkcija
Temperatura 

(°C)
Polica za 
kuvanje

Vreme kuvanja 
(min.)

Torta Statična / Statična+ventilator 170-180 2-3 35-45

Mala torta Statična / Turbo+ventilator 170-180 2 25-30

Pita Statična / Statična+ventilator 180-200 2 35-45

Pecivo Statična 180-190 2 20-25

Kolačić Statična 170-180 2 20-25

Pita od jabuka Statična / Turbo+ventilator 180-190 1 50-70

Keks torta Statična 200/150 * 2 20-25

Pica Statični ventilator 180-200 3 20-30

Lazanje Statična 180-200 2-3 25-40

Kolač od bjelanaca Statična 100 2 50

Piletina sa roštilja ** Roštilj+ventilator 200-220 3 25-35

Riba sa roštilja ** Roštilj+ventilator 200-220 3 25-35

Teleći odrezak ** Roštilj+ventilator Max 4 15-20

Ćufte sa roštilja ** Roštilj+ventilator Max 4 20-25

* Ne zagrijavajte prethodno. Preporučuje se da prva polovina vremena kuvanja bude na 200 °C, a druga na 150 °C.
** Hrana se mora okrenuti nakon polovine vremena kuvanja.

PREPORUKE ZA KUVANJE

 UPOZORENJE!

Modeli: BO300SX, BO600SX, BO700SX, BO800SX
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Hrana Kuvanje funkcija
Temperatura 

(°C)
Polica za 
kuvanje

Vreme kuvanja 
(min.)

Torta Statična / Statična+ventilator 170–180 2-3 30-35

Mala torta Statična / Turbo+ventilator 170–180 2-3 25-30

Pita Statična / Statična+ventilator 180–200 2-3 30-35

Pecivo Statična 180–190 2 25-30

Kolačić Statična / Turbo+ventilator 170–180 2-3 20-30

Pita od jabuka Statična / Turbo+ventilator 180–190 2-3 40-50

Keks torta Statična / Turbo+ventilator 200/150 * 2-3 25-30

Pica Statična / Turbo+donji 180–200 3 20-30

Lazanje Statična 180–200 2-3 20-25

Kolač od bjelanaca Statična / Donji gornji+ventilator 100 2-3 60-70

Piletina sa roštilja ** Roštilj / Donji gornji+ventilator 200–220 2-3 25-30

Riba sa roštilja ** Roštilj 190–200–220 3-4 20-25

Teleći odrezak ** Roštilj 230 5 25-30

Ćufte sa roštilja ** Roštilj 230 5 20-35

* Ne zagrijavajte prethodno. Preporučuje se da prva polovina vremena kuvanja bude na 200 °C, a druga na 150 °C.
** Hrana se mora okrenuti nakon polovine vremena kuvanja.

Pečenje sa kamenom za picu*
Kada pečete sa kamenom za picu, postavite kamen preko žičane rešetke i zagrijte rernu u režimu za picu (turbo 
+ niži) na 230°C 30 minuta. Kada se završi zagrijavanje, bez vađenja kamena za picu, lopaticom stavite picu preko 
njega (ne stavljajte smrznutu picu) i pecite na 180°C 20–25 minuta. Kada se završi pečenje, lopaticom izvadite 
pečenu picu iz rerne.

• Ne stavljajte kamen za picu u već zagrijanu rernu.
• Kada se završi pečenje, ne vadite kamen za picu dok je vruć i ne postavljajte ga na hladne površine. U 

suprotnom, kamen za picu može da napukne.
• Ne izlažite kamen za picu vlažnom vazduhu.

 UPOZORENJE!

Model: BO900SX

 :

EKRAN SA 6 TASTERA NA DODIR
Neke od funkcija možda nisu dostupne na vašem uređaju.

Podešavanje
tačnog vremena

 Minutni podsjetnik

Podešavanje 
automatskog rada 

rerne

Blokada za djecu

Tipka za smanjenje
vriednosti

Tipka za povećavanje
vrijednosti

 NAPOMENA
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Simboli na ekranu

Indikator statusa automatskog rada rerne
• Uključen: Automatski ili poluautomatski rad rerne je aktivan.
• Pulsira: Automatski rad rerne je završen ili je napajanje uključeno.
• Isključen: Automatski rad rerne nije aktivan.

Indikator statusa rerne
• Uključen: Tajmer je uključen/radi ili je spreman za rad.
• Isključen: Tajmer je isključen/ne radi.

Indikator statusa manualnog rukovanja
• Uključen: Manualno rukovanje.
• Isključen: Automatski rad rerne (simbol „auto” je uključen).

Indikator režima podešavanja poluautomatskog rada rerne
• Pulsira: Režim podešavanja trajanja kuvanja, podešavanje pomoću    ili    tastera.

Indikator režima podešavanja automatskog rada rerne
•  Pulsira: Kraj režima podešavanja vremena rada rerne, podešavanje pomoću    ili   

tastera.

Indikator statusa alarma
• Uključen: Alarm je aktivan.
• Pulsira: Režim podešavanja alarma, podešavanje pomoću    ili    tastera  ili aktuelni 
alarm završen.
• Isključen: Alarm nije aktivan.

Indikator mehanizma za zaštitu djece
• Uključen: Mehanizam za zaštitu djece je aktivan.
• Isključen: Mehanizam za zaštitu djece nije aktivan.

Aktiviranje uređaja
Kada aktivirate uređaj, rerna nije aktivna, vrijeme i AUTO simboli pulsiraju. Prikazano (pulsirajuće) vrijeme nije 
tačno i mora biti podešeno. Pritisnite   da aktivirate rernu i nastavite da biste podesili vrijeme prema uputstvima 
navedenim ispod.

Podešavanje vremena
Podešavanje vremena je jedino moguće kada nijedan program rada rerne nije uključen. Pritisnite    da pristupite 
režimu podešavanja – dvotačka između sati i minuta počeće pulsirati. Koristeći    ili   tastere podesite vrijeme. 
Dužim pritiskom na ove tastere ubrzaće se promena vrijednosti. Režim podešavanja se isključuje automatski nakon 
5 sekundi od poslednjeg pritiska na taster ili ga možete prekinuti pritiskom na dugme   .

Podešavanje alarma
Ovom funkcijom možete podesiti trajanje u minutima. Kada podešeno vrijeme istekne, alarm će se oglasiti.
Pritisnite    da pristupite režimu za podešavanje alarma,  simbol    će početi pulsirati na ekranu. Koristeći

  ili   tastere podesite željeni vremenski raspon. Maksimalni vremenski raspon je 23 sata i 59 minuta. Režim 
podešavanja se isključuje automatski nakon 5 sekundi od poslednjeg pritiska na taster ili ga možete prekinuti 
pritiskom na dugme   .
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Isključivanje alarma
Svaki aktivni alarm može biti isključen pritiskom i držanjem dugmeta     3 sekunde. Simbol    na ekranu, 
indikator aktivnog alarma, nestaće.

Isključivanje zvuka alarma
Kada podešeno vrijeme istekne, alarm će se oglasiti, praćen pulsiranjem   simbola na ekranu. Pritiskom na 
bilo koji taster isključićete alarm i indikator. U suprotnom, alarm će se isključiti sam nakon 7 minuta, ali simbol će 
nastaviti pulsiranje.

Poluautomatski rad rerne
Ovaj program pečenja je namenjen za trenutno pokretanje pečenja tokom navedenog trajanja. Nakon što se rerna 
podesi na željenu funkciju i temperatura se podesi pomoću dugmadi rerne:

1. Pritisnite  taster, simbol   će početi da pulsira.

2. Koristeći   ili  tastere, podesite željeni vremenski raspon. Simbol    se pojavljuje na ekranu, a 

simbol  nestaje.

3. Nakon 5 sekundi od pritiska na taster ili pritiskom na  taster dvaput podešavanje je završeno. Simbol    
nestaje, ekran prikazuje vrijeme. 

Automatski rad rerne
Ovaj program je namijenjen za odloženo uključivanje rerne unošenjem vremena u koje želimo da jelo bude 
gotovo. Drugim rečima, rerna se neće uključiti odmah, nego će automatski izračunati vreme kada da se uključi.

1. Ponovite korake 1 i 2 iz programa poluautomatskog rada rerne, navedene iznad (podešavanje perioda rada 
rerne).

2.  Pritisnite  taster još jednom, simbol   će početi da pulsira.

3.  Koristeći   ili  tastere, unesite vrijeme prestanka rada rerne. Simbol    će nestati, ali simbol    će 
ostati na ekranu. Ovo ukazuje da je automatski rad rerne podešen, ali rerna još nije počela s radom.

4.  Nakon 5 sekundi od pritiska na taster ili pritiskom na   taster, podešavanje će biti završeno. Simbol  
nestaje sa ekrana, ekran prikazuje vrijeme.

Režim manuelnog rukovanja
Bilo koji automatski rad rerne može biti isključen pritiskom i držanjem tastera   3 sekunde. Simbol   

će nestati i simbol   će se pojaviti. U režimu manuelnog rukovanja rerna će biti aktivna u zavisnosti od statusa 
dugmeta termostata.

Kraj automatskog rada rerne
Kada se automatski rad rerne završi, simbol     će pulsirati na ekranu i oglasiće se alarm. Pritiskom na bilo koji 
taster alarm će se isključiti, ali pulsirajući simbol će nastaviti dok ne pritisnete taster  . Alarm će se oglašavati 7 
minuta, ako se ne prekine.

Prekidi napajanja
Nakon nestanka struje, vaša rerna neće biti aktivna kada se struja ponovo uključi, iz sigurnosnih razloga. Nakon 
uključivanja, brojčana mesta za vrijeme i simbol   će pulsirati i vrijeme se mora podesiti (vidi: aktiviranje 
uređaja).

 NAPOMENA

Pulsirajući simbol   označava da rerna nije aktivna i da morate pristupiti režimu manuelnog rukovanja.
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Zaključavanje mehanizma podešavanja / zaštita djece
Ova funkcija je namijenjena da spriječi neovlašćene izmjene podešavanja. Aktivacijom ove funkcije svi tasteri, osim   

 , postaju neaktivni.
Da aktivirate ovu funkciju, pritisnite i držite   tipku, dok se na ekranu ne pojavi    – otprilike 3 sekunde. Da je 
deaktivirate, ponovite radnju dok    simbol ne nestane.

 NAPOMENA

Bilo koji zvuk alarma može biti prekinut pritiskom na bilo koji taster, iako je funkcija zaključavanja aktivna.

Opcije koje se mogu programirati
Zvuk alarma:
Kada režim podešavanja nije aktivan, pritiskom i držanjem    tastera oglasiće se alarm koji je trenutno podešen. 
Puštanjem i ponovnim pritiskanjem istog tastera možete mijenjati 3 dostupna zvuka alarma. Poslednji zvuk alarma 
koji čujete automatski će biti odabran kao željeni zvuk.

 NAPOMENA

Opcije koje se mogu programirati su trajne i ostaće nepromijenjene i nakon nestanka struje.

EKRAN SA 3 TASTERA NA DODIR

Dugme za 
podešavanje vremena

Dugme minus Dugme plus

Neke od funkcija možda nisu dostupne na vašem uređaju. NAPOMENA
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Simboli na ekranu

Oznaka statusa rerne
• Uključeno: Pečenje u toku ili spremno za pečenje.
• Isključeno: Pečenje nije u toku.

Oznaka statusa minutnog podsjetnika
• Uključeno: Alarm minutnog podsjetnika je aktivan.
• Trepće: Režim podešavanja minutnog podsjetnika, podešavanje  je moguće pomoću 
dugmadi    ili    ili trenutnog završenog minutnog podsjetnika.
• Isključeno: Minutni podsjetnik nije aktivan.

Oznaka blokade za djecu
• Uključeno: Blokada za djecu je aktivna.
• Isključeno: Blokada za djecu je neaktivna.

Oznaka statusa automatskog pečenja
• Uključeno: Automatsko ili poluautomatsko pečenje je aktivno.
• Trepće: Automatsko pečenje je završeno ili stanje uključivanja.
• Isključeno: Nema aktivnog automatskog pečenja.

To je modul elektronskog tajmera koji omogućava da hrana koju ste stavili u rernu bude spremna za posluživanje 
u bilo koje vrijeme koje želite. Jedino što je potrebno da uradite jeste da programirate vrijeme pečenja hrane i 
vrijeme u koje želite da hrana bude spremna.
Takođe je moguće da koristite sat sa alarmom sa minutnim programiranjem nezavisno od rerne.
U slučaju da vrijeme sata kasni ili žuri, to nije kvar. Sat rerne može da se pomjeri unazad ili unaprijed u skladu sa 
frekvencijom napajanja, pošto se on direktno napaja sa mrežnog napona. 

Uključivanje
Prilikom uključivanja, rerna je neaktivna, a vrijeme i simboli   trepću. Označeno vrijeme nije tačno i treba da se 
podesi. Pritisnite      da biste aktivirali rernu i nastavite sa podešavanjem vremena na način opisan u nastavku.

Podešavanje vremena
Podešavanje vremena moguće je samo kada nijedan program pečenja nije u toku. Istovremeno pritisnite   i 

 na 3 sekunde da biste ušli u režim podešavanja, a zatim će simbol tačke između cifara za sate i minute početi 
da trepće. Koristeći  i  , podesite željeno trajanje. Maksimalno trajanje koje može da se podesi je 23 h 59 
minuta. Režim podešavanja biće napušten u roku od 6 sekundi nakon što se pritisne poslednji taster ili može da se 
napusti odmah pritiskom na dugme   .

 NAPOMENA
  Podešavanje vremena takođe se aktivira tokom prvih 7 sekundi nakon uključivanja.

Podešavanje minutnog podsjetnika
Pomoću ove funkcije možete da podesite trajanje u minutima. Nakon što istekne podešeno vrijeme, oglasiće se 
alarm.
Jednom pritisnite dugme    da biste ušli u režim podešavanja minutnog podsjetnika i simbol    će početi da 
trepće na ekranu. Koristeći    ili  , podesite željeno trajanje. Maksimalno trajanje koje može da se podesi je 
10 sati. Režim podešavanja će biti napušten u roku od 6 sekundi nakon što se pritisne poslednji taster ili može da se 
napusti odmah pritiskom na dugme   .

Otkazivanje zvuka zujalice alarma
Kada istekne podešeno trajanje minutnog podsjetnika, počeće da se oglašava zujalica praćena trepćućim 
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simbolom     na ekranu. Pritisak na bilo koje dugme zaustaviće zvuk zvona i ovu oznaku. Ako se ne pritisne 
nijedno dugme, oglašavanje alarma će se automatski zaustaviti nakon 5 minuta, ali će simbol nastaviti da  trepće.
 

Poluautomatsko pečenje
Ovaj program pečenja je namijenjen za trenutno pokretanje pečenja tokom navedenog trajanja. Nakon što se 
rerna podesi na željenu funkciju i temperatura se podesi pomoću dugmadi rerne:

1. Pritisnite dugme     dva puta, simbol    će treptati na ekranu.     i trajanje pečenja će se prikazati 
nakon njega.

2.  Koristeći dugmad   ili  , podesite željeno trajanje pečenja.

3.  Podešavanje se završava 6 sekundi nakon što se pritisne poslednje dugme ili pritiskom na   dva puta.  
  će se neprekidno prikazivati na ekranu i ekran će prikazati trenutno vrijeme.

Automatsko pečenje
Ovaj program je namijenjen da obavi odloženo pečenje programiranjem vremena u koje hrana treba da bude 
spremna. Drugim rečima, rerna neće početi odmah da peče, već će automatski izračunati vrijeme za početak 
pečenja.

1.  Obavite korake 1 i 2 poluautomatskog pečenja na već opisani način   (podešavanje vremena pečenja).

2.  Ponovo pritisnite dugme   , simbol   će treptati na ekranu i trajanje pečenja će se prikazati nakon njega.

3.  Koristeći dugmad    ili , podesite željeno vrijeme završetka pečenja. Simbol    će nestati, ali će 
simbol     i dalje treptati na ekranu. Ovo označava da je automatsko pečenje programirano, ali da pečenje 
još uvek nije počelo.

4.  6 sekundi nakon što se pritisne poslednje dugme ili pritiskom na   , podešavanje će biti završeno, ekran 
prikazuje trenutno vrijeme.

Završetak automatskog pečenja
Nakon što se automatsko pečenje završi, simbol     će treptati na ekranu i oglasiće se zvono zujalice. Pritisak na 
bilo koje dugme zaustaviće oglašavanje alarma, ali će simbol nastaviti da trepće dok se ne pritisne dugme   . 
Zvono zujalice će se oglašavati 7 minuta ukoliko se ne zaustavi.

Prekidi napajanja
Nakon bilo kakvog prekida mrežnog napajanja, rerna će biti neaktivna nakon što se napajanje uspostavi, iz 
bezbednosnih razloga. Nakon uključivanja, treptaće cifre vremena i simbol   i vrijeme će morati da se podesi 
(pogledajte: Uključivanje).

 NAPOMENA

Trepćući simbol    označava da je rerna neaktivna i morate da uđete u ručni režim.
 

Blokada za djecu
Ova funkcija namenjena je da spreči bilo kakvu neovlašćenu izmjenu podešavanja tajmera. Ona će biti aktivna 30 
sekundi nakon poslednjeg pritiska na dugme     će se pojaviti. Da biste je deaktivirali, pritisnite dugme      na 
3 sekunde.    će se izgubiti.

Programabilne opcije
Ton alarma:
Ako pritisnete i zadržite dugme     na 3 sekunde, to će proizvesti trenutno važeći zvuk zujalice. Pritiskom na 
dugmad    i , možete da se krećete kroz 3 dostupna tona zujalice. Ton zujalice koji se poslednji čuje biće 
automatski snimljen kao izabrani ton. Podešavanje se završava 6 sekundi nakon što se pritisne poslednje dugme ili 
pritiskom na    .
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1. Uklonite utikač za napajanje iz električne utičnice.

2. Nemojte čistiti unutrašnje djelove, tablu, plehove i ostale djelove proizvoda grubim predmetima, kao što su 
oštra četka, žica za čišćenje ili nož. Nemojte koristiti abrazive, materijale koji grebu ili deterdžent.

3. Isperite nakon brisanja unutrašnjih djelova proizvoda nasapunjanom krpom, a onda detaljno osušite mekom 
krpom.

4. Očistite staklene površine posebnim materijalom za čišćenje stakla.

5. Nemojte da čistite proizvod paročistačima.

6. Nikada nemojte koristiti zapaljiva sredstva, kao što su kisjelina, razređivač ili gas tokom čišćenja proizvoda.

7. Nemojte prati nijedan dio proizvoda u mašini za pranje sudova.

8. Koristite kalijum-stearat (meki sapun) za prljavštinu i fleke.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

Podešavanje svjetline:
Ako pritisnete i zadržite dugme    na 3 sekunde, to će prikazati trenutno važeće podešavanje svjetline. Pritiskom 
na dugmad    i   , mmožete se kretati kroz 8 dostupnih podešavanja svjetline. Podešavanje svjetline koje se 
poslednje vidi biće automatski snimljeno kao izabrano podešavanje. Podešavanje se završava 6 sekundi nakon što 
se pritisne poslednje dugme ili pritiskom na   .

 NAPOMENA

• Podrazumevana podešavanja su najveća.
• Programabilne opcije su trajne i neće se resetovati nakon prekida napajanja.

Čišćenje parom*

Slika 7

Omogućava čišćenje omekšane prljavštine zahvaljujući pari 
koja se stvara u rerni.

1. Uklonite sve dodatke iz rerne.

2. Sipajte pola litra vode u pleh i postavite pleh na dno 
bojlera.

3. Podesite prekidač na režim za čišćenje parom.

4. Podesite termostat na 70°C i pustite da rerna radi 30 
minuta.

5. Nakon što je rerna radila 30 minuta, otvorite vrata rerne 
i prebrišite unutrašnje površine vlažnom krpom.

6. Koristite tečnost za pranje sudova, toplu vodu i meku 
krpu za upornu prljavštinu, a onda suvom krpom 
osušite dio koji ste upravo očistili.
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Čišćenje i montaža vrata rerne

Slika 8 Slika 9

Slika 8.1 Slika 8.2 Slika 9.1 Slika 9.2

Otvorite vrata
u potpunosti povlačenjem 
vrata rerne ka sebi.
Zatim obavite 
otključavanje 
povlačenjem brava 
šarke nagore uz pomoć 
šrafcigera, kako je 
naznačeno  slici 8.1.

Obavite iste radnje obrnutim redosledom kao kada ste otvarali vrata, kako biste ih ponovo instalirali.

Postavite bravu šarke na 
najširi ugao, kao
na slici 8.2. Podesite obe 
šarke koje povezuju vrata 
rerne sa rernom na istu 
poziciju.

Kasnije, zatvorite 
otvorena vrata tako da 
budu u poziciji kontakta 
sa bravom šarke kao na 
slici 9.1.

Za lakše uklanjanje 
vrata rerne, kada dođu 
blizu položaja
za zatvaranje, držite 
poklopac obema 
rukama kao na slici 
9.2. i povucite nagore.
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Slika 10 Slika 11 Slika 12

Čišćenje stakla rerne
Podignite staklo pritiskom na plastične reze sa lijeve i desne strane, kako je prikazano na slici 10 i povlačenjem 
profila ka sebi, kao na slici 11. Staklo je slobodno nakon što se ukloni profil (slika 12). Uklonite slobodno staklo 
pažljivim povlačenjem ka sebi. Spoljno staklo  je priljubljeno za profil vrata rerne. Možete lako obaviti čišćenje stakla 
kada se stakla oslobode. Možete namontirati stakla nazad obavljanjem istih radnji unazad nakon što se čišćenje i 
održavanje završe. Uvjerite se da je profil pravilno postavljen na mjesto.

Katalitički zidovi *
Katalitički zidovi se nalaze na lijevoj i desnoj strani šupljina ispod vođica. Katalitički zidovi neutrališu neprijatne 
mirise i doprinose postizanju najboljih karakteristika rerne. Katalitički zidovi takođe apsorbuju ostatke ulja i čiste 
vašu rernu tokom rada.

Uklanjanje katalitičkih zidova
Da biste uklonili katalitičke zidove, morate izvući vođice. Čim izvučete vođice, katalitički zidovi će se automatski 
osloboditi. Katalitički zidovi se moraju zamijeniti nakon 2–3 godine.

Položaji polica
Važno je da pravilno postavite rešetku grila u rernu. 
Nemojte dozvoliti da žičana polica dodiruje zadnji 
zid rerne. Položaji polica prikazani su na sledećoj slici. 
Duboki pleh ili standardni pleh morate postaviti na 
donju  ili gornju žičanu policu.

Postavljanje i uklanjanje žičanih polica
Da biste uklonili žičane police, pritisnite klipse označene strelicama na slici, prvo uklonite donju, a zatim gornju 
stranu sa mjesta postavljanja. Da biste postavili žičane police, proces uklanjanja ponovite obrnutim redosledom.

Zamena lampe u rerni

 UPOZORENJE!

Da biste izbjegli strujni udar, postarajte se da kolo aparata bude otvoreno prije zamjene lampe (otvaranje kola 
znači da je glavno napajanje isključeno). Prvo isključite napajanje aparata i uvjerite se da je aparat ohlađen.
Uklonite staklenu zaštitu okretanjem kako je naznačeno na slici sa lijeve strane. Ako imate poteškoća sa 
okretanjem, plastične rukavice će vam pomoći u tome.
Zatim, uklonite lampu okretanjem i instalirajte novu lampu sa istim specifikacijama. 
Ponovno instalirajte staklenu zaštitu, ubacite utikač aparata u električnu utičnicu i završite zamjenu. Sada možete 
koristiti svoju rernu

Nosač  4

Nosač  3

Nosač  2

Nosač  1
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Lampa tipa G9 Lampa tipa E14 

220-240 V, AC
15-25 W

220-240 V, AC
15 W

Slika 13 Slika 14

RIJEŠAVANJE PROBLEMA
Možete riješiti probleme koji se javljaju na vašem proizvodu tako što ćete provjeriti sledeće tačke prije pozivanja 
tehničke službe.

Kontrolne tačke
Ukoliko imate problem sa šporetom, prvo provjerite tabelu u nastavku i pokušajte sa ovim predlozima.

Problem Mogući uzrok Šta uraditi

Rerna ne radi. Napajanje nije dostupno. Provjerite napajanje.

Rerna prekida rad tokom pečenja. Utikač izlazi iz zidne utičnice.
Ponovo postavite utikač u zidnu 
utičnicu.

Isključuje se tokom pečenja.

Predug neprekidan rad.
Neka se rerna ohladi nakon dugih 
ciklusa pečenja.

Ventilator za hlađenje ne radi.
Slušajte zvuk sa ventilatora za 
hlađenje.

Rerna nije postavljena na mesto sa 
dobrom ventilacijom.

Postarajte se da se uspostave 
razmaci koji su navedeni u uputstvu 
za upotrebu.

Više od jednog utikača u zidnoj 
utičnici.

Koristite samo jedan utikač za 
svaku zidnu utičnicu.

Spoljašnja površina rerne se jako 
zagreva tokom rada.

Rerna nije postavljena na mesto sa 
dobrom ventilacijom.

Postarajte se da se uspostave 
razmaci koji su navedeni u uputstvu 
za upotrebu.

Vrata rerne se ne otvaraju pravilno.
Ostaci hrane su zaglavljeni između 
vrata i unutrašnje šupljine.

Dobro očistite rernu i pokušajte 
ponovo da otvorite vrata.

Unutrašnje svijetlo je slabo ili ne 
radi.

Neko drugo telo prekriva sijalicu 
tokom pečenja.

Očistite unutrašnju površinu rerne i 
ponovo provjerite.

Možda je sijalica pregorela.
Zamijenite sijalicom sa istim 
specifikacijama.
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Problem Mogući uzrok Šta uraditi

Električni udar prilikom dodira 
rerne.

Nema pravilnog uzemljenja.
Postarajte se da napajanje bude 
pravilno uzemljeno.Koristi se neuzemljena zidna 

utičnica.

Voda kaplje.
Voda ili para mogu se stvoriti pod 
određenim uslovima, u zavisnosti 
od hrane koja se peče. Ovo nije 
kvar uređaja.

Neka se rerna ohladi, a zatim 
obrišite suvom krpom.

Para izlazi iz pukotine na vrati- ma 
rerne.

Voda se zadržava unutar rerne.

Ventilator za hlađenje nastavlja da 
radi nakon prestanka pečenja.

Ventilator radi neko određeno 
vrijeme zbog ventilacije unutrašnje 
šupljine rerne.

Ovo nije kvar uređaja, zato ne 
morate da brinete.

Rerna se ne zagrijava.

Vrata rerne su otvorena. Zatvorite vrata i ponovo uključite.

Kontrole rerne nisu pravilno 
podešene.

Pročitajte odeljak o radu rerne i 
ponovo uključite rernu.

Osigurač je iskočio ili je automatski 
prekidač isključen.

Zamenite osigurač ili ponovo 
uključite automatski prekidač. Ako 
se ovo često ponavlja, pozovite 
električara.

Dim izlazi tokom rada.

Kada rerna prvi put radi.
Dim izlazi sa grejača. Ovo nije kvar. 
Nakon 2-3 ciklusa, neće biti više 
dima.

Hrana na grijaču.
Neka se rerna ohladi, pa očistite 
ostatke sa dna rerne i površine 
gornjeg grijača.

Tokom rada rerne oseća se miris 
paljevine ili plastike.

Unutar rerne koristi se plastična ili 
druga dodatna oprema koja nije 
otporna na toplotu.

Na visokim temperaturama koristite 
odgovarajuću dodatnu opremu 
od stakla.

Rerna ne peče dobro.
Vrata rerne se često otvaraju tokom 
pečenja.

Ne otvarajte često vrata rerne 
ako hrana koju pečete ne zahteva 
okretanje. Ako često otvarate 
vrata, dolazi do pada unutrašnje 
temperature, što će uticati na 
rezultat pečenja.

PRAVILA RUKOVANJA
1. Nemojte koristiti vrata i/ili ručku rerne za nošenje ili premeštanje uređaja.

2. Premeštanje i transport vršite u originalnoj kutiji.

3. Budite veoma pažljivi prilikom utovara/istovara uređaja i rukovanja.

4. Proverite da li je ambalaža čvrsto zatvorena tokom rukovanja i transporta.

5. Zaštitite ambalažu od spoljašnjih faktora (kao što su vlaga, voda itd.) koji je mogu oštetiti.

6. Vodite računa da se uređaj ne ošteti udarcima, padovima, kapima vode itd. tokom rukovanja i transporta i 
vodite računa da ga ne polomite ili deformišete tokom rada.
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Preporuke za uštedu energije
Sledeći detalji pomoći će vam da koristite svoj proizvod ekološki i na ekonomičan način.

1. U rerni koristite tamne i emajlirane posude koje bolje provode toplotu.

2. Dok pripremate namirnice, unapred zagrejte rernu ako recept ili korisničko uputstvo ukazuju na to da je 
prethodno zagrijavanje neophodno.

3. Nemojte često otvarati vrata rerne u toku kuvanja.

4. Pokušajte da ne kuvate više jela u rerni istovremeno. Možete istovremeno kuvati postavljanjem dve posude za 
kuvanje na žičanu policu.

5. Kuvajte više jela jedno za drugim. Rerna neće izgubiti toplotu.

6. Isključite rernu par minuta pre završetka kuvanja. U tom slučaju, nemojte otvarati vrata rerne.

7. Odmrznite zamrznute namirnice pre kuvanja.

EKOLOŠKO ODLAGANJE

INFORMACIJE O AMBALAŽI

Odložite na ekološki način.
Ovaj uređaj je označen u skladu sa evropskom Direktivom 2012/19/EU o upotrebi 
električnih i elektronskih uređaja (otpadna električna i elektronska oprema – WEEE). 
Smernice određuju okvirni rad za povratak i recikliranje korišćenih uređaja na način 
primenjiv u celoj EU.

Ambalaža proizvoda je napravljena od sekundarnih sirovina u skladu sa našim nacionalnim propisima za zaštitu 
životne sredine. Ne bacajte ambalažu zajedno sa kućnim ili drugim otpadom. Odnesite je do sabirnih centara za 
ambalažu koje su odredile lokalne vlasti.
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Уважаеми клиенти,
благодарим Ви, че избрахте този продукт.
Съветваме ви да прочетете подробно това ръководство за експлоатация преди да използвате фурната и 
да го запазите за бъдещи справки, така че характеристиките на вградената фурна, която сте закупили, да 
останат за дълго време същите като през първия ден. 

ЗАБЕЛЕЖКА

Това ръководство за експлоатация е изготвено за няколко модела. Вашето устройство може да няма някои 
от функциите, посочени в ръководството. Изображенията на продукта са илюстративни. Продуктите, 
маркирани със (*), са по избор.

Съответства на регламентите за отпадъци от електрическо и електронно оборудване (OEEE).

ВАЖНИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1. Монтажът и ремонтът трябва да се извършват 

само от упълномощен сервиз. Производителят 
не носи отговорност за операции, извършени от 
неупълномощени лица.

2. Моля, прочетете внимателно това ръководство 
за експлоатация. Това е единственият начин 
да използвате правилно уреда и по безопасен 
начин.

3. Фурната трябва да се използва в съответствие с 
инструкциите за експлоатация.

4. Дръжте децата под 8-годишна възраст и 
домашните любимци далеч по време на работа.

5. Достъпните части може да се нагорещят по 
време на употреба. Малките деца трябва да 
се пазят далече от уреда.

6. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Опасност от пожар: 
не съхранявайте предмети върху 
повърхностите за готвене.

7. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ По време на употреба, 
уредът се нагрява много. Трябва да се 
внимава да не докосвате нагревателните 
елементи във фурната.

8. Условията за монтаж на това устройство са 
посочени на етикета (или на табелката с данни).

9. Когато се използва грила, достъпните части 
може да са горещи. Малките деца трябва да се 
пазят далече от уреда.

10. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Този уред е 
предназначен за готвене. Не трябва да се 
използва за други цели като отопление на 
помещение.

11. Не използвайте парочистачка за почистване на 
уреда.

12. Уверете се, че вратата на фурната е напълно 
затворена, след като храната е поставена вътре 
във фурната.

13. НИКОГА не се опитвайте да гасите пожар с вода. 
Просто изключете захранването на уреда и 
покрийте пламъка с капак или противопожарно 
одеяло.

14.  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Деца под 8-годишна 
възраст трябва да се държат далеч от уреда, 
освен ако не са под постоянен надзор.

15. Избягвайте да докосвате нагревателните 
елементи.

16. ВНИМАНИЕ: Процесът на готвене трябва да 
бъде наблюдаван. Винаги следете процеса 
на готвене.

17. Този уред може да се използва от деца на 
възраст от 8 и повече години и лица с намалени 
физически, сетивни или психически способности 
или с недостатъчно опит и познания, ако те 
са под наблюдение или са инструктирани 
относно използването на уреда по безопасен 
начин. Децата не трябва да си играят с уреда. 
Почистването и поддръжката не следва да се 
извършват от деца без надзор.

18.  Този уред е предназначен само за домашна 
употреба.

19.  Децата не трябва да си играят с уреда. 
Почистването или поддръжката на уреда не 
трябва да се извършва от деца, освен ако не 
са на възраст над 8 години и под надзора на 
възрастен.

20.  Пазете уреда и захранващия кабел далеч от 
деца на възраст под 8 години.

21.  Дръжте завеси, тюлени пердета, хартия или 
всякакви запалими материали от уреда, преди 
да го използвате. Не поставяйте запалими или 
горими материали във или в уреда.

22.  Дръжте отворени вентилационните канали.
23.  Уредът не е подходящ за използване с външен 

таймер или отделна система за дистанционно 
управление.

24.  Не нагрявайте затворени консерви и стъклени 
буркани. Налягането може да доведе до 
експлодиране на съдовете.

25.  Дръжката на фурната не е предназначена за 
сушене на кърпи. Не окачвайте кърпи и други 
тъкани на дръжката на фурната.

26.  Не поставяйте тави, чинии или алуминиево 
фолио директно върху печката. Акумулираната 
топлина може да повреди плота.

27.  Използвайте термоустойчиви ръкавици за 
фурна, когато поставяте или изваждате храна от 
фурната.

28.  Не използвайте уреда, ако сте под влиянието на 
определени лекарства и/или алкохол, тъй като 
това може да повлияе на способността Ви за 
преценка.

29.  Бъдете внимателни, когато използвате алкохол 
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за приготвяне на храна. Алкохолът ще се 
изпари при високата температура и може да 
причини пожар, ако влезе в контакт с горещи 
повърхности.

30.  След всяка употреба се уверете, че 
устройството е изключено.

31.  Не работете с устройството, ако е дефектно или 
видимо повредено.

32.  Не докосвайте щепсела с мокри ръце. Не 
дърпайте кабела, за да го изключите, винаги 
хващайте щепсела.

33.  Не използвайте предното стъкло на вратата на 
уреда с отстранено или счупено.

34.  Поставяйте хартията за печене заедно с храната 
директно в предварително загрятата фурна или 
върху аксесоар за фурна  (тава за печене, скара и 
др.).

35.  Не поставяйте върху уреда предмети, до които 
децата могат да достигнат.

36.  Важно е да поставите решетката на скарата 
и тавата правилно върху телените рафтове и/
или да поставите тавата правилно на рафта. 
Поставете скарата или тавата между две релси 
и се уверете, че е балансирана, преди да 
поставите храна върху нея.

37.  За да избегнете риск от докосване на 
нагревателните елементи на фурната, 
отстранете излишната хартия за печене, 
стърчаща от приставката или тавата за фурната.

38.  Никога не използвайте температура, по-висока 
от максималната, посочена на опаковката на 
хартията за печене. Не поставяйте хартия за 
печене на дъното на фурната. За да избегнете 
риск от докосване на нагревателните елементи 
на фурната, отстранете излишната хартия за 
печене, стърчаща от приставката или тавата за 
фурната.

39. Когато вратата на фурната е отворена, не 
поставяйте тежки предмети върху нея и не 
позволявайте на децата да седят върху нея. Това 
може да причини преобръщане на фурната или 

да повреди пантите на вратата.
40.  Опаковъчните материали са опасни за децата. 

Съхранявайте опаковъчните материали на 
място, недостъпно за деца.

41. Не използвайте абразивни почистващи 
препарати или остри метални стъргалки за 
почистване на стъклото, тъй като драскотините, 
които се появяват по повърхността на стъклото 
на вратата, могат да причинят напукване на 
стъклото.

42. Потребителят не трябва сам да ремонтира 
фурната.

43.  По време на употреба вътрешната и външната 
повърхност на фурната се нагряват. Когато 
отворите вратата на фурната, направете крачка 
назад, за да избегнете излизането на гореща 
пара от вътрешността. Съществува риск от 
изгаряне.

44.  Не оставяйте тежки предмети върху вратата 
на фурната, когато е отворена, тъй като има 
опасност от преобръщане.

45.  Електрозахранването на фурната може да бъде 
прекъснато по време на всякакви строителни 
работи в дома. След приключване на работата, 
повторното свързване трябва да се извърши от 
упълномощен сервиз.

46.  Потребителят не трябва да размества 
нагревателите по време на почистване. Това 
може да причини токов удар.

47.  За да се предотврати прегряване, уредът не 
трябва да се монтира под декоративен капак.

48.  Изключете устройството от контакта, преди да 
отстраните каквото и да е защитно оборудване. 
След почистване монтирайте защитните 
елементи съгласно инструкциите.

49.  Мястото на закрепване на кабела трябва да 
бъде защитено.

50.  Не приготвяйте храна директно върху тавата/
скарата. Поставете храната в или върху 
подходящ съд, преди да я поставите във 
фурната.

Електрическа безопасност
1. Включете уреда в заземен контакт, защитен с 

предпазител, в съответствие със стойностите, 
дадени в таблицата с технически спецификации.

2. Заземяващо оборудване трябва да бъде 
монтирано от упълномощен електротехник. 
Нашето дружество няма да носи отговорност за 
щети, произтичащи от използването на уреда 
без заземяване в съответствие с местните 
разпоредби.

3. Превключвателите с предпазители трябва да 
бъдат поставени така, че крайният потребител да 
може да ги достига, когато фурната е монтирана

4. Захранващият кабел (кабелът с щепсел) не 
трябва да влиза в контакт с горещи части на 
уреда.

5. Ако захранващият кабел (кабелът с щепсел) 
е повреден, той трябва да бъде заменен от 

производителя, неговия сервизен агент или лица 
с подобна квалификация, за да се предотврати 
опасна ситуация.

6. Уредът не трябва да се почиства чрез пръскане 
или изливане на вода върху него! Съществува 
риск от токов удар.

7. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ За да избегнете токов 
удар се уверете, че електрическата верига 
на уреда не е затворена, преди да смените 
лампата.

8. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Изключете всички 
конектори на захранващата верига, преди да 
получите достъп до клемите.

9. Не използвайте срязани или повредени кабели 
или удължители, различни от оригиналния 
кабел.
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10. Уверете се, че в контакта, където е свързан 
уредът, няма течност или влага.

11.  Повърхността на задната част на печката също се 
нагрява, когато печката работи. Електрическите 
връзки не трябва да докосват повърхността на 
задната част на печката, в противен случай може 
да се повредят.

12.  Не изтегляйте захранващия кабел над вратата 
на фурната и не го прокарвайте по горещи 
повърхности. Ако кабелът се разтопи, това може 
да причини късо съединение и дори пожар.

13.  Изключвайте уреда от контакта по време на 
монтаж, поддръжка, почистване и ремонт.

14.  Ако захранващият кабел е повреден, той трябва 
да бъде заменен от неговия производител 
или упълномощен технически сервиз или друг 
квалифициран персонал на същото ниво, за да се 
избегне всякаква опасна ситуация.

15. Уверете се, че щепселът е поставен здраво в 

контакта, за да се избегне искрене.

16. Не използвайте парочистачки за почистване на 
уреда, тъй като това може да доведе до токов 
удар.

17.  За монтажа е необходим многополюсен 
превключвател, който може да изключи 
захранването. Изключването от захранването 
трябва да бъде осигурено чрез превключвател 
или вграден предпазител, монтиран към 
фиксираното захранване в съответствие със 
строителните разпоредби.

18. Уредът е оборудван с кабел тип ‘’Y’’.

19.  Фиксираните конектори трябва да бъдат 
свързани към захранване, което позволява 
пълно изключване. За уреди с категория 
на пренапрежение под III, изключващото 
устройство трябва да бъде свързано към 
фиксираното захранване в съответствие с 
разпоредбите за окабеляване.

Предвидена употреба
1.  Този продукт е предназначен за домашна 

употреба. Търговската употреба не е 
разрешена.

2.  Този уред може да се използва само за готвене. 
Не трябва да се използва за други цели като 
отопление на помещение.

3.  Този уред не трябва да се използва за 
нагряване на чинии под скарата, за сушене 
на дрехи или кърпи, окачени от дръжката на 
фурната или за отопление.

4.  Производителят не поема отговорност 
за каквито и да е щети, произтичащи от 
неправилна или некоректна употреба.

5. Фурната може да се използва за размразяване, 
печене, пържене и печене на скара.

6. Срокът на експлоатация на закупения от 
Вас продукт е 10 години. Това е периодът, 
за който предоставянето на резервните 
части, необходими за работата на този уред, 
съгласно предвиденото, е гарантирано от 
производителя.

Електрическо свързване
Тази фурна трябва да бъде правилно монтирана и 
свързана на мястото си съгласно инструкциите на 
производителя и от оторизиран сервиз.
Уредът трябва да бъде инсталиран в шкаф за 
вграждане, който предлага високо ниво на 
вентилация
Електрическите връзки на устройството трябва 
да се извършват само чрез контакти, които 
имат система за заземяване, която отговаря 
на правилата. Свържете се със сертифициран 
електротехник, ако на мястото, където ще бъде 
инсталирано устройството, няма контакт, който 
да е съвместим със системата за заземяване. 
Производственото дружество в никакъв случай 
няма да носи отговорност за щети, причинени от 
свързване на 
устройството към контакти без заземяване.
Щепселът на вашата фурна трябва да е заземен; 
уверете се, че щепселът е заземен. Щепселът 
трябва да бъде разположен на място, достъпно и 
след монтажа. 

Вашата фурна е произведена за захранване с 
променлив ток 220-240 V 50/60 Hz., и изисква 
предпазител от 16 A. Ако Електрическа мрежа се 
различава от посочените стойности, обърнете се 
към електротехник или оторизиран сервиз.
Когато трябва да смените електрическия 
предпазител се уверете, че електрическото 
свързване е направено, както следва:
• Фаза (към клема под напрежение) кафяв кабел
• Син кабел към нулева клема
• Жълто-зелен кабел към клема за заземяване
Превключвателите за изключване на фурната 
трябва да са разположени а на достъпно място, за 
крайния потребител когато фурната е монтирана на 
мястото си. 
Захранващият кабел (кабелът със щепсела) не 
трябва да докосва горещите части на уреда.
Ако захранващият кабел (кабелът със щепсела) е 
повреден, този кабел трябва да бъде сменен от 
вносителя или сервизния агент или от също толкова 
квалифициран персонал, за да се избегне опасност.
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ОПИСАНИЕ НА УРЕДА

1.  Контролен панел

2.  Дълбока тава *

3.  Пилешко шишче *

7. Лампа

8.  Скара за тава *

9.  Стандартна тава

4.  Скара за тава *

5.  Стандартна тава

6.  Врата на фурната
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Аксесоари

Дълбока тава *
Използва се за тестени изделия, печене не големи парчета месо, ястия 
със сос. Може да се използва и като съд за събиране на мазнина, ако 
печете директно на скарата, при размразяване на замразени храни и 
за месни ястия.

Тава / Стъклена тава *
Използва се за тестени изделия (бисквити, курабийки и др.), замразени 
храни.

Кръгла тава*
Използва се за сладкиши, замразени храни.

Грил скара
Използва се за печене или поставяне на храни за печене, запичане на 
определена височина във фурната.

Телескопична шина*
С помощта на телескопични шини, тавите и/или грил скарата могат 
лесно да се монтират или демонтират.

Скара за тава *
Храни, които залепват по време на готвене, като пържоли, се поставят в 
скара за тава. По този начин се предотвратява залепването и контактът 
на храната с тавата.

Каменна плоча за пица и лопатка
Използват се за печене на тесто като пица, хляб, палачинки и за 
изваждане на печената храна от фурната.

Дръжка за тава *
Използва се за захващане на горещи тави.
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Технически спецификации

Спецификации 60 cm Вградена фурна

Мощност на лампата 15-25 W

Термостат 40-240 / макс °C

Долен нагревател 1200 W

Горен нагревател 1000 W / 1200 W

Турбо нагревател 1800 W

Грил нагревател Малък грил 1000 W / 1200 W Голям грил 2000 W / 2400 W

Захранващо напрежение 220V-240 V 50/60 Hz.

Уверете се, че електрическата инсталация е подходяща за работата на уреда. Ако не е, свържете се с 
електротехник или водопроводчик, който ще направи необходимите промени. Производителят не носи 
отговорност за щети, възникнали поради операции от неупълномощени, в който случай гаранцията вече 
става невалидна. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

• Отговорност на клиента е да подготви мястото за монтаж на уреда, както и да подготви електрическата 
инсталация.

• При монтирането на уреда  трябва да се спазват правилата, отнасящи се до местните електрически 
стандарти

• Преди монтаж проверете уреда за повреди Не монтирайте уреда, ако е повреден. Повредените уреди 
представляват риск за Вашата безопасност.

МОНТИРАНЕ НА УРЕДА

Техническите спецификации могат да бъдат променяни без предизвестие, за да се подобри качеството на 
продукта.
Стойностите, посочени върху уреда или в придружаващите го документи, са лабораторни показания, 
получени в съответствие със стандартите. Тези стойности могат да варират в зависимост от употребата и 
условията на околната среда.
Изображенията в това ръководство са само илюстративни и може да не съответстват точно на Вашия 
продукт.
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Уредът е предназначен за монтиране в готови кухненски модули. Трябва да се остави безопасно 
разстояние между уреда и стените на кухнята или другите мебели. Вижте чертежа на следващата страница 
за съответните разстояния  (стойности в mm).
• Използваните повърхности, синтетични ламинати и лепила трябва да са топлоустойчиви  (най-малко 

100°C).
• Кухненските шкафове трябва да са на едно ниво с уреда и да са добре закрепени.
• Ако под фурната има чекмедже, трябва да се постави рафт между фурната и чекмеджето.

• Не монтирайте уреда до хладилници или охладители. Топлината, отделяна от уреда, увеличава 
консумацията на електроенергия на охладителните устройства. 

• Не използвайте вратата и/или дръжката на уреда, за да го пренасяте или местите.

Подходящо място за монтаж

Инсталиране и монтаж
Мястото на монтажа трябва да бъде определено предварително.
Уредът не трябва да се монтира на място, изложено на силни въздушни течения.
Уредът трябва да се пренася от поне двама души. Не влачете уреда по пода, за да не го повредите.
Отстранете всички транспортни опаковки от вътрешността и външните повърхности на уреда. Отстранете 
всички аксесоари и документи от уреда.

Монтаж под плот
Кухненският модул трябва да е в съответствие с размерите, показани на фигура 2.
Трябва да се осигури свободно пространство в задната част на модула, както е показано на фигурата, за да 
може да се постигне необходимата вентилация.
На фигура 5, разстоянието след монтажа между долната и горната част на плота е обозначена с "А". То е 
предназначено за вентилация и не трябва да се покрива.

Монтаж във висок шкаф
Кухненският модул трябва да е в съответствие с размерите, показани на фигура 4.
Разстояния с посочените на фигурата размери трябва да съществуват в задната част на шкафа, горното и 
долното отделение, както е показано на фигурата, за да може да се постигне необходимата вентилация.

Важни предупреждения за монтирането

Охлаждащият вентилатор трябва да 
извежда излишната пара и да предотвратява 
прегряване на външните повърхности на 
уреда по време на работа на фурната. Това е 
важно условие за по-добра работа на уреда и 
по-добро готвене.
Охлаждащият вентилатор ще продължи 
да работи и след като готвенето приключи. 
Вентилаторът ще се изключи автоматично, 
когато охлаждането приключи.
За ефективна и качествена работа е 
необходимо да оставите място зад модула, в 
което ще поставите уреда.
Това разстояние не трябва да се пренебрегва, 
тъй като е необходимо за нормалната работа 
на вентилационната система на уреда.Фигура 1

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Монтиране

Изисквания при монтажа
Размерите на уреда са дадени на фигура 3.
Повърхностите на монтажните елементи и монтажния материал трябва да са топлоустойчиви,  най-малко 
до 100 °C.
Монтажният модул трябва да бъде добре закрепен, а дъното да е водоравно, така че уредът да не се 
накланя. Дъното на модула трябва да има минимална якост, която може да издържи натоварване от 60 kg.

Монтаж и фиксиране на фурната
Фурната трябва да бъде поставена в модула от двама или повече човека.
Уверете се, че рамката на фурната и предният ръб на кухненския модул са на едно ниво.
Захранващият кабел не трябва да минава под фурната, да се притиска между фурната и кухненския модул 
или да е огънат.
Прикрепете фурната към кухненския модул с помощта на винтовете, предоставени с уреда. Винтовете 
трябва да се монтират, както е показано на фигура 5, като ги прокарате през пластмаса, прикрепена към 
рамката на уреда. Винтовете не трябва да се затягат прекалено много. В противен случай гнездата на 
винтовете може да се износят.
Уверете се, че фурната не се движи след монтажа. Ако фурната не е монтирана в съответствие с 
инструкциите, съществува риск от преобръщане по време на работа.
 

Електрическо свързване
Мястото за монтаж на продукта трябва да разполага с подходяща електрическа инсталация.
Мрежовото напрежение трябва да е съвместимо със стойностите, посочени на етикета за типа на уреда.
Свързването на продукта трябва да се извърши в съответствие с местните и национални изисквания 
относно електрическите уреди.
Изключете кабела от контакта преди да започнете монтажа. Не свързвайте уреда към мрежата, докато не 
завърши монтажа му.
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Фигура 2

Фигура 3
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Фигура 4
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Фигура 5

КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

1. Функционален бутон

2. Механичен или цифров таймер

3.  Термостат

Контролният панел на изображението по-горе служи само за илюстрация. 
Имайте предвид контролния панел на вашето устройство.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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Бутон на термостата: Помага за регулиране на температурата 
на готвене на храната, която ще се пече във фурната. Можете 
да зададете желаната температура, като завъртите бутона, 
след като поставите храната във фурната. Проверете таблицата 
за готвене, в която са посочени температурите на готвене на 
различни храни.

Бутон на механичния таймер *: Помага да настроите времето 
за готвене във фурната. Таймерът изключва нагревателите след 
като зададеното време изтече и предупреждава със звънене. 
Вижте таблицата за готвене за времената за готвене.

Използване на изскачащ бутон *

За модели с изскачащ бутон - регулирането може да се извърши само когато бутонът е изскочил.

Уверете се, че бутонът е изскочил, като го натиснете, както е 
показано на фигурата отляво.

Можете да направите необходимите настройки, като завъртите 
наляво или надясно, когато бутонът е изскочил достатъчно.
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ИЗПОЛЗВАНЕ НА ФУРНАТА
Първо използване на фурната

Нормално използване на фурната

Използване на грила

Това са нещата, които трябва да направите по време на първото използване на фурната, след като 
направите необходимите връзки, съгласно инструкциите:

1. Отстранете етикетите или аксесоарите, прикрепени във вътрешността на фурната. Отстранете 
защитното фолио от предната страна на уреда, ако има такова.

2. Отстранете праха и остатъците от опаковката, като избършете вътрешността на фурната с влажна 
кърпа. Вътрешността на фурната трябва да е празна. Включете кабела на уреда в електрическия 
контакт.

3.  Задайте бутона на термостата на най-високата температура (240 макс. °C) и оставете фурната да 
работи 30 минути със затворена врата. В това време може да се появи лек дим и да се усети миризма, 
като това е съвсем нормално

4. След като изстине, избършете вътрешността на фурната с кърпа, напоена с хладка вода и препарат, 
след което я подсушете с чиста кърпа. Вече можете да използвате Вашата фурна.

1. За да започнете да готвите, настройте бутона на термостата и температурата, при която искате да 
готвите храната.

2.  При моделите с механичен таймер, можете да зададете времето за готвене по всяко време, като 
използвате бутона. Таймерът ще изключи нагревателите, когато времето изтече и ще издаде 
предупредителен звуков сигнал.

3.  За моделите с цифров таймер, таймерът изключва нагревателите и издава звуков сигнал, когато 
времето за готвене изтече, в съответствие с въведената информация.

4.  Охлаждащата система на уреда ще продължи да работи и след приключване на готвенето. В този 
случай не прекъсвайте захранването на уреда, тъй като уредът трябва да се охлади. Системата ще се 
изключи след като охлаждането завърши. 

1. Когато поставяте скарата на горния рафт, храната върху скарата не трябва да докосва скарата.

2. Можете да загреете скарата предварително за 5 минути. Ако е необходимо, обърнете храната.

3. Храната трябва да е в центъра на скарата, за да осигури максимален въздушен поток през фурната

Включване на грила:
1. Поставете функционалния бутон върху символа за грил.
2. След това го настройте на желаната температура на гриловане.

Изключване на грила
Задайте бутона в позиция изключено

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
  Дръжте вратата на фурната затворена, докато гриловате.
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Използване на шиша*
Поставете шиша върху рамката. Поставете рамката със шишовете 
на желаната височина. Поставете отдолу тава за събиране на 
мазнина. Добавете малко вода в съда за по-лесно почистване. 
Не забравяйте да премахнете пластмасовата част на шиша. След 
гриловането, завийте пластмасовата дръжка към шиша и извадете 
храната от фурната.

Фигура 6

Долен и горен нагревателен елемент Fan

Долен нагревателен елемент и 
вентилатор

Turbo heater and fan

Грил и шиш Lower-upper heating element and fan 

Горен нагревателен елемент и 
вентилатор

Grill and fan

Многофункционално готвене (3D) Grill

Долен нагревателен елемент Upper heating element

Малък грил и вентилатор Steam cleaning

ТИПОВЕ ПРОГРАМИ
Функционален бутон: Чрез него можете да зададете с кои 
нагреватели да се готви храната, поставена във фурната. Видовете 
програми за нагревателите и техните функции са описани по-долу. Не 
всеки модел може да има всички видове нагреватели, включително 
програмите за тези нагреватели.

Типовете програми за готвене на Вашия уред и важните обяснения за 
тях са дадени по-долу, за да можете да приготвяте различни видове 
храна по Ваш вкус.
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Долен нагревателен елемент: Изберете тази програма в края на времето за готвене, ако трябва да 
изпечете долната част на приготвяната храна.
Горен нагревателен елемент: Използва се за повторно затопляне или печене на много малки количества 
храна.
Долен и горен нагревателен елемент: Програма, която може да се използва за приготвяне на печива 
като торти, пица, курабийки и бисквити.
Долен нагревателен елемент и вентилатор: Използвайте основно за приготвяне на храни като плодови 
сладкиши.
Долен и горен нагревателен елемент и вентилатор Програмата е подходяща за приготвяне на 
храни като торти, сухи сладкиши, лазаня.  Подходяща е и за приготвяне на месни ястия.
Грил: Грилът се използва за печене на месо, като пържоли, колбаси и риба. По време на печенето на скара 
на долния рафт трябва да се постави тава и в нея да се налее вода.
Турбо нагревателен елемент и вентилатор: Подходящ за готвене и печене на месо Поддържа 
настройката на температурата по-ниска от тази за програмата "Горен и долен нагревател", тъй като 
топлината незабавно се пренася от въздушния поток.
Грил  и вентилатор: Подходящ за приготвяне на месни ястия.  Не забравяйте да поставите тава за готвене 
на долния рафт във фурната и да добавите малко вода по време на гриловането.
Многофункционално готвене (3D): Подходящ за готвене и печене на месо. Работят горният и долният 
нагреватели и бързо пренасят топлината чрез въздушния поток. Подходящо за готвене, изискващо 
единична тава и интензивна топлина.
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Таблица за готвене

Фурната трябва да бъде предварително загрята за 7-10 минути, преди да 
поставите храната в нея.

Храна Функция за готвене
Температура 

на готвене (°C)
Рафт за 
готвене

Продължителност 
на готвене (мин.)

Торта
Статично / 
Статично+вентилатор

170-180 2-3 35-45

Малка торта
Статично / 
Турбо+вентилатор

170-180 2 25-30

Пай
Статично / 
Статично+вентилатор

180-200 2 35-45

Тестени изделия Статично 180-190 2 20-25

Бисквитки Статично 170-180 2 20-25

Ябълков пай
Статично / 
Турбо+вентилатор

180-190 1 50-70

Пандишпан Статично 200/150 * 2 20-25

Пица Статично +вентилатор 180-200 3 20-30

Лазаня Статично 180-200 2-3 25-40

Целувки Статично 100 2 50

Пиле на грил** Грил + вентилатор 200-220 3 25-35

Риба на скара ** Грил + вентилатор 200-220 3 25-35

Телешка пържола ** Грил + вентилатор Макс. 4 15-20

Кюфтета на скара ** Грил + вентилатор Макс. 4 20-25

*  Не загрявайте предварително. Препоръчително е първата половина от времето за готвене да е при 200 
°C, а втората при 150 °C.

** Храната трябва да се обърне когато изтече половината време за готвене. 

Модели: BO300SX, BO600SX, BO700SX, BO800SX

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ПРЕПОРЪКИ ЗА ГОТВЕНЕТО
В следващата таблица можете да намерите информация за видовете храни, които проверихме и чиито 
стойности за готвене сме определили в нашите лаборатории. Времето за готвене може да варира в 
зависимост от мрежовото напрежение, качеството на приготвяната храна, количеството и температурата. 
Може да не харесате ястие, приготвено с тези стойности. Можете да зададете различни стойности, за да 
получите различни вкусове и резултати, които ще бъдат точно такива, каквито искате.
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Храна Функция за готвене
Температура на 

готвене (°C)
Рафт за 
готвене

Продължителност 
на готвене (мин.)

Торта
Статично / 
Статично+вентилатор

170-180 2-3 30-35

Малка торта
Статично / 
Турбо+вентилатор

170-180 2-3 25-30

Пай
Статично / 
Статично+вентилатор

180-200 2-3 30-35

Тестени изделия Статично 180-190 2 25-30

Бисквитки
Статично / 
Турбо+вентилатор

170-180 2-3 20-30

Ябълков пай
Статично / 
Турбо+вентилатор

180-190 2-3 40-50

Пандишпан
Статично / 
Турбо+вентилатор

200/150 * 2-3 25-30

Пица
Статично / Турбо+долен 
нагревател

180-200 3 20-30

Лазаня Статично 180-200 2-3 20-25

Целувки
Статично / долен-горен 
нагревател + вентилатор

100 2-3 60-70

Пиле на грил**
Грил / долен-горен 
нагревател + вентилатор

200-220 2-3 25-30

Риба на скара ** Грил 190-200-220 3-4 20-25

Телешка пържола ** Грил 230 5 25-30

Кюфтета на скара ** Грил 230 5 20-35

*  Не загрявайте предварително. Препоръчително е първата половина от времето за готвене да е при 200 
°C, а втората при 150 °C.

** Храната трябва да се обърне когато изтече половината време за готвене.

Готвене върху каменна плоча за пица*
Когато печете върху каменна плоча за пица, поставете плочата върху рафта и загрейте фурната в режим 
за пица (турбо + долен нагревател) на 230°C за 30 минути. Когато предварителното загряване приключи, 
без да изваждате каменната плоча, поставете пицата върху нея с лопатката (не поставяйте замразена пица) 
и печете на 180°C за 20-25 минути. След като печенето приключи, извадете изпечената пица от фурната с 
помощта на лопатката. 

• Не поставяйте каменната плоча за пица в предварително загрята фурна.
• След като печенето приключи, не отстранявайте каменната плоча за пица, докато е горещ, и не я 

поставяйте върху студени повърхности. В противен случай каменната плоча може да се напука.
• Не излагайте каменната плоча за пица на влага.

Модел: BO900SX

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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 :

СЕНЗОРЕН ДИСПЛЕЙ С 6 ИКОНИ
Някои от функциите, описани в Ръководството, може да не са налични на Вашето 
устройство.

Бутон за 
настройка на часа

Бутон за таймера

Бутон за  
автоматично готвене

Бутон Child-Lock 
(заключване за 
защита срещу 
достъп на деца)

Бутон минус Бутон плюс

Символи на екрана

Индикатор за автоматично функциониране на фурната
• Включен: Активно е автоматично или полуавтоматично готвене.
• Мигане: Автоматичната работа на фурната е завършила или захранването е 

включено.
• Изключен: Автоматичната работа на фурната не е активна.

Индикатор за състоянието на фурната
• Включен: Таймерът е включен/фурната работи или е готова за работа.
• Изключен: Таймерът е изключен/фурната не работи.

Индикатор за ръчно функциониране на фурната
• Включен: Ръчно управление.
• Изключен: Автоматична работа на фурната (символът „автоматично“ свети).

Индикатор за полуавтоматичен режим на работа на фурната
• Мигане: Режим за регулиране на продължителността на готвене, настройката е 

възможна с бутоните    или   .

Индикатор за автоматичен режим на работа на фурната
• Мигане: Режим за регулиране на края на продължителността на готвене, настройка е 

възможна с бутоните    или   .

Индикатор за състоянието на таймера
• Включен: Таймерът е активен

• Мигане: Режимът за настройка на таймера, настройката е възможна с бутоните          

  или    или текущата аларма на таймера е завършена.
• Изключен: Таймерът не е активен

Индикатор за Child lock (блокировка за защита срещу достъп на деца)
• Включен: Блокировката е активна
• Изключен: Блокировката не е активна

ЗАБЕЛЕЖКА
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Активиране на уреда
Когато включите уреда към мрежата, фурната не е активна, мигат само символите за часа и AUTO. 
Показаният (мигащ) час не е коректен и трябва да бъде коригиран. Натиснете бутона    , за да активирате 
фурната и продължете с настройването на часа от деня, както е показано по-долу.

Настройване на часа
Тази настройка може да бъде направена само когато не се изпълнява програма за готвене. Натиснете 
бутона    , за да влезете в режим на настройка, символът двоеточие между часовете и минутите ще 
започне да мига.  Използвайте бутоните  или   , за да зададете  часа. Максималната регулируема 
продължителност е 23 часа 59 минути. Режимът за настройка се изключва автоматично 5 секунди след 
последното натискане на бутон или може да излезете незабавно чрез натискане на бутона       . 

Настройване на алармата на таймера
С тази функция можете да зададете продължителност в минути. Когато зададеното време изтече, ще 
прозвучи аларма. Натиснете бутона   за достъп до режима за настройка на алармата, символът     ще 
започне да мига на екрана. Използвайте бутоните   или  , за да зададете желания времеви диапазон.  
Максималната регулируема продължителност е 23 часа 59 минути. Режимът за настройка се изключва 
автоматично 5 секунди след последното натискане на бутон или може да излезете незабавно чрез 
натискане на бутона    .  
 

Отмяна на алармата на таймера
Всяка активна аларма на таймера може да бъде изключена чрез натискане и задържане на бутона   за 3 
секунди. Символът    на дисплея, индикаторът за активна аларма, ще изчезне.

Отмяна на зумера на алармата
Когато зададеното време изтече, ще прозвучи аларма, придружена от мигащия символ    на екрана. 
Натискането на произволен бутон ще изключи алармата и индикатора.  Ако не бъде натиснат бутон, звукът 
на алармата ще спре автоматично след 7 минути, но символът ще продължи да мига. 

Полуавтоматично готвене
Тази програма за има за цел готвенето да започне веднага за определен период от време. След като 
фурната е настроена на желаната функция и температурата е зададена с помощта на бутоните на фурната:

1.  Натиснете бутона  , символът   ще започне да мига.

2.  Използвайте бутоните   или , за да зададете желания период от време. На екрана се появява 

символът   и символът  изчезва.

3.  5 секунди след последното натискане на бутон или с двукратно натискане на бутона  настройката е 
завършена. Символът  изчезва, дисплеят показва текущото време на деня. 

Автоматично готвене
Тази програма е предназначена за отложено включване на фурната чрез въвеждане на времето, в което 
искаме ястието да бъде готово. С други думи, фурната няма да се включи веднага, а автоматично ще 
изчисли времето, в което ще се включи.

1. Изпълнете стъпки 1 и 2 от полуавтоматично готвене, както е посочено по-горе (регулиране на 
продължителността на готвене).

2. Натиснете бутона   още веднъж, символът  ще започне да мига.

3. С помощта на бутоните   или , програмирайте края на времето за готвене. Символът  ще 
изчезне, но символът    ще остане на дисплея. Това показва, че е програмирано автоматично 
готвене, но готвенето все още не е започнало. 

4. 5 секунди след последното натискане на бутон или чрез натискане на бутона    настройката е 
завършена. Символът   изчезва от екрана, дисплеят показва текущото време на деня.
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Ръчен режим
Всяка автоматична работа на фурната може да бъде изключена чрез натискане и задържане на бутона     
за 3 секунди.

Символът  ще изчезне и ще се появи символът  . В ръчен режим фурната ще бъде активна в 
зависимост от състоянието на бутона на термостата.

Край на автоматичната работа на фурната
След приключване на автоматичното готвене, символът   ще мига на екрана и ще прозвучи зумер. 
Всяко натискане на бутон ще спре звука на алармата, но мигащият символ ще продължи, докато бутонът  

  не бъде натиснат. Алармата със зумер ще звучи в продължение на 7 минути, ако не бъде спряна. 

Прекъсване на електрозахранването
След всяко прекъсване на електрозахранването, Вашата фурна ще бъде неактивна след възстановяване 
на захранването от съображения за безопасност. След включване на захранването цифрите за часа ще и 
символът  мигат, а часът трябва да се настрои (вижте: Активиране на уреда).

ЗАБЕЛЕЖКА

Мигащият символ    показва, че фурната е неактивна и трябва да влезете в ръчен режим. 

Child-Lock (заключване за защита срещу достъп на деца)
Тази функция има за цел да предотврати неоторизирана промяна на настройките на таймера. Когато тази 
функция е активна, всички бутони, с изключение на самия бутон   , ще бъдат неактивни.
За да активирате тази функция, натиснете и задръжте бутона  , докато на екрана се появи     за около 
3 секунди. За да я деактивирате, повторете действието, докато символът   изчезне. 

ЗАБЕЛЕЖКА

Всеки звук на аларма може да бъде спрян чрез натискане на произволен бутон, въпреки че функцията за 
заключване е активна.

Тон на алармата:
Когато режимът на настройка не е активен, натискането и задържането на бутона    ще доведе до 
прозвучаване на алармата, която е зададена в момента. Като пуснете и натиснете отново същия бутон, 
можете да чуете и промените 3-те налични тона  на алармата. Последният тон на аларма, който чуете, 
автоматично ще бъде избран като желания тон.

ЗАБЕЛЕЖКА

Програмируемите опции са постоянни и ще останат непроменени дори след прекъсване на захранването.
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СЕНЗОРЕН ДИСПЛЕЙ С 3 ИКОНИ
Някои от функциите, описани в Ръководството, може да не са налични на Вашето 
устройство.

Бутон за 
настройване на часа

Бутон минус Бутон плюс

ЗАБЕЛЕЖКА

Символи на екрана

Индикатор за състоянието на фурната
• Включен: Готвене или готовност за готвене.
• Изключен: Не се готви

Индикатор за състоянието на таймера
• Включен: Таймерът е активен.
• Мигане: Режимът за настройка на таймера, настройката е възможна с бутоните         

 или  или текущата аларма на таймера е завършена.
• Изключен: Таймерът не е активен

Индикатор за Child lock (блокировка за защита срещу достъп на деца)
• Включен: Блокировката е активна
• Изключен: Блокировката не е активна

Индикатор за автоматично функциониране на фурната
• Включен: Активно е автоматично или полуавтоматично готвене.
• Мигане: Автоматичната работа на фурната е завършила или захранването е 

включено.
• Изключен: Автоматичната работа на фурната не е активна.

Това е електронен модул за измерване на времето, който позволява храната, която поставяте във фурната, 
да бъде готова за сервиране по всяко време. Всичко, което трябва да направите, е да програмирате 
времето за готвене и времето, в което искате храната да е готова.
Възможно е също така да използвате програмируем в минути будилник, който независим от фурната. Ако 
часовникът е избързал или изостанал, не е неизправност. Часовникът на фурната може да се върне назад 
или да избърза напред в зависимост от честотата на мрежата, тъй като работи директно с мрежовото 
напрежение. Това не е неизправност. 

Активиране на уреда
Когато включите уреда към мрежата, фурната не е активна, мигат само символите за часа и символът  
. Показаният час не е коректен и трябва да бъде коригиран. Натиснете бутона    , за да активирате 
фурната и продължете с настройването на часа от деня, както е показано по-долу.
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Настройване на часа на деня
Тази настройка може да бъде направена само когато не се изпълнява програма за готвене. Натиснете 
едновременно бутоните  и  , за да влезете в режим на настройка, символът двоеточие между 
часовете и минутите ще започне да мига. Използвайте бутоните  и   и задайте желаната 
продължителност. Максималната регулируема продължителност е 23 часа 59 минути. Режимът за 
настройка се изключва автоматично 6 секунди след последното натискане на бутон или може да излезете 
незабавно чрез натискане на бутона   .

ЗАБЕЛЕЖКА   Регулирането на часа е активно в първите 7 секунди след включване в мрежата.

Настройване на алармата на таймера
С тази функция можете да зададете продължителност в минути. Когато зададеното време изтече, ще 
прозвучи аларма.
Натиснете веднъж бутона  , за да влезете в режим на настройка на часовника, символът  ще започне 
да мига на екрана. С помощта на бутоните   или   , регулирайте желаната продължителност. 
Максималната регулируема продължителност е 10 часа. Режимът за настройка се изключва автоматично 6 
секунди след последното натискане на бутон или може да излезете незабавно чрез натискане на бутона   . 

Отмяна на зумера на алармата
Когато зададеното време изтече, ще прозвучи аларма, придружена от мигащия символ   на екрана. 
Натискането на произволен бутон ще изключи алармата и индикатора. Ако не бъде натиснат бутон, звукът 
на алармата ще спре автоматично след 5 минути, но символът ще продължи да мига.

Полуавтоматично готвене
Тази програма за има за цел готвенето да започне веднага за определен период от време. След като 
фурната е настроена на желаната функция и температурата е зададена с помощта на бутоните на фурната:

1.  Натиснете бутона    два пъти, символът     ще мига на екрана. Иконата    и  
продължителността на готвене ще се показват на екрана една след друга.

2.  С бутоните  или   настройте желаната продължителност на готвене.

3.  6 секунди след последното натискане на бутон или чрез двукратно натискане на бутона 
настройката е завършена. Символът   ще свети постоянно на екрана и дисплеят показва текущия 
час.

Автоматично готвене
Тази програма е предназначена за отложено включване на фурната чрез въвеждане на времето, в което 
искаме ястието да бъде готово. С други думи, фурната няма да се включи веднага, а автоматично ще 
изчисли времето, в което ще се включи.

1.  Изпълнете стъпки 1 и 2 от полуавтоматично готвене, както е посочено по-горе    (регулиране на 
продължителността на готвене).

2.  Натиснете бутона   два още веднъж, символът  ще мига на екрана и продължителността на 
готвене ще се показват на екрана една след друга.

3.  С бутоните   или   задайте желаното време за край на готвене.  Символът   ще изчезне, 
но символът   ще продължи да мига на дисплея. Това показва, че е програмирано автоматично 
готвене, но готвенето все още не е започнало. 

4.  6 секунди след последното натискане на бутон или чрез натискане на бутона   настройката е 
завършена. Дисплеят показва текущото време на деня.
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Край на автоматичната работа на фурната
След приключване на автоматичното готвене, символът    ще мига на екрана и ще прозвучи зумер. 
Всяко натискане на бутон ще спре звука на алармата, но мигащият символ ще продължи, докато бутонът  

  не бъде натиснат.  Алармата със зумер ще звучи в продължение на 7 минути, ако не бъде спряна. 

Прекъсване на електрозахранването
След всяко прекъсване на електрозахранването, Вашата фурна ще бъде неактивна след възстановяване 
на захранването от съображения за безопасност. След включване на захранването цифрите за часа и 
символът   ще мигат, а часът трябва да се настрои (вижте: Активиране на уреда).

ЗАБЕЛЕЖКА
 

Мигащият символ    показва, че фурната е неактивна и трябва да влезете в ръчен режим. 
 

Child-Lock (заключване за защита срещу достъп на деца)
Тази функция има за цел да предотврати неоторизирана промяна на настройките на таймера. Тази функция 
ще бъде активна в рамките на 30 секунди след последното натискане на бутон  . Ще се появи символът        

 .  За да го деактивирате, натиснете бутона    за 3 секунди. Символът  ще изчезне.

Програмируеми опции
Тон на алармата:
Натискането и задържането на бутона   за 3 секунди ще доведе до прозвучаване на алармата, която е 
зададена в момента. С натискане на бутоните   и  можете да чуете и промените 3-те налични тона  на 
алармата. Последният тон на аларма, който чуете, автоматично ще бъде избран като желания тон.  
6 секунди след последното натискане на бутон или чрез двукратно натискане на бутона   настройката е 
завършена. 
 
Регулиране на яркостта: 
Натискането и задържането на бутона    за 3 секунди ще покаже валидната в момента настройка за 
яркост. С натискане на бутоните    и  можете да видите и промените 8-те налични настройки за 
яркост.  Последната видяна настройка за яркост, автоматично ще бъде избрана като желана настройка. 6 
секунди след последното натискане на бутон или чрез двукратно натискане на бутона   настройката е 
завършена.

ЗАБЕЛЕЖКА

• Настройките по подразбиране са най-високите.
• Програмируемите опции са постоянни и ще останат непроменени дори след прекъсване на 

захранването.
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1. Извадете щепсела от електрическия контакт.

2. Не почиствайте вътрешните части, панела, тавите и други части на уреда с твърди инструменти 
като твърда четка, стоманена вълна или нож. Не използвайте абразивни, надраскващи материали и 
агресивни почистващи препарати.

3.  Избършете вътрешността на продукта със сапун и вода, изплакнете, след което подсушете с мека 
кърпа.

4.  Почистете стъклените повърхности със специални почистващи препарати за стъкло.

5.  Не почиствайте фурната с парочистачка.

6.  Никога не използвайте запалими вещества като киселина, разредител или бензин, когато почиствате 
фурната.

7. Не почиствайте никоя част от фурната в съдомиялна машина.

8. Използвайте калиев стеарат (мек сапун), за да отстраните замърсявания и петна. 

ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ

Почистване с пара*

Фигура 7

Позволява почистване на омекотените замърсяванията, 
благодарение на парата, която се генерира във 
фурната.

1.  Извадете всички аксесоари от фурната.

2.  Налейте половин литър вода в тавата и поставете 
тавата на дъното на фурната.

3.  Поставете превключвателя в режим на почистване 
с пара.

4.  Настройте термостата на 70 °C и оставете фурната 
да работи за 30 минути.

5.  След като фурната работи в продължение на 30 
минути, отворете вратата на фурната и избършете 
вътрешността с влажна кърпа.

6.  За упорити замърсявания използвайте течност за 
миене на съдове, топла вода и мека кърпа, след 
което подсушете току-що почистената част със суха 
кърпа. 
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Почистване и монтиране на вратата на фурната

Фигура 8 Фигура 9

Фигура 8.1 Фигура 8.2 Фигура 9.1 Фигура 9.2

Отворете напълно 
вратата, като издърпате 
вратата на фурната 
към себе си. След това 
извършете операцията 
за отключване, като 
издърпате ключалката 
на пантата нагоре с 
помощта на отвертка, 
както е показано на 
фигура 8.1.

Изпълнете същите стъпки в обратен ред, докато отваряте вратата, за да я монтирате отново.

Преместете 
заключването на 
пантата до най-широкия 
ъгъл, както е показано 
на фигурата 8.2. 
Поставете двете панти, 
свързващи вратата на 
фурната и печката, в 
една и съща позиция.

След това затворете 
отворената врата на 
фурната, така че 
да се допира до 
ключалката на пантите, 
както е показано на 
фигура 9.1.

За по-лесно 
отстраняване на 
вратата на фурната, 
когато се приближи 
до затворено 
положение, хванете 
капака с две ръце, 
както е на фигура 
9.2, и го издърпайте 
нагоре.
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Фигура 10 Фигура 11 Фигура 12

Почистване на стъклото на фурната
Повдигнете стъклото, като натиснете пластмасовите ключалки от лявата и дясната страна, както е показано 
на фигура 10, и издърпайте профила към себе си, както е показано на Фигура 11.  Стъклото се освобождава 
след отстраняване на профила, както е показано на фигура 12. Извадете освободеното стъкло, като го 
издърпате внимателно към себе си. Външното стъкло е залепено към профила на вратата на фурната. 
Можете лесно да почистите стъклото, когато се освободи. Можете да върнете стъклото обратно, като 
извършите същите действия в обратен ред, след като почистването и поддръжката приключат. Уверете се, 
че профилът е поставен правилно на място си. 

Каталитичен панел *
Каталитичните панели са разположени от лявата и дясната страна на кухините под водачите. Каталитичните 
панели неутрализират неприятните миризми и допринасят за постигане на най-добрите характеристики 
на фурната. С течение на времето миризмите от мазнините и храна проникват в емайлираните стени на 
фурната и нагревателните елементи. Каталитичните панели абсорбират всякакви миризми от храна и 
мазнина и ги изгарят по време на готвене, за да почистят фурната. 

Разглобяване на каталитичните панели
За да отстраните каталитичните панели, трябва да издърпате водачите за рафтовете. След като водачите 
за рафтовете бъдат отстранени, каталитичният панел ще бъде свободен. Препоръчително е да сменяте 
каталитичните панели веднъж на всеки 2-3 години.

Позиции на рафтовете
Важно е правилно да поставите скарата във фурната. 
Не допускайте рафта да докосва задната стена на 
фурната. Позициите на рафтовете са показани на 
следващата фигура. Трябва да поставите дълбоката 
тава или стандартната тава на долния или горния рафт.

Монтаж и демонтаж на рафтовете
За да отстраните рафтовете, натиснете щипките, отбелязани със стрелките на фигурата, първо отстранете 
долната и след това горната част от мястото за монтаж. За да монтирате рафтовете, повторете процеса на 
отстраняване в обратен ред.

Смяна на лампата на фурната

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

За да избегнете токов удар се уверете, че електрическата верига на уреда не е затворена, преди да 
смените лампата. (Отворена верига означава, че захранването е изключено) 

Първо изключете захранването на уреда и се уверете, че уредът е изстинал.
Отстранете защитното стъкло, като го завъртите, както е показано на фигурата вляво. Ако имате 
затруднения при завъртането, използването на гумени ръкавици ще Ви помогне.
След това извадете лампата, като я развиете и монтирайте нова лампа със същите спецификации.
Поставете отново защитното стъкло, включете захранващия кабел на устройството в електрически 
контакт и завършете замяната. Вече можете да използвате Вашата фурна.

Рафт 4

Рафт 3

Рафт 2

Рафт 1
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Тип лампа G9 Тип лампа E14 

220-240 V, AC
15-25 W

220-240 V, AC
15 W

Фигура 13 Фигура 14

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Можете да разрешите проблемите, които възникват на Вашия урод, като проверите следните точки, преди 
да се обадите на техническата служба.

Точки за проверка
Ако имате проблем с печката, първо проверете таблицата по-долу и изпробвайте тези предложения.

Проблем Възможна причина Какво да се направи

Фурната не работи. Захранването не е налично.
Проверете входното 
електрозахранване.

Фурната спира по време на 
готвене.

Щепселът излиза от 
електрическия контакт.

Поставете отново щепсела в 
контакта.

Изключва се по време на 
готвене.

Твърде дълга продължителна 
работа.

Оставете фурната да изстине 
след продължителни цикли на 
готвене.

Охлаждащият вентилатор не 
работи.

Слушайте звука от охлаждащия 
вентилатор.

Фурната е монтирана на място с 
недобра вентилация.

Уверете се, че отстоянията, 
посочени в инструкциите за 
експлоатация, са спазени.

Има повече от един щепсел в 
стенния контакт.

Включвайте само един щепсел 
във всеки контакт.

Външната повърхност на 
фурната се нагрява много по 
време на работа.

Фурната е монтирана на място с 
недобра вентилация.

Уверете се, че отстоянията, 
посочени в инструкциите за 
експлоатация, са спазени.

Вратата на фурната не се отваря 
правилно.

Остатъци от храна са заседнали 
между вратата и вътрешността 
на фурната.

Почистете добре фурната и се 
опитайте да отворите отново 
вратата.

Вътрешното осветление е слабо 
или не работи.

Чужд предмет покрива лампата 
по време на готвене.

Почистете вътрешната 
повърхност на фурната и 
проверете отново.

Лампата може да е повредена.
Заменете с лампа със същите 
спецификации.
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Проблем Възможна причина Какво да се направи

Токов удар при докосване на 
печката.

Няма правилно заземяване. Уверете се, че захранването е 
правилно заземено.Използван е незаземен контакт.

Образуване на конденз. При определени условия може 
да се образува конденз или пара 
в зависимост от приготвяната 
храна. Това не е неизправност 
на уреда.

Оставете фурната да изстине и 
след това избършете с кърпа.

От пукнатина на вратата на 
фурната излиза пара.

Във фурната остава вода.

Охлаждащият вентилатор ще 
продължи да работи и след като 
готвенето приключи.

Вентилаторът работи за 
определен период от време, за 
да вентилира вътрешността на 
фурната.

Това не е неизправност на уреда; 
следователно не е нужно да се 
притеснявате. 

Фурната не загрява.

Сменете предпазителя или 
нулирайте прекъсвача.

Затворете вратата и стартирайте 
отново.

Управлението на фурната не е 
правилно настроено.

Прочетете раздела за работата 
на фурната и нулирайте фурната.

Предпазителят е изгорял или 
прекъсвачът на захранването е 
изключен.

Сменете предпазителя или 
нулирайте прекъсвача. Ако това 
се повтаря често, свържете се с 
електротехник.

По време на работа излиза дим.

Ако използвате фурната за първи 
път,

от нагревателя излиза дим. Това 
не е неизправност. След 2-3 
цикъла няма да има повече дим.

Върху нагревателния елемент е 
попаднала храна.

Оставете фурната да изстине и 
почистете остатъците от храна от 
пода на фурната и повърхността 
на горния нагревател.

Когато фурната работи, от нея 
излиза миризма на изгоряло или 
пластмаса.

Във вътрешността на фурната 
са използвани пластмасови или 
други неустойчиви на топлина 
аксесоари.

При високи температури 
използвайте подходящи 
стъклени аксесоари.

Фурната не пече добре.
Вратата на фурната се отваря 
често по време на готвене.

Не отваряйте често вратата 
на фурната, ако храната, която 
готвите, не изисква обръщане. 
Ако често отваряте вратата, 
вътрешната температура пада 
и следователно ще повлияе на 
резултата от готвенето.

ПРАВИЛА ЗА РАБОТА
1.  Не използвайте вратата и/или дръжката на печката, за да я пренасяте или местите.

2.  Преместването и транспортирането трябва да се извършва в оригиналната опаковка.

3.  Бъдете много внимателни по време на товарене/разтоварване и манипулиране.

4.  Проверете дали опаковката е плътно затворена при манипулиране и транспортиране.

5.  Пазете опаковката от външни фактори (като влага, вода и др.), които могат да я повредят.

6.  Внимавайте уредът да не бъде повреден от удари, падания, капки вода и др. по време на 
манипулиране и транспортиране и внимавайте да не го счупите или деформирате по време на работа.
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Препоръки за пестене на енергия
Следните подробности ще Ви помогнат да използвате продукта си по екологично чист и икономичен 
начин.

1.  Във фурната използвайте тъмни и емайлирани съдове, които имат по-добра топлопреносимост.

2.  Загрейте предварително фурната, докато приготвяте храната, ако рецептата или ръководството за 
потребителя показват, че е необходимо предварително загряване.

3.  Не отваряйте често вратата на фурната по време на готвене.

4.  Опитайте се да не готвите няколко ястия едновременно във фурната. Можете да готвите, като 
поставите едновременно два съда за готвене на рафта.

5.  Гответе ястията последователно. Фурната няма да загуби топлината.

6.  Изключвайте фурната няколко минути преди изтичането на времето за готвене. В този случай не 
отваряйте вратата на фурната.

7.  Размразете замразените храни преди готвенето.

ЕКОЛОГОСЪОБРАЗНО ОТСТРАНЯВАНЕ ОТ 
УПОТРЕБА

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ОПАКОВКАТА

Изхвърлете опаковката по екологично чист начин.
Този уред е етикетиран в съответствие с Европейската директива 2012/19/ЕС 
относно използваните електрически и електронни уреди (отпадъци от електрическо 
и електронно оборудване - WEEE). Насоките определят рамката за връщане и 
рециклиране на употребявани уреди, приложими в целия ЕС.

Опаковката на продукта е произведена от вторични суровини в съответствие с нашите национални 
екологични разпоредби. Не изхвърляйте опаковката заедно с битови или други отпадъци. Занесете я 
пунктовете за събиране на опаковъчни материали, определени от местните власти.
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Αγαπητέ Πελάτη,

Σας ευχαριστούμε για την εμπιστοσύνη σας σε αυτό το προϊόν.
Σας συνιστούμε να διαβάσετε αυτό το εγχειρίδιο χρήστη προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε τον φούρνο και να το φυλάξετε 
έτσι ώστε να εξασφαλίσετε ότι τα χαρακτηριστικά του φούρνου που αγοράσατε να παραμένουν ίδια με την πρώτη μέρα για 
πολύ καιρό.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Αυτό το εγχειρίδιο χρήστη συντάχθηκε για πολλά μοντέλα. Η συσκευή σας μπορεί να μην έχει κάποια από τα χαρακτηριστικά 
που καθορίζονται στο εγχειρίδιο. Οι εικόνες του προϊόντος είναι σχηματικές. Η χρήση των εξαρτημάτων που επισημαίνονται 
με αστερίσκο (*) είναι προαιρετική.

Συμμορφώνεται με τους κανονισμούς ΑΗΗΕ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1. Οι εργασίες εγκατάστασης και επισκευής πρέπει πάντα 

να εκτελούνται από εξουσιοδοτημένο προσωπικό 
σέρβις. Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για εργασίες 
που εκτελούνται από μη εξουσιοδοτημένα άτομα.

2. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες λειτουργίας που 
ακολουθούν. Μόνο ακολουθώντας τις μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή με ασφαλή και σωστό 
τρόπο.

3. Ο φούρνος πρέπει να χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις 
οδηγίες λειτουργίας.

4. Κρατήστε τα παιδιά κάτω των 8 ετών και τα κατοικίδια 
ζώα μακριά από τη συσκευή κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.

5. Τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να 
υπερθερμανθούν κατά τη χρήση. Τα μικρά παιδιά 
πρέπει να παραμένουν μακριά από τη συσκευή.

6. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην 
αποθηκεύετε αντικείμενα επάνω στις επιφάνειες 
μαγειρέματος.

7. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τη χρήση της, η συσκευή 
υπερθερμαίνεται. Θα πρέπει να προσέχετε ώστε 
να μην αγγίζετε τα θερμαντικά στοιχεία εντός του 
φούρνου.

8. Οι παράμετροι ρύθμισης αυτής της συσκευής 
καθορίζονται στην ετικέτα. (ή στην ετικέτα 
ονομαστικών χαρακτηριστικών).

9. Τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να υπερθερμανθούν 
όταν χρησιμοποιείται το γκριλ. Τα μικρά παιδιά πρέπει 
να κρατούνται μακριά από τη συσκευή.

10. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αυτή η συσκευή προορίζεται για 
μαγειρική χρήση. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για 
άλλους σκοπούς, όπως θέρμανση ενός δωματίου.

11. Για τον καθαρισμό της συσκευής, μη χρησιμοποιείτε 
ατμοκαθαριστές.

12. 1Βεβαιωθείτε ότι η πόρτα του φούρνου είναι εντελώς 
κλειστή αφού τοποθετήσετε το φαγητό στο εσωτερικό 
του.

13. Μην επιχειρήσετε ΠΟΤΕ να σβήσετε φωτιά με νερό! 
Απλώς κλείστε το κύκλωμα της συσκευής και στη 
συνέχεια καλύψτε τη φλόγα με ένα καπάκι ή μια 
κουβέρτα πυρόσβεσης.

14. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα παιδιά ηλικίας κάτω των 8 
ετών πρέπει να παραμένουν μακριά, εκτός εάν 
επιβλέπονται συνεχώς.

15. Η επαφή με τα θερμαντικά στοιχεία πρέπει να 
αποφεύγεται.

16. ΠΡΟΣΟΧΗ: Η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να 
πραγματοποιείται υπό επίβλεψη. Η διαδικασία 
μαγειρέματος πρέπει να πραγματοποιείται πάντοτε 
υπό επίβλεψη.

17. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας από8 ετών και πάνω και από άτομα με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή με περιορισμένη εμπειρία και γνώσεις, 
εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες αναφορικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους ενεχόμενους 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. Ο καθαρισμός και οι εργασίες συντήρησης 
που αναλαμβάνονται από τον χρήστη δεν πρέπει να 
πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς την επίβλεψη 
ενηλίκων.

18. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή 
χρήση.

19. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. 
Οι εργασίες καθαρισμού ή συντήρησης της συσκευής 
που μπορούν να πραγματοποιηθούν από τον χρήστη 
δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν είναι 
μεγαλύτερα από 8 ετών και επιβλέπονται από ενήλικες.

20. Διατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας 
της μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.

21. Απομακρύνετε κουρτίνες, λεπτά υφάσματα (τύπου 
τούλι), χάρτινα αντικείμενα ή οποιοδήποτε άλλο 
εύφλεκτο (αναφλέξιμο) υλικό από τη συσκευή προτού 
την χρησιμοποιήσετε. Μην τοποθετείτε αναφλέξιμα ή 
εύφλεκτα υλικά πάνω ή μέσα στη συσκευή.

22. Διατηρείτε τα ανοίγματα εξαερισμού ελεύθερα.

23. Η συσκευή αυτή δεν ενδείκνυται για χρήση με 
εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα 
απομακρυσμένης λειτουργίας.

24. Μη θερμαίνετε κλειστά δοχεία αλουμινίου και γυάλινα 
βάζα στη συσκευή. Η πίεση που αναπτύσσεται μπορεί 
να οδηγήσει σε έκρηξη των βάζων.
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25. Η λαβή της πόρτας του φούρνου δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται για το στέγνωμα πετσετών. Μην 
κρεμάτε πετσέτες κ.λπ. στη λαβή της πόρτας του 
φούρνου για να στεγνώσουν.

26. Μην τοποθετείτε ρηχά ταψιά, πιάτα ή αλουμινόχαρτα 
απευθείας επάνω στον πυθμένα του φούρνου. Η 
συσσώρευση θερμότητας μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στον πυθμένα του φούρνου.

27. Κατά την τοποθέτηση ή την αφαίρεση τροφίμων σε/
από τον φούρνο κ.λπ., χρησιμοποιείτε πάντα γάντια 
φούρνου ανθεκτικά στη θερμότητα.

28. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν έχετε λάβει κάποια 
φαρμακευτική αγωγή ή/και βρίσκεστε υπό την επήρεια 
αλκοόλ καθώς τέτοιου είδους καταστάσεις μπορεί να 
επηρεάσουν την κρίση σας.

29. Χρησιμοποιείτε με προσοχή αλκοόλ στην παρασκευή 
φαγητών. Σε υψηλές θερμοκρασίες το αλκοόλ 
εξατμίζεται και μπορεί να πάρει φωτιά με αποτέλεσμα 
την εκδήλωση πυρκαγιάς εάν έρθει σε επαφή με καυτές 
επιφάνειες.

30. Μετά από κάθε χρήση, ελέγξτε αν η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη.

31. Εάν η συσκευή είναι ελαττωματική ή έχει ορατή βλάβη, 
μην την θέτετε σε λειτουργία.

32. Μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια. Μην τραβάτε το 
καλώδιο για να το αφαιρέσετε από την πρίζα, κρατάτε 
πάντα το φις.

33. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το τζάμι της 
μπροστινής πόρτας έχει αφαιρεθεί ή σπάσει.

34. Τοποθετήστε το αντικολλητικό χαρτί ψησίματος μαζί με 
το φαγητό σε προθερμασμένο φούρνο, τοποθετώντας 
το μέσα σε ένα μαγειρικό σκεύος ή πάνω σε ένα 
εξάρτημα φούρνου (ρηχό ταψί, μεταλλική σχάρα κ.λπ.).

35. Μην τοποθετείτε στη συσκευή αντικείμενα που 
μπορούν να φτάσουν παιδιά.

36. Είναι σημαντικό να τοποθετήσετε τη μεταλλική 
σχάρα και τον δίσκο σωστά στις υποδοχές ή/και να 
τοποθετήσετε σωστά τον δίσκο επάνω στη σχάρα. 
Τοποθετήστε τη σχάρα ή το ρηχό ταψί ανάμεσα σε 
δύο υποδοχές και βεβαιωθείτε ότι δεν γέρνουν προτού 
τοποθετήσετε φαγητό σε αυτά.

37. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο εγκαύματος λόγω 
επαφής με τις αντιστάσεις του φούρνου, αφαιρέστε τα 
τμήματα του αντικολλητικού χαρτιού ψησίματος που 
περισσεύουν και προεξέχουν από το εξάρτημα ή το 
σκεύος.

38. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το αντικολλητικό χαρτί 
ψησίματος σε υψηλότερες θερμοκρασίες φούρνου από 
τη μέγιστη θερμοκρασία χρήσης που αναγράφεται στη 

συσκευασία του. Μην τοποθετείτε το αντικολλητικό 
χαρτί ψησίματος στον πυθμένα του φούρνου. Για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο εγκαύματος λόγω επαφής με τις 
αντιστάσεις του φούρνου, αφαιρέστε τα τμήματα του 
αντικολλητικού χαρτιού ψησίματος που περισσεύουν 
και προεξέχουν από το εξάρτημα ή το σκεύος.

39. Όταν η πόρτα είναι ανοιχτή, μην τοποθετείτε βαριά 
αντικείμενα πάνω σε αυτήν και μην αφήνετε τα παιδιά 
να κάθονται πάνω της. Μπορεί να προκληθεί ανατροπή 
του φούρνου ή ζημιά στους μεντεσέδες της πόρτας.

40. Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να αποδειχθούν 
επικίνδυνα για τα παιδιά! Φυλάσσετε τα υλικά 
συσκευασίας μακριά από παιδιά.

41. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές ξύστρες για τον καθαρισμό του τζαμιού, 
καθώς οι γρατζουνιές που μπορεί να δημιουργηθούν 
στην επιφάνεια του τζαμιού της πόρτας μπορεί να 
οδηγήσουν στη θραύση του.

42. Ο χρήστης δεν πρέπει να χειρίζεται μόνος του τον 
φούρνο.

43. Κατά τη διάρκεια της χρήσης, στις εσωτερικές και 
εξωτερικές επιφάνειες του φούρνου αναπτύσσονται 
υψηλές θερμοκρασίες. Όταν ανοίγετε την πόρτα του 
φούρνου, κάντε ένα βήμα πίσω για να αποφύγετε τους 
καυτούς ατμούς που βγαίνουν από το εσωτερικό του. 
Υπάρχει κίνδυνος πρόκλησης εγκαύματος.

44. Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα επάνω στην 
πόρτα του φούρνου όταν είναι ανοιχτή, καθώς υπάρχει 
κίνδυνος ανατροπής.

45. Ο φούρνος μπορεί να αποσυνδεθεί από την παροχή 
ρεύματος κατά την εκτέλεση κατασκευαστικών 
εργασιών οποιουδήποτε είδους στο σπίτι. Μετά την 
ολοκλήρωση των εργασιών, η επανασύνδεση του 
φούρνου στην παροχή ρεύματος πρέπει να γίνεται από 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό σέρβις.

46. Ο χρήστης δεν πρέπει να μετατοπίζει την αντίσταση 
κατά τη διάρκεια του καθαρισμού της συσκευής. 
Μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία.

47. Για την αποφυγή υπερθέρμανσης, η συσκευή δεν 
πρέπει να τοποθετείται πίσω από διακοσμητικό 
κάλυμμα.

48. Απενεργοποιήστε τη συσκευή προτού αφαιρέσετε τα 
προστατευτικά. Μετά τον καθαρισμό, εγκαταστήστε τα 
προστατευτικά σύμφωνα με τις οδηγίες.

49. Το σημείο στερέωσης του καλωδίου πρέπει να 
προστατεύεται.

50. Μη μαγειρεύετε το φαγητό απευθείας στο ρηχό 
ταψί/στη σχάρα. Βάλτε το φαγητό μέσα ή πάνω σε 
κατάλληλα σκεύη πριν το τοποθετήσετε στον φούρνο.
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Ηλεκτρολογική ασφάλεια

1. Συνδέστε τη συσκευή σε γειωμένη πρίζα που 
προστατεύεται από ασφάλεια η οποία συμμορφώνεται 
με τις τιμές που αναγράφονται στον πίνακα τεχνικών 
χαρακτηριστικών.

2. Απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο για 
την εγκατάσταση του εξοπλισμού γείωσης. Η εταιρεία 
μας δεν ευθύνεται για ζημιές που θα προκύψουν από 
τη χρήση του προϊόντος χωρίς γείωση κατά παράβαση 
των τοπικών κανονισμών.

3. Οι διακόπτες των κυκλωμάτων του φούρνου πρέπει 
να είναι τοποθετημένοι έτσι ώστε ο τελικός χρήστης 
να μπορεί να τους φτάσει όταν ο φούρνος έχει 
εγκατασταθεί.

4. Το καλώδιο τροφοδοσίας (το καλώδιο με το φις) δεν 
πρέπει να έρχεται σε επαφή με τα καυτά μέρη της 
συσκευής.

5. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας (το καλώδιο με το φις) 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή από 
εξίσου εξειδικευμένο προσωπικό για να αποφευχθούν 
τυχόν επικίνδυνες καταστάσεις.

6. Ποτέ μην καθαρίζετε τη συσκευή ψεκάζοντας 
ή ρίχνοντας νερό πάνω της. Υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

7. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε την 
ηλεκτροπληξία, βεβαιωθείτε ότι το κύκλωμα της 
συσκευής είναι ανοιχτό προτού αλλάξετε τη λάμπα.

8. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διακόψτε όλες τις συνδέσεις του 
κυκλώματος τροφοδοσίας προτού προσπελάσετε 
τους ακροδέκτες.

9. Μη χρησιμοποιείτε κομμένα καλώδια, καλώδια 
που έχουν υποστεί ζημιά ή καλώδια προέκτασης 
διαφορετικού τύπου από το αρχικό καλώδιο.

10. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει υγρό ή υγρασία στην πρίζα 
όπου είναι συνδεδεμένο το φις της συσκευής.

11. Η πίσω επιφάνεια του φούρνου θερμαίνεται επίσης 
όταν ο φούρνος λειτουργεί. Οι ηλεκτρικές συνδέσεις 

δεν πρέπει να αγγίζουν την πίσω επιφάνεια, 
διαφορετικά οι συνδέσεις μπορεί να υποστούν ζημιά.

12. Μην τεντώνετε τα καλώδια σύνδεσης προς την 
πόρτα του φούρνου και μην τα περνάτε πάνω από 
καυτές επιφάνειες. Εάν το καλώδιο λιώσει, μπορεί να 
προκληθεί βραχυκύκλωμα στον φούρνο, ακόμη και 
πυρκαγιά.

13. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα κατά τη 
διάρκεια των εργασιών εγκατάστασης, συντήρησης, 
καθαρισμού και επισκευής.

14. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή 
από εξουσιοδοτημένο τεχνικό προσωπικό σέρβις ή από 
οποιοδήποτε άλλο εξίσου καταρτισμένο προσωπικό 
προκειμένου να αποφευχθεί οποιαδήποτε επικίνδυνη 
κατάσταση.

15. Βεβαιωθείτε ότι το φις είναι καλά τοποθετημένο στην 
πρίζα για την αποφυγή σπινθηρισμών.

16. Μη χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστές για τον καθαρισμό 
της συσκευής, διαφορετικά μπορεί να προκληθεί 
ηλεκτροπληξία.

17. Για την εγκατάσταση απαιτείται ένας πολυπολικός 
διακόπτης ικανός να διακόπτει την παροχή ρεύματος. 
Η αποσύνδεση από την παροχή ρεύματος πρέπει 
να γίνεται με διακόπτη ή ενσωματωμένη ασφάλεια 
που είναι εγκατεστημένη στη σταθερή εγκατάσταση 
παροχής ρεύματος σύμφωνα με τον οικοδομικό 
κανονισμό.

18. Η συσκευή διαθέτει καλώδιο τύπου «Y».

19. Οι σταθερές συνδέσεις πρέπει να συνδέονται σε 
παροχή σύνδεσης που επιτρέπει την αποσύνδεση 
μέσω πολυπολικού διακόπτη. Για συσκευές κατηγορίας 
υπέρτασης κάτω από III, η συσκευή αποσύνδεσης 
πρέπει να συνδέεται σε σταθερή εγκατάσταση παροχής 
ρεύματος σύμφωνα με τον κώδικα καλωδίωσης.

Προβλεπόμενη χρήση
1. Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή 

χρήση. Τυχόν εμπορική χρήση δεν επιτρέπεται.

2. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται μόνο για 
μαγειρικούς σκοπούς. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
για άλλους σκοπούς, όπως η θέρμανση ενός δωματίου.

3. Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για τη 
θέρμανση πλακών κάτω από το γκριλ, το στέγνωμα 
ρούχων ή πετσετών με το κρέμασμά τους στη λαβή της 
πόρτας ή για σκοπούς θέρμανσης.

4. Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για 
τυχόν ζημιές που οφείλονται σε εσφαλμένη χρήση ή 
κακό χειρισμό της συσκευής.

5. Ο φούρνος της συσκευής μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
απόψυξη, ψήσιμο, τηγάνισμα και ψήσιμο στο γκριλ.

6. Η ωφέλιμη διάρκεια ζωής της συσκευής που 
αγοράσατε είναι 10 χρόνια. Πρόκειται για το χρονικό 
διάστημα κατά το οποίο τα ανταλλακτικά που 
απαιτούνται για τη λειτουργία αυτής της συσκευής, 
κατά τον προβλεπόμενο τρόπο, παρέχονται από τον 
κατασκευαστή.
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Ηλεκτρική σύνδεση

Αυτός ο φούρνος πρέπει να εγκατασταθεί και να συνδεθεί 
σωστά στη θέση του σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή και από εξουσιοδοτημένο προσωπικό σέρβις.
Η συσκευή πρέπει να εγκατασταθεί σε άνοιγμα φούρνου 
που παρέχει καλό εξαερισμό.
Οι ηλεκτρικές συνδέσεις της συσκευής πρέπει να γίνονται 
μόνο μέσω ρευματοδοτών που διαθέτουν σύστημα 
γείωσης σύμφωνα με τους κανονισμούς. Επικοινωνήστε 
με έναν εξουσιοδοτημένο ηλεκτρολόγο, εάν δεν υπάρχει 
ρευματοδότης που να συμμορφώνεται με το σύστημα 
γείωσης στο οποίο θα συνδεθεί η συσκευή. Η εταιρεία 
κατασκευής δεν φέρει καμία ευθύνη για ζημιές λόγω της 
σύνδεσης μη γειωμένων ρευματοδοτών με τη συσκευή.
Το φις του φούρνου σας πρέπει να είναι γειωμένο. 
Βεβαιωθείτε ότι είναι γειωμένος και ο ρευματοδότης 
σύνδεσης του φις. Το φις πρέπει να βρίσκεται σε θέση 
προσιτή μετά την εγκατάσταση.
Ο φούρνος σας έχει κατασκευαστεί με ονομαστικές τιμές 
παροχής ρεύματος AC τάσης 220-240 V,

50/60 Hz και απαιτεί ασφάλεια 16 Amp. Εάν για το δίκτυο 
ηλεκτροδότησης οι τιμές είναι διαφορετικές, απευθυνθείτε 
σε έναν ηλεκτρολόγο ή σε εξουσιοδοτημένη υπηρεσία 
σέρβις.
Όταν πρέπει να αντικατασταθεί η ηλεκτρική ασφάλεια, 
βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική σύνδεση γίνεται ως εξής:
• Καφέ καλώδιο φάσης (προς ακροδέκτη υπό τάση)
• Μπλε καλώδιο προς ουδέτερο ακροδέκτη
• Κίτρινο-πράσινο καλώδιο προς ακροδέκτη γείωσης
Οι διακόπτες αποσύνδεσης του φούρνου πρέπει να 
βρίσκονται σε προσιτό μέρος για τον τελικό χρήστη, μετά 
την εγκατάσταση του φούρνου.
Το καλώδιο τροφοδοσίας (καλώδιο με φις) δεν πρέπει να 
έρχεται σε επαφή με τα καυτά μέρη της συσκευής.
Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας (καλώδιο με φις) έχει υποστεί 
ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον εισαγωγέα ή 
τον αντιπρόσωπο σέρβις ή από εξίσου εξειδικευμένο 
προσωπικό, για να αποφευχθούν τυχόν επικίνδυνες 
καταστάσεις.
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ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

1. Πίνακας ελέγχου 

2. Βαθύ ταψί * 

3. Σούβλα ψησίματος *

7. Λάμπα

8. Σχάρα ρηχού ταψιού

9. Βασικό ταψί 

4. Σχάρα ρηχού ταψιού

5. Βασικό ταψί

6. Πόρτα φούρνου
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Παρελκόμενα

Βαθύ ταψί*
Χρησιμοποιείται για γλυκά, μεγάλα κομμάτια προς ψήσιμο, υδαρή φαγητά. 
Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί ως δοχείο συλλογής λαδιού εάν ψήνετε κέικ, 
κατεψυγμένα τρόφιμα και κρεατικά απευθείας επάνω στη σχάρα.

Ρηχό ταψί / Γυάλινο ταψί*
Χρησιμοποιείται για την παρασκευή ειδών ζαχαροπλαστικής (μαλακά και σκληρά 
μπισκότα κ.λπ.), κατεψυγμένα τρόφιμα.

Κυκλικό ταψί*
Χρησιμοποιείται για κατεψυγμένα είδη ζαχαροπλαστικής.

Μεταλλική σχάρα
Χρησιμοποιείται για το ψήσιμο ή την τοποθέτηση τροφίμων προς ψήσιμο, ψήσιμο 
σε υψηλές θερμοκρασίας και μαγείρεμα κατεψυγμένων τροφίμων στην επιθυμητή 
θέση.

Τηλεσκοπική ράγα*
Τα ρηχά ταψιά και οι μεταλλικές σχάρες μπορούν να αφαιρούνται και να 
τοποθετούνται εύκολα χάρη στις τηλεσκοπικές ράγες.

Σχάρα ρηχού ταψιού*
Foods to stick while cooking such as steak are placed on in tray grill. Thus contact of 
food with tray and sticking are prevented.

Πέτρα ψησίματος και φτυάρι για πίτσα*
Χρησιμοποιούνται για το ψήσιμο αρτοσκευασμάτων, όπως πίτσα, ψωμί, τηγανίτες 
και για την αφαίρεση ψημένου φαγητού από τον φούρνο.

Λαβή ρηχού ταψιού*
Χρησιμοποιείται για τη διαχείριση καυτών ρηχών ταψιών.
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Χαρακτηριστικά Εντοιχιζόμενος φούρνος 60 cm

Ισχύς λάμπας 15-25 W

Θερμοστάτης 40-240 / Μέγ. °C

Κάτω αντίσταση 1200 W

Επάνω αντίσταση 1000W/1200W

Αντίσταση Turbo 1800 W

Αντίσταση γκριλ Μικρή σχάρα 1000 W / 1200 W Μεγάλη σχάρα 2000 W / 2400 W

Τάση τροφοδοσίας 220V-240 V 50/60 Hz.

Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρολογική εγκατάσταση είναι κατάλληλη για τη λειτουργία της συσκευής. Σε αντίθετη περίπτωση, 
απευθυνθείτε σε ηλεκτρολόγο και υδραυλικό, για να κάνουν τις απαραίτητες τροποποιήσεις. Η εταιρεία κατασκευής δεν 
φέρει καμία ευθύνη για ζημιές προκαλούμενες από εργασίες που εκτελούνται από μη εξουσιοδοτημένα άτομα στην οποία 
περίπτωση η εγγύηση του προϊόντος καθίσταται άκυρη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

• Αποτελεί ευθύνη του πελάτη να προετοιμάσει τη θέση στην οποία θα εγκατασταθεί το προϊόν και την ηλεκτρολογική 
εγκατάσταση.

• Οι κανόνες που σχετίζονται με τα πρότυπα ηλεκτρολογικών εγκαταστάσεων πρέπει να τηρούνται κατά την εγκατάσταση 
του προϊόντος.

• Ελέγξτε για τυχόν ζημιές που ενδεχομένως φέρει το προϊόν προτού το εγκαταστήσετε. Μην εγκαθιστάτε το προϊόν εάν έχει 
υποστεί ζημιά. Τα προϊόντα που έχουν υποστεί ζημιά αποτελούν κίνδυνο για την ασφάλειά σας.

ΕΓΚΑΤAΣΤΑΣΗ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Σημαντικό Προειδοποιήσεις για την εγκατάσταση

Τα τεχνικά χαρακτηριστικά ενδέχεται να τροποποιηθούν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, με στόχο την ενίσχυση της 
ποιότητας του προϊόντος.
Οι τιμές που παρέχονται με τη συσκευή ή τη συνοδευτική της τεκμηρίωση είναι αποτέλεσμα εργαστηριακών μετρήσεων 
σύμφωνα με τα αντίστοιχα πρότυπα. Οι τιμές αυτές ενδέχεται να διαφέρουν ανάλογα με τη χρήση και τις συνθήκες 
περιβάλλοντος.
Οι εικόνες σε αυτές τις οδηγίες είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην ταιριάζουν ακριβώς με το προϊόν σας.

Ο ανεμιστήρας ψύξης πρέπει να εξαγάγει τον επιπλέον 
ατμό και να αποτρέπει την υπερθέρμανση στις εξωτερικές 
επιφάνειες της συσκευής κατά τη λειτουργία του φούρνου. 
Πρόκειται για μια απαραίτητη προϋπόθεση για την καλύτερη 
λειτουργία της συσκευής και για καλύτερο μαγείρεμα.
Ο ανεμιστήρας ψύξης πρέπει να συνεχίζει να λειτουργεί 
αφού ολοκληρωθεί το μαγείρεμα. Ο ανεμιστήρας πρέπει να 
σταματά αυτόματα μόλις η συσκευή κρυώσει.
Για την αποδοτική και καλή λειτουργία της συσκευής, πρέπει 
να υπάρχει διάκενο πίσω από το άνοιγμα στο οποίο θα την 
εγκαταστήσετε.
Η οδηγία για το διάκενο δεν πρέπει να παραβλεφθεί, 
καθώς είναι απαραίτητο για τη λειτουργία του συστήματος 
εξαερισμού της συσκευής.

Figure 1
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Το προϊόν σχεδιάστηκε για να τοποθετείται σε επιφάνειες εργασίας που διατίθενται στο εμπόριο. Πρέπει να τηρείται απόσταση 
ασφαλείας μεταξύ του προϊόντος και των τοίχων ή των επίπλων της κουζίνας. Ανατρέξτε στο σχεδιάγραμμα που παρέχεται 
στην επόμενη σελίδα για τις σωστές αποστάσεις (τιμές σε mm).
• Οι επιφάνειες που χρησιμοποιούνται, τα συνθετικά ελάσματα και οι κόλλες πρέπει να είναι ανθεκτικές στη θερμότητα 

(τουλάχιστον 100 °C).
• Τα ντουλάπια της κουζίνας πρέπει να είναι στο ίδιο επίπεδο με το προϊόν και σταθερά στη θέση τους.
• Εάν υπάρχει συρτάρι κάτω από τον φούρνο, πρέπει να τοποθετηθεί μια διαχωριστική βάση ανάμεσα στον φούρνο και το 

συρτάρι

• Μην εγκαθιστάτε το προϊόν δίπλα σε ψυγεία ή καταψύκτες. Λόγω της θερμότητας που 
εκπέμπεται από το προϊόν, η κατανάλωση ενέργειας των συσκευών ψύξης αυξάνεται.

• Μη χρησιμοποιείτε την πόρτα ή/και τη λαβή για να μεταφέρετε ή να μετακινήσετε το προϊόν.

Σωστή θέση εγκατάστασης

Εγκατάσταση και τοποθέτηση
Η θέση χρήσης του προϊόντος πρέπει να καθοριστεί πριν από την έναρξη της εγκατάστασης.
Το προϊόν δεν πρέπει να εγκατασταθεί σε θέσεις εκτεθειμένες σε δυνατά ρεύματα αέρα.
Για τη μεταφορά του προϊόντος απαιτούνται τουλάχιστον δύο άτομα. Μη σέρνετε το προϊόν ούτως ώστε να μην προκληθεί 
ζημιά στο δάπεδο.
Αφαιρέστε όλα τα υλικά μεταφοράς από το εσωτερικό και το εξωτερικό του προϊόντος. Αφαιρέστε όλα τα υλικά και τα έγγραφα 
που υπάρχουν στο εσωτερικό του προϊόντος.

Εγκατάσταση κάτω από πάγκο
Το ντουλάπι πρέπει να έχει τις διαστάσεις που δίνονται στο σχήμα 2.
Στο πίσω μέρος του ντουλαπιού πρέπει να αφήνεται ένα διάκενο, όπως υποδεικνύεται στο σχήμα, έτσι ώστε να επιτυγχάνεται 
ο απαιτούμενος εξαερισμός.
Μετά την τοποθέτηση, το διάκενο μεταξύ του επάνω και του κάτω μέρους του πάγκου υποδεικνύεται στο σχήμα 5 με το 
σύμβολο «A». Εξυπηρετεί τις ανάγκες εξαερισμού και δεν θα πρέπει να καλύπτεται.

Εγκατάσταση σε υπερυψωμένο ντουλάπι
Το ντουλάπι πρέπει να έχει τις διαστάσεις που δίνονται στο σχήμα 4.
Στο πίσω μέρος του ντουλαπιού πρέπει να αφήνεται διάκενο που να φέρει τις διαστάσεις που υποδεικνύονται στο σχήμα, έτσι 
ώστε να επιτυγχάνεται ο απαιτούμενος εξαερισμός.

Απαιτήσεις εγκατάστασης
Οι διαστάσεις του προϊόντος παρέχονται στο σχήμα 3.
Οι επιφάνειες επίπλων και τα υλικά που θα χρησιμοποιηθούν για την τοποθέτηση της συσκευής πρέπει να έχουν ελάχιστη 
θερμική αντοχή στους 100°C.
Το ντουλάπι τοποθέτησης πρέπει να είναι καλά στερεωμένο και η βάση του να είναι επίπεδη ώστε το προϊόν να μη γέρνει.
Η βάση του ντουλαπιού πρέπει να μπορεί να αντέξει φορτίο ελάχιστου βάρους 60 kg.

Τοποθέτηση και στερέωση του φούρνου
Place the oven into the cabin with two or more people. 
Τοποθετήστε τον φούρνο στο ντουλάπι με τη βοήθεια δύο ή περισσότερων ατόμων.
Βεβαιωθείτε ότι το πλαίσιο του φούρνου και το μπροστινό άκρο του επίπλου βρίσκονται στο ίδιο επίπεδο.
Το καλώδιο παροχής δεν πρέπει να βρίσκεται κάτω από τον φούρνο, δεν πρέπει να στριμώχνεται ανάμεσα στον φούρνο και το 
έπιπλο ούτε να υφίσταται κάμψη.
Στερεώστε τον φούρνο στο έπιπλο, χρησιμοποιώντας τις βίδες που παρέχονται μαζί με το προϊόν. Τοποθετήστε τις βίδες όπως 
φαίνεται στο σχήμα 5, περνώντας τις μέσα από τα πλαστικά που είναι προσαρτημένα στο πλαίσιο του προϊόντος. Μη σφίγγετε 
τις βίδες υπερβολικά. Σε αντίθετη περίπτωση, οι υποδοχές των βιδών ενδέχεται να φθαρούν.
Ελέγξτε αν ο φούρνος κουνιέται μετά την τοποθέτηση. Εάν ο φούρνος δεν έχει τοποθετηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες, υπάρχει 
κίνδυνος να ανατραπεί κατά τη λειτουργία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Τοποθέτηση

Ηλεκτρική σύνδεση 
Το προϊόν πρέπει να τοποθετείται σε σημεία που διαθέτουν κατάλληλη ηλεκτρολογική εγκατάσταση.
Η τάση δικτύου πρέπει να είναι συμβατή με τις τιμές που παρέχονται στην πινακίδα ονομαστικών στοιχείων του προϊόντος.
Η σύνδεση του προϊόντος πρέπει να γίνεται σύμφωνα με τις τοπικές και τις εθνικές απαιτήσεις για τις ηλεκτρικές εγκαταστάσεις.
Διακόψτε την παροχή ρεύματος πριν από την έναρξη της εγκατάστασης. Μη συνδέσετε το προϊόν με το δίκτυο παροχής 
ρεύματος μέχρι να ολοκληρωθεί η εγκατάστασή του.
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Σχήμα 2

Σχήμα 3
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Figure 4
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Σχήμα 5

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

1. Κουμπί επιλογής λειτουργίας

2. Μηχανικός ή ψηφιακός 
χρονοδιακόπτης

3. Θερμοστάτης

Ο πίνακας οργάνων που περιγράφεται παραπάνω εξυπηρετεί μόνο σκοπούς απεικόνισης. 
Ο πίνακας οργάνων της συσκευής σας μπορεί να διαφέρει.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Κουμπί θερμοστάτη: Βοηθά στη ρύθμιση της θερμοκρασίας μαγειρέματος 
φαγητού που πρόκειται να ψηθεί στον φούρνο. Μπορείτε να ρυθμίσετε την 
επιθυμητή θερμοκρασία περιστρέφοντας το κουμπί αφού πρώτα βάλετε 
το φαγητό στον φούρνο. Ανατρέξτε στον πίνακα μαγειρέματος για τις 
θερμοκρασίες μαγειρέματος διαφόρων τροφίμων.

Κουμπί μηχανικού χρονοδιακόπτη*:  Βοηθά στη ρύθμιση του χρόνου 
για φαγητό που πρόκειται να ψηθεί στον φούρνο. Ο χρονοδιακόπτης 
απενεργοποιεί τις αντιστάσεις μόλις λήξει ο χρόνος και σας προειδοποιεί 
με κουδούνισμα. Για τους χρόνους μαγειρέματος, ανατρέξτε στον πίνακα 
μαγειρέματος.

Χρήση χωνευτού κουμπιού*

Η ρύθμιση μπορεί να γίνει μόνο με το κουμπί σε ανεπτυγμένη θέση για τα μοντέλα που διαθέτουν χωνευτό κουμπί.

Βεβαιωθείτε ότι το κουμπί έχει αναπτυχθεί πατώντας το, όπως φαίνεται στο 
σχήμα στα αριστερά.

Μπορείτε να κάνετε τις απαραίτητες ρυθμίσεις στρίβοντας το κουμπί δεξιά ή 
αριστερά, όταν έχει αναπτυχθεί αρκετά.
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΦΟΥΡΝΟΥ
Πρώτη χρήση του φούρνου

Κανονική χρήση του φούρνου

Χρήση του γκριλ

Ακολουθούν οι ενέργειες που πρέπει να κάνετε κατά την πρώτη χρήση του φούρνου σας, αφού πραγματοποιήσετε τις 
απαραίτητες συνδέσεις σύμφωνα με τις οδηγίες:

1. Αφαιρέστε τις ετικέτες ή τα παρελκόμενα που βρίσκονται μέσα στον φούρνο. Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη 
από το μπροστινό μέρος της συσκευής, εάν υπάρχει.

2. Αφαιρέστε τυχόν σκόνη και υπολείμματα από τις συσκευασίες σκουπίζοντας το εσωτερικό του φούρνου με ένα νωπό 
πανί. Το εσωτερικό του φούρνου πρέπει να είναι άδειο. Συνδέστε το καλώδιο της συσκευής στην ηλεκτρική πρίζα.

3. Ρυθμίστε το κουμπί του θερμοστάτη στη μέγιστη θερμοκρασία (240°C μέγ.) και θέστε τον φούρνο σε λειτουργία για 30 
λεπτά με την πόρτα του κλειστή. Εν τω μεταξύ, ένας ελαφρύς καπνός και μια οσμή μπορεί να αναδυθούν, κάτι που είναι 
φυσιολογικό.

4. Σκουπίστε το εσωτερικό του φούρνου με χλιαρό νερό με απορρυπαντικό μόλις κρυώσει, κατόπιν στεγνώστε με ένα 
καθαρό πανί. Στη συνέχεια, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον φούρνο σας.

1. Ρυθμίστε το κουμπί του θερμοστάτη και τη θερμοκρασία έναρξης του ψησίματος του φαγητού σας.

2. Μπορείτε να ορίσετε τον επιθυμητό χρόνο ψησίματος χρησιμοποιώντας το αντίστοιχο κουμπί σε μοντέλα που διαθέτουν 
μηχανικό χρονοδιακόπτη. Ο χρονοδιακόπτης θα απενεργοποιήσει τις αντιστάσεις μόλις εκπνεύσει ο χρόνος και θα 
εκπέμψει ένα προειδοποιητικό κουδούνισμα.

3. Ο χρονοδιακόπτης απενεργοποιεί τις αντιστάσεις και εκπέμπει ηχητικό σήμα με την εκπνοή του χρόνου ψησίματος, 
ανάλογα με τις πληροφορίες που έχουν καταχωρηθεί στα μοντέλα με ψηφιακό χρονοδιακόπτη.

4. Το σύστημα ψύξης της συσκευής θα συνεχίσει να λειτουργεί μετά την ολοκλήρωση του ψησίματος. Μην αποσυνδέετε 
τη συσκευή από την παροχή ισχύος σε αυτή την κατάσταση, η οποία είναι απαραίτητη για να κρυώσει η συσκευή. Το 
σύστημα θα απενεργοποιηθεί μόλις ολοκληρωθεί η ψύξη.

1. Όταν τοποθετείτε τη σχάρα στην επάνω θέση ψησίματος, το φαγητό δεν πρέπει να ακουμπά στις αντιστάσεις του γκριλ.
2. Μπορείτε να προθερμάνετε τον φούρνο για 5 λεπτά στη λειτουργία γκριλ. Εάν είναι απαραίτητο, μπορείτε να γυρίσετε το 

φαγητό.
3. Το φαγητό που μαγειρεύεται πρέπει να τοποθετείται στο κέντρο της σχάρας, ώστε να εξασφαλίζεται η μέγιστη δυνατή 

ροή αέρα στο εσωτερικό του φούρνου.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία γκριλ:
1.  Γυρίστε το κουμπί επιλογής λειτουργίας στο σύμβολο του γκριλ.
2.  Στη συνέχεια, ορίστε την επιθυμητή θερμοκρασία ψησίματος στο γκριλ.

Για να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία γκριλ: 
Γυρίστε το κουμπί επιλογής λειτουργίας στη θέση απενεργοποίησης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
   Keep the oven door closed while grilling.

Χρήση της σούβλας ψησίματος*
Τοποθετήστε τη σούβλα στο πλαίσιο. Ωθήστε τη σούβλα μέσα στον φούρνο 
στο επιθυμητό ύψος. Τοποθετήστε ένα ταψί στο κάτω μέρος του φούρνου 
για τη συλλογή του λίπους. Προσθέστε λίγο νερό στο ταψί συλλογής για να 
μπορέσετε να το καθαρίσετε εύκολα μετά το μαγείρεμα. Μην ξεχάσετε να 
αφαιρέσετε το πλαστικό τμήμα από τη σούβλα. Μετά το ψήσιμο στο γκριλ, 
βιδώστε το πλαστικό τμήμα στη σούβλα και βγάλτε το φαγητό από το φούρνο.

Σχήμα 6
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Κάτω αντίσταση: Επιλέξτε αυτό το πρόγραμμα προς το τέλος του χρόνου ψησίματος, για να ξεροψηθεί το κάτω μέρος των 
τροφίμων που ψήνονται.
Πάνω αντίσταση: Χρησιμοποιείται για το ζέσταμα μαγειρεμένου φαγητού ή για το ψήσιμο πολύ μικρών τεμαχίων τροφίμων.
Κάτω και πάνω αντιστάσεις: Μπορεί να επιλεγεί για το ψήσιμο τροφίμων όπως κέικ, πίτσα, φρυγανιές και μπισκότα.
Κάτω αντίσταση και ψήσιμο στον αέρα: Χρησιμοποιείται κυρίως για το ψήσιμο τροφίμων όπως κέικ φρούτων.
Κάτω και πάνω αντιστάσεις και ψήσιμο στον αέρα: Το πρόγραμμα είναι κατάλληλο για το ψήσιμο τροφίμων όπως κέικ, 
τάρτες, λαζάνια. Κατάλληλο και για το ψήσιμο φαγητών με κρέας.
Γκριλ: Το γκριλ χρησιμοποιείται για το ψήσιμο κρέατος, όπως μπριζόλες, λουκάνικα και ψάρι. Κατά το ψήσιμο, ένα ταψί με 
νερό πρέπει να τοποθετηθεί στην πιο χαμηλή θέση σχάρας για τη συλλογή του λίπους.
Αντίσταση και αέρας Turbo: Κατάλληλο για ψήσιμο σε χαμηλές και υψηλές θερμοκρασίες. Διατηρήστε τη ρύθμιση 
θερμοκρασίας χαμηλότερα απ' ό,τι στο πρόγραμμα «Κάτω και πάνω αντίσταση», καθώς η θερμότητα μεταφέρεται άμεσα 
μέσω της ροής αέρα.
Γκριλ και ψήσιμο στον αέρα: Κατάλληλο για το ψήσιμο κρεατικών. Για ψήσιμο στο γκριλ, μην ξεχνάτε να τοποθετείτε ένα 
ταψί σε μια χαμηλή θέση σχάρας μέσα στον φούρνο με λίγο νερό.
Ψήσιμο με πολλαπλές λειτουργίες (3D): Κατάλληλο για ψήσιμο σε χαμηλές και υψηλές θερμοκρασίες. Λειτουργεί η κάτω και 
η πάνω αντίσταση, ενώ η θερμότητα μεταφέρεται γρήγορα μέσω της ροής αέρα. Κατάλληλο για ψήσιμο με ένα μόνο ταψί και 
υψηλές θερμοκρασίες.

Κάτω και πάνω αντιστάσεις Ανεμιστήρας

Κάτω αντίσταση και ψήσιμο στον αέρα Αντίσταση και αέρας Turbo

Γκριλ και σούβλα ψησίματος
Κάτω και πάνω αντίσταση 
και ψήσιμο στον αέρα

Πάνω αντίσταση και ψήσιμο στον αέρα Γκριλ και ψήσιμο στον αέρα

Ψήσιμο με πολλαπλές λειτουργίες (3D) Γκριλ

Κάτω αντίσταση Πάνω αντίσταση

Μικρή σχάρα και ψήσιμο στον αέρα Καθαρισμός με ατμό

ΤΥΠΟΙ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ
Κουμπί επιλογής λειτουργίας:  Βοηθά στη ρύθμιση των αντιστάσεων με τις 
οποίες θα ψηθούν τα φαγητά που τοποθετούνται μέσα στον φούρνο. Οι τύποι των 
προγραμμάτων των αντιστάσεων που μπορούν να επιλεγούν με αυτό το κουμπί 
και οι λειτουργίες τους περιγράφονται παρακάτω. Κάθε μοντέλο ενδέχεται να 
μην έχει όλους τους τύπους αντιστάσεων, άρα να μην υποστηρίζει τους τύπους 
προγραμμάτων που αντιστοιχούν σε αυτές τις αντιστάσεις.

Οι τύποι προγραμμάτων των αντιστάσεων της συσκευής σας και οι σημαντικές 
επεξηγήσεις τους δίνονται παρακάτω, ώστε να μπορείτε να ψήνετε διαφορετικά 
φαγητά ανάλογα με την προτίμησή σας.
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Πίνακας ψησίματος

Ο φούρνος πρέπει να προθερμανθεί για 7-10 λεπτά προτού τοποθετήσετε φαγητό στο 
εσωτερικό του.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΨΗΣΙΜΟ
Στον παρακάτω πίνακα μπορείτε να βρείτε πληροφορίες για τους τύπους τροφίμων που δοκιμάσαμε και για τα οποία 
προσδιορίσαμε τιμές ψησίματος στα εργαστήριά μας. Οι χρόνοι ψησίματος μπορεί να ποικίλλουν, ανάλογα με την τάση 
δικτύου, την ποιότητα των υλικών που θα ψηθούν, την ποσότητα και τη θερμοκρασία. Τα φαγητά που θα ψηθούν βάσει αυτών 
των τιμών ενδέχεται να μην ανταποκρίνονται στις προτιμήσεις σας. Μπορείτε να ορίσετε διάφορες τιμές και να κάνετε δοκιμές 
για να ικανοποιήσετε διαφορετικά γούστα και να εξασφαλίσετε αποτελέσματα που σας ικανοποιούν.

Τρόφιμα Λειτουργία ψησίματος
Θερμοκρασία 

ψησίματος (°C)
Ύψος σχάρας 

ψησίματος

Χρόνος 
ψησίματος 

(λεπτά)

Κέικ Στατική/ Στατική+ψήσιμο στον αέρα 170-180 2-3 35-45

Μικρά κέικ Στατική / Turbo+ψήσιμο στον αέρα 170-180 2 25-30

Πίτα Στατική/ Στατική+ψήσιμο στον αέρα 180-200 2 35-45

Γλυκά Στατική 180-190 2 20-25

Μπισκότα Στατική 170-180 2 20-25

Μηλόπιτα Στατική / Turbo+ψήσιμο στον αέρα 180-190 1 50-70

Κέικ τύπου παντεσπάνι Στατική 200/150 * 2 20-25

Πίτσα Στατική + Ψήσιμο στον αέρα 180-200 3 20-30

Λαζάνια Στατική 180-200 2-3 25-40

Μαρέγκα Στατική 100 2 50

Ψητό κοτόπουλο στη 
σχάρα **

Γκριλ+Ψήσιμο στον αέρα 200-220 3 25-35

Ψητό ψάρι στη σχάρα ** Γκριλ+Ψήσιμο στον αέρα 200-220 3 25-35

Μοσχαρίσια μπριζόλα** Γκριλ+Ψήσιμο στον αέρα Μέγ. 4 15-20

Μπιφτέκια στη σχάρα ** Γκριλ+Ψήσιμο στον αέρα Μέγ. 4 20-25

*  Μην προθερμαίνετε Κατά το πρώτο μισό της διάρκειας μαγειρέματος συνιστάται ψήσιμο στους 200 °C, ενώ κατά το δεύτερο 
μισό στους 150°C.

** Τα τρόφιμα πρέπει να τα γυρίζετε στα μισά της διάρκειας ψησίματος

Μοντέλα: BO300SX, BO600SX, BO700SX, BO800SX
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Τρόφιμα Λειτουργία ψησίματος Θερμοκρασία 
ψησίματος (°C)

Ύψος σχάρας 
ψησίματος

Χρόνος 
ψησίματος 

(λεπτά)

Κέικ Στατική/ Στατική+ψήσιμο στον αέρα 170-180 2-3 30-35

Μικρά κέικ Στατική / Turbo+ψήσιμο στον αέρα 170-180 2-3 25-30

Πίτα Στατική/ Στατική+ψήσιμο στον αέρα 180-200 2-3 30-35

Γλυκά Στατική 180-190 2 25-30

Μπισκότα Στατική / Turbo+ψήσιμο στον αέρα 170-180 2-3 20-30

Μηλόπιτα Στατική / Turbo+ψήσιμο στον αέρα 180-190 2-3 40-50

Κέικ τύπου παντεσπάνι Στατική / Turbo+ψήσιμο στον αέρα 200/150 * 2-3 25-30

Πίτσα Στατική / Turbo+κάτω αντίσταση 180-200 3 20-30

Λαζάνια Στατική 180-200 2-3 20-25

Μαρέγκα
Στατική/ Κάτω-πάνω αντιστάσεις + 
ψήσιμο στον αέρα

100 2-3 60-70

Ψητό κοτόπουλο στη σχάρα **
Γκριλ/ Κάτω-πάνω 
αντιστάσεις+ψήσιμο στον αέρα

200-220 2-3 25-30

Ψητό ψάρι στη σχάρα ** Γκριλ 190-200-220 3-4 20-25

Μοσχαρίσια μπριζόλα** Γκριλ 230 5 25-30

Μπιφτέκια στη σχάρα ** Γκριλ 230 5 20-35

*  Μην προθερμαίνετε Κατά το πρώτο μισό της διάρκειας μαγειρέματος συνιστάται ψήσιμο στους 200 °C, ενώ κατά το δεύτερο 
μισό στους 150°C.

** Τα τρόφιμα πρέπει να τα γυρίζετε στα μισά της διάρκειας ψησίματος.

Ψήσιμο με πέτρα για πίτσα*
Όταν χρησιμοποιείτε την πέτρα ψησίματος για πίτσα, τοποθετήστε την επάνω στη σχάρα και προθερμάνετε τον φούρνο 
στη λειτουργία για πίτσα (turbo + κάτω αντίσταση) στους 230 °C για 30 λεπτά. Μόλις ολοκληρωθεί η προθέρμανση, χωρίς να 
αφαιρέσετε την πέτρα ψησίματος, τοποθετήστε την πίτσα επάνω της με το φτυάρι (μην τοποθετείτε κατεψυγμένη πίτσα) και 
ψήστε στους 180°C για 20-25 λεπτά. Μόλις ολοκληρωθεί το ψήσιμο, αφαιρέστε την ψημένη πίτσα από τον φούρνο με το φτυάρι. 

• Μην τοποθετείτε την πέτρα ψησίματος για πίτσα σε προθερμασμένο φούρνο.
• Μόλις ολοκληρωθεί το ψήσιμο, μην αφαιρείτε την πέτρα ψησίματος για πίτσα όσο είναι καυτή και μην την τοποθετείτε σε 

κρύες επιφάνειες. Διαφορετικά, ενδέχεται να ραγίσει.
• Μην εκθέτετε την πέτρα ψησίματος για πίτσα σε υγρασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Μοντέλο: BO900SX

 :

ΟΘΟΝΗ 6 ΚΟΥΜΠΙΩΝ ΑΦΗΣ
Ορισμένα από αυτά τα χαρακτηριστικά μπορεί να μην είναι διαθέσιμα στη συσκευή σας.

Κουμπί ρύθμισης ώρας Κουμπί χρονοδιακόπτη

Κουμπί αυτόματου 
ψησίματος

Κουμπί λειτουργίας 
κλειδώματος ασφαλείας 

Κουμπί μείωσης Κουμπί αύξησης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Σύμβολα οθόνης

Ένδειξη κατάστασης αυτόματου ψησίματος
• Ενεργή: Πλήρως αυτόματο ή ημιαυτόματο ψήσιμο ενεργό.
• Αναβοσβήνει: Το αυτόματο ψήσιμο ολοκληρώθηκε ή κατάσταση ενεργοποίησης.
• Ανενεργή: Αυτόματο ψήσιμο μη ενεργό.

Ένδειξη κατάστασης φούρνου
• Ενεργή: Ρελέ χρονοδιακόπτη κλειστό/ ψήσιμο σε εξέλιξη ή φούρνος έτοιμος για ψήσιμο.
• Ανενεργή: Ρελέ χρονοδιακόπτη ανοιχτό/ δεν ψήνει.

Manual cooking status indication
• Ενεργή: Μη αυτόματο ψήσιμο.
• Ανενεργή: Αυτόματο ψήσιμο (αναμμένο σύμβολο αυτόματου ψησίματος).

Ένδειξη λειτουργίας ρύθμισης ημιαυτόματου ψησίματος

• Αναβοσβήνει: Λειτουργία ρύθμισης διάρκειας ψησίματος, η ρύθμιση είναι δυνατή μέσω του   

  ή του   .

Ένδειξη λειτουργίας ρύθμισης πλήρως αυτόματου ψησίματος

• Αναβοσβήνει: Λειτουργία ρύθμισης λήξης χρόνου ψησίματος, ρύθμιση δυνατή μέσω του 

   ή του   .

Ένδειξη κατάστασης χρονοδιακόπτη
• Ενεργή: Λειτουργία ειδοποίησης χρονοδιακόπτη ενεργή

• Αναβοσβήνει: Λειτουργία ρύθμισης χρονοδιακόπτη, ρύθμιση δυνατή μέσω του     ή του    ή 
τέλος σήμανσης ειδοποίησης χρονοδιακόπτη

• Ανενεργή: Χρονοδιακόπτης μη ενεργός

Ένδειξη κλειδώματος ασφαλείας
• Ενεργή: Λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας ενεργή.
• Ανενεργή: Λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας ανενεργή.

Ενεργοποίηση
Κατά την ενεργοποίηση, ο φούρνος είναι μη ενεργοποιημένος, τα σύμβολα ώρας και AUTO αναβοσβήνουν. Η υποδεικνυόμενη 
ώρα (αναβοσβήνει) δεν είναι σωστή και πρέπει να ρυθμιστεί. Πατήστε το κουμπί     για να ενεργοποιήσετε τον φούρνο και 
συνεχίστε με τη ρύθμιση της ώρας, ακολουθώντας την παρακάτω διαδικασία.

Time of day adjustment
Η ρύθμιση της ώρας είναι δυνατή μόνο όταν δεν εκτελείται κάποιο πρόγραμμα ψησίματος. Πατήστε το κουμπί     για 
να εισέλθετε στη λειτουργία ρύθμισης, το σύμβολο διπλής τελείας μεταξύ των ψηφίων ωρών και λεπτών θα αρχίσει να 
αναβοσβήνει. Ρυθμίστε την επιθυμητή διάρκεια με το    ή το  . Η μέγιστη ρυθμιζόμενη διάρκεια είναι 23 ώρες και 
59 λεπτά. Η λειτουργία ρύθμισης θα ματαιωθεί μέσα σε 5 δευτερόλεπτα μετά το τελευταίο πάτημα κουμπιού ή μπορεί να 
ολοκληρωθεί με το άμεσο πάτημα του κουμπιού .

Ρύθμιση του χρονοδιακόπτη
Με αυτή τη λειτουργία, μπορείτε να ρυθμίσετε τη διάρκεια ψησίματος σε λεπτά. Μόλις συμπληρωθεί η διάρκεια που 
έχει οριστεί, θα σημάνει μια ηχητική ειδοποίηση. Πατήστε το κουμπί  για να εισέλθετε στη λειτουργία ρύθμισης του 
χρονοδιακόπτη, το σύμβολο,   θα αρχίσει να αναβοσβήνει στην οθόνη. Ρυθμίστε την επιθυμητή διάρκεια με το   
ή το    Η μέγιστη ρυθμιζόμενη διάρκεια είναι 23 ώρες και 59 λεπτά. Η λειτουργία ρύθμισης θα ματαιωθεί μέσα σε 5 
δευτερόλεπτα μετά το τελευταίο πάτημα κουμπιού ή μπορεί να ολοκληρωθεί με το άμεσο πάτημα του κουμπιού    .
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Ακύρωση του χρονοδιακόπτη
Οποιαδήποτε ενεργή λειτουργία χρονοδιακόπτη μπορεί να ακυρωθεί πατώντας παρατεταμένα το κουμπί     button for 3 
seconds. The    για 3 δευτερόλεπτα. Το σύμβολο στην οθόνη, το οποίο υποδεικνύει την ενεργή λειτουργία χρονοδιακόπτη, 
θα εξαφανιστεί.

Ακύρωση της ηχητικής ειδοποίησης
Μόλις παρέλθει η καθορισμένη διάρκεια χρονοδιακόπτη, θα σημάνει ηχητική ειδοποίηση, ενώ ταυτόχρονα θα αρχίσει να 
αναβοσβήνει το σύμβολο    στην οθόνη. Με το πάτημα οποιουδήποτε κουμπιού η ηχητική ειδοποίηση θα σταματήσει και 
η ένδειξη θα εξαφανιστεί. Αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί, η ηχητική ειδοποίηση θα σταματήσει αυτόματα μετά από 7 λεπτά, 
αλλά το σύμβολο που αναβοσβήνει θα παραμείνει αναμμένο.
 

Ημιαυτόματο ψήσιμο
Αυτό το πρόγραμμα ψησίματος προορίζεται για την άμεση έναρξη του ψησίματος για καθορισμένη διάρκεια.
Μετά τη ρύθμιση του φούρνου στην επιθυμητή λειτουργία και θερμοκρασία μέσω των περιστρεφόμενων κουμπιών του 
φούρνου:

1.  Πατήστε το κουμπί   και το σύμβολο    θα αρχίσει να αναβοσβήνει στην οθόνη.

2. Ρυθμίστε την επιθυμητή διάρκεια ψησίματος με το   ή το   Το σύμβολο.   sεμφανίζεται στην οθόνη, ενώ το 

σύμβολο  εξαφανίζεται.

3.  Μετά από 5 δευτερόλεπτα από το τελευταίο πάτημα κουμπιού ή αν πατήσετε το  δύο φορές, η ρύθμιση 
ολοκληρώνεται. Το σύμβολο    εξαφανίζεται και στην οθόνη εμφανίζεται η τρέχουσα ώρα.

Πλήρως αυτόματο ψήσιμο
Αυτό το πρόγραμμα προορίζεται για την καθυστερημένη εκτέλεση ψησίματος μέσω προγραμματισμού της ώρας στην οποία 
το φαγητό πρέπει να είναι έτοιμο. Με άλλα λόγια, ο φούρνος θα αρχίσει να ψήνει όχι αμέσως, αλλά θα υπολογίσει αυτόματα 
την ώρα που πρέπει να αρχίσει το ψήσιμο.

1.  Εκτελέστε τα βήματα 1 και 2 του ημιαυτόματου ψησίματος όπως παραπάνω (ρύθμιση διάρκειας ψησίματος).

2.  Πατήστε ακόμα μία φορά το κουμπί  και το σύμβολο,  θα αρχίσει να αναβοσβήνει.

3. Χρησιμοποιώντας το   ή το , προγραμματίστε το τέλος του χρόνου ψησίματος. Το σύμβολο   θα εξαφανιστεί, 
αλλά το σύμβολο  θα παραμείνει στην οθόνη. Αυτό δείχνει ότι έχει προγραμματιστεί διαδικασία αυτόματου 
ψησίματος, αλλά το ψήσιμο δεν έχει αρχίσει ακόμα.

4.  Μετά από 5 δευτερόλεπτα από το τελευταίο πάτημα κουμπιού ή αν πατήσετε το , δύο φορές, η ρύθμιση 
ολοκληρώνεται. Το σύμβολο  εξαφανίζεται και στην οθόνη εμφανίζεται η τρέχουσα ώρα.

Χειροκίνητη λειτουργία
Οποιαδήποτε διαδικασία αυτόματου ψησίματος σε εξέλιξη μπορεί να ακυρωθεί πατώντας παρατεταμένα το κουμπί   για 

3 δευτερόλεπτα. Το σύμβολο     θα εξαφανιστεί και θα εμφανιστεί το  Στη μη αυτόματη λειτουργία, ο φούρνος θα 
είναι ενεργός, ανάλογα με την κατάσταση των περιστρεφόμενων κουμπιών του φούρνου.

Τέλος αυτόματου ψησίματος
Μετά την ολοκλήρωση του αυτόματου ψησίματος, το σύμβολο,   sθα αρχίσει να αναβοσβήνει στην οθόνη και θα 
σημάνει μια ηχητική ειδοποίηση. Η ηχητική ειδοποίηση θα σταματήσει με το πάτημα οποιουδήποτε κουμπιού, αλλά το 
σύμβολο που αναβοσβήνει θα εξακολουθήσει να εμφανίζεται μέχρι να πατηθεί το κουμπί    Η ηχητική ειδοποίηση θα 
σημάνει για 7 λεπτά, εφόσον δεν διακοπεί.
 

Διακοπές ρεύματος
Μετά από οποιαδήποτε διακοπή ρεύματος, ο φούρνος σας θα είναι ανενεργός όταν επανέλθει το ρεύμα, για λόγους 
ασφαλείας. Μετά την επαναφορά του ρεύματος, τα ψηφία ώρας και το σύμβολο    θα αναβοσβήνουν και η ώρα θα 
πρέπει να ρυθμιστεί (βλέπε: ενεργοποίηση).
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Το σύμβολο  που αναβοσβήνει δηλώνει ότι ο φούρνος είναι ανενεργός και πρέπει να εισέλθετε στη μη αυτόματη 
λειτουργία.

Κλείδωμα για παιδιά
Αυτή η λειτουργία αποσκοπεί στην αποτροπή οποιασδήποτε μη εξουσιοδοτημένης τροποποίησης των ρυθμίσεων του 
χρονοδιακόπτη. Όταν αυτή η λειτουργία είναι ενεργή, το πάτημα οποιουδήποτε κουμπιού, εκτός από το   δεν είναι δυνατό.
Για να ενεργοποιήσετε αυτήν τη λειτουργία, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί  έως ότου το σύμβολο  εμφανιστεί στην 
οθόνη, για περίπου 3 δευτερόλεπτα. Για να την απενεργοποιήσετε, κάντε το ίδιο μέχρι να εξαφανιστεί το σύμβολο  .

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Οποιαδήποτε ηχητική ειδοποίηση μπορεί να σταματήσει πατώντας οποιοδήποτε κουμπί, ακόμα κι αν η λειτουργία 
κλειδώματος ασφαλείας είναι ενεργοποιημένη.

Επιλογές με δυνατότητα προγραμματισμού
Ηχητική ειδοποίηση:
Όταν η λειτουργία ρύθμισης δεν είναι ενεργή, αν πατήσετε παρατεταμένα το κουμπί     θα σημάνει η εκάστοτε επιλεγμένη 
ηχητική ειδοποίηση. Αφήνοντας και πατώντας ξανά το ίδιο κουμπί, μπορείτε να περιηγηθείτε σε 3 διαθέσιμες επιλογές 
ηχητικής ειδοποίησης. Η ηχητική ειδοποίηση που σήμανε πιο πρόσφατα θα καταγραφεί αυτόματα ως η επιλεγμένη ηχητική 
ειδοποίηση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Οι επιλογές με δυνατότητα προγραμματισμού δεν αλλάζουν και θα παραμείνουν ως έχουν μετά από τυχόν διακοπή ρεύματος

ΟΘΟΝΗ 3 ΠΛΗΚΤΡΩΝ ΑΦΗΣ
Ορισμένα από αυτά τα χαρακτηριστικά μπορεί να μην είναι διαθέσιμα στη συσκευή σας.

Κουμπί ρύθμισης ώρας

Κουμπί μείωσης Κουμπί αύξησης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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Σύμβολα οθόνης

Ένδειξη κατάστασης φούρνου
• Ενεργή: Ψήσιμο ή φούρνος έτοιμος για ψήσιμο.
• Ανενεργή: Δεν ψήνει.

Ένδειξη κατάστασης χρονοδιακόπτη
• Ενεργή: Ηχητική ειδοποίηση χρονοδιακόπτη ενεργή.
•  Αναβοσβήνει: Λειτουργία ρύθμισης χρονοδιακόπτη, ρύθμιση δυνατή μέσω του     ή του     ή 

τέλος σήμανσης ειδοποίησης χρονοδιακόπτη.
• Ανενεργή: Χρονοδιακόπτης μη ενεργός

Ένδειξη κλειδώματος ασφαλείας
• Ενεργή: Λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας ενεργή
• Ανενεργή: Λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας ανενεργή.

Ένδειξη κατάστασης αυτόματου ψησίματος
• Ενεργή: Πλήρως αυτόματο ή ημιαυτόματο ψήσιμο ενεργό.
• Αναβοσβήνει: Το αυτόματο ψήσιμο ολοκληρώθηκε ή κατάσταση ενεργοποίησης.
• Ανενεργή: Αυτόματο ψήσιμο μη ενεργό.

Πρόκειται για μια ηλεκτρονική μονάδα χρονισμού που εξασφαλίζει ότι το φαγητό που έχετε βάλει στον φούρνο θα είναι έτοιμο 
για σερβίρισμα την ώρα της επιλογής σας. Το μόνο που πρέπει να κάνετε είναι να προγραμματίσετε την ώρα ψησίματος του 
φαγητού, καθώς και την ώρα που επιθυμείτε το φαγητό σας να είναι έτοιμο.
Είναι επίσης δυνατό να χρησιμοποιήσετε ένα ρολόι με προγραμματισμό λεπτών ανεξάρτητα από τον φούρνο. Η περίπτωση 
το ρολόι να πηγαίνει πίσω ή μπροστά δεν αποτελεί δυσλειτουργία. Το ρολόι του φούρνου μπορεί να πηγαίνει πίσω ή μπροστά, 
ανάλογα με τη συχνότητα του δικτύου παροχής ρεύματος, καθώς λειτουργεί απευθείας με τάση δικτύου. Αυτό δεν συνιστά 
δυσλειτουργία.

Ρύθμιση ώρας
Κατά την ενεργοποίηση, ο φούρνος είναι ανενεργός, τα σύμβολα ώρας και    αναβοσβήνουν. Η υποδεικνυόμενη ώρα δεν 
είναι σωστή και πρέπει να ρυθμιστεί. Πατήστε το κουμπί   tγια να ενεργοποιήσετε τον φούρνο και συνεχίστε με τη ρύθμιση 
της ώρας, ακολουθώντας την παρακάτω διαδικασία.

Ρύθμιση ώρας
Η ρύθμιση της ώρας είναι δυνατή μόνο όταν δεν εκτελείται κάποιο πρόγραμμα ψησίματος. Πατήστε τα   και  
ταυτόχρονα για 3 δευτερόλεπτα, για να εισέλθετε στη λειτουργία ρύθμισης. Το σύμβολο τελείας μεταξύ των ψηφίων των ωρών 
και των λεπτών θα αρχίσει να αναβοσβήνει. Ρυθμίστε την επιθυμητή διάρκεια με το   ή το  Η μέγιστη ρυθμιζόμενη 
διάρκεια είναι 23 ώρες και 59 λεπτά. Η λειτουργία ρύθμισης θα ματαιωθεί μέσα σε 6 δευτερόλεπτα μετά το τελευταίο πάτημα 
κουμπιού ή μπορεί να ολοκληρωθεί με το άμεσο πάτημα του κουμπιού  .

ΣΗΜΕΙΩΣΗ   Η λειτουργία ρύθμισης ώρας ενεργοποιείται επίσης τα πρώτα 7 δευτερόλεπτα μετά την ενεργοποίηση.

Ρύθμιση του χρονοδιακόπτη
Με αυτή τη λειτουργία, μπορείτε να ρυθμίσετε τη διάρκεια ψησίματος σε λεπτά. Μόλις συμπληρωθεί η διάρκεια που έχει 
οριστεί, θα σημάνει μια ηχητική ειδοποίηση.
Πατήστε μία φορά το κουμπί     για να εισέλθετε στη λειτουργία ρύθμισης χρονοδιακόπτη, το σύμβολο   θα αρχίσει 
να αναβοσβήνει στην οθόνη. Ρυθμίστε την επιθυμητή διάρκεια με το   ή το  , Η μέγιστη ρυθμιζόμενη διάρκεια είναι 
10 ώρες. Η λειτουργία ρύθμισης θα ματαιωθεί μέσα σε 6 δευτερόλεπτα μετά το τελευταίο πάτημα κουμπιού ή μπορεί να 
ολοκληρωθεί με το άμεσο πάτημα του κουμπιού .
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Ακύρωση της ηχητικής ειδοποίησης
Μόλις παρέλθει η καθορισμένη διάρκεια χρονοδιακόπτη, θα σημάνει ηχητική ειδοποίηση, ενώ ταυτόχρονα θα αρχίσει να 
αναβοσβήνει το σύμβολο    στην οθόνη. Με το πάτημα οποιουδήποτε κουμπιού η ηχητική ειδοποίηση θα σταματήσει και 
η ένδειξη θα εξαφανιστεί. Αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί, η ηχητική ειδοποίηση θα σταματήσει αυτόματα μετά από 5 λεπτά, 
αλλά το σύμβολο που αναβοσβήνει θα παραμείνει αναμμένο.
 

Ημιαυτόματο ψήσιμο
Αυτό το πρόγραμμα ψησίματος προορίζεται για την άμεση έναρξη του ψησίματος για καθορισμένη διάρκεια.
Μετά τη ρύθμιση του φούρνου στην επιθυμητή λειτουργία και θερμοκρασία μέσω των περιστρεφόμενων κουμπιών του 
φούρνου:

1.  Πατήστε το κουμπί     δύο φορές. Το σύμβολο,   sθα αρχίσει να αναβοσβήνει στην οθόνη. Η ένδειξη    aκαι 
η διάρκεια του ψησίματος θα εμφανιστούν διαδοχικά στην οθόνη.

2.  Ρυθμίστε την επιθυμητή διάρκεια ψησίματος με το   ή το  .

3. Μετά από 6 δευτερόλεπτα από το τελευταίο πάτημα κουμπιού ή αν πατήσετε το   δύο φορές, η ρύθμιση 
ολοκληρώνεται. Το σύμβολο  παραμένει στην οθόνη, ενώ παράλληλα εμφανίζεται η τρέχουσα ώρα.

Πλήρως αυτόματο ψήσιμο
Αυτό το πρόγραμμα προορίζεται για την καθυστερημένη εκτέλεση ψησίματος μέσω προγραμματισμού της ώρας στην οποία 
το φαγητό πρέπει να είναι έτοιμο. Με άλλα λόγια, ο φούρνος θα αρχίσει να ψήνει όχι αμέσως, αλλά θα υπολογίσει αυτόματα 
την ώρα που πρέπει να αρχίσει το ψήσιμο.

1.  Εκτελέστε τα βήματα 1 και 2 του ημιαυτόματου ψησίματος όπως παραπάνω  (ρύθμιση διάρκειας ψησίματος).

2.  Πατήστε το κουμπί   ακόμα μία φορά. Το σύμβολο   sπου αναβοσβήνει και η διάρκεια του ψησίματος θα 
εμφανιστούν διαδοχικά στην οθόνη.

3.  Πατώντας το   ή το  προγραμματίστε το επιθυμητό τέλος του χρόνου ψησίματος. Το σύμβολο  θα 
εξαφανιστεί, αλλά το σύμβολο    θα συνεχίσει να αναβοσβήνει στην οθόνη. Αυτό δείχνει ότι έχει προγραμματιστεί 
διαδικασία αυτόματου ψησίματος, αλλά το ψήσιμο δεν έχει αρχίσει ακόμα.

4.  Μετά από 6 δευτερόλεπτα από το τελευταίο πάτημα κουμπιού ή αν πατήσετε το  , η ρύθμιση ολοκληρώνεται και στην 
οθόνη εμφανίζεται η τρέχουσα ώρα.

Τέλος αυτόματου ψησίματος
Μετά την ολοκλήρωση του αυτόματου ψησίματος, το σύμβολο    sθα αρχίσει να αναβοσβήνει στην οθόνη και θα σημάνει 
μια ηχητική ειδοποίηση. Η ηχητική ειδοποίηση θα σταματήσει με το πάτημα οποιουδήποτε κουμπιού, αλλά το σύμβολο που 
αναβοσβήνει θα εξακολουθήσει να εμφανίζεται μέχρι να πατηθεί το κουμπί    . Η ηχητική ειδοποίηση θα σημάνει για 7 
λεπτά, εφόσον δεν διακοπεί.

Διακοπές ρεύματος
Μετά από οποιαδήποτε διακοπή ρεύματος, ο φούρνος σας θα είναι ανενεργός όταν επανέλθει το ρεύμα, για λόγους 
ασφαλείας. Μετά την επαναφορά του ρεύματος, τα ψηφία ώρας και το σύμβολο   sθα αναβοσβήνουν και η ώρα θα πρέπει 
να ρυθμιστεί (βλέπε: ενεργοποίηση).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
 

Το σύμβολο     που αναβοσβήνει δηλώνει ότι ο φούρνος είναι ανενεργός και πρέπει να εισέλθετε στη μη αυτόματη 
λειτουργία.
 

Κλείδωμα ασφαλείας
Αυτή η λειτουργία αποσκοπεί στην αποτροπή οποιασδήποτε μη εξουσιοδοτημένης τροποποίησης των ρυθμίσεων του 
χρονοδιακόπτη. Αυτή η λειτουργία θα είναι ενεργή μέσα σε 30 δευτερόλεπτα από το τελευταίο πάτημα κουμπιού. Θα 
εμφανιστεί το σύμβολο  . Για να την απενεργοποιήσετε, πατήστε το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα   .  Το   θα 
εξαφανιστεί.
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1. Βγάλτε το φις από την πρίζα.

2. Μην καθαρίζετε τα εσωτερικά τμήματα, το πλαίσιο, τα ταψιά και οποιαδήποτε άλλα μέρη του προϊόντος με σκληρά 
εργαλεία, όπως συρματόβουρτσα, σύρμα ή μαχαίρι. Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά, αποξεστικά μέσα ή απορρυπαντικά.

3. Ξεπλύνετε αφού καθαρίσετε το εσωτερικό του προϊόντος με πανί και σαπουνόνερο και στη συνέχεια στεγνώστε καλά με 
ένα μαλακό πανί.

4. Καθαρίστε τις γυάλινες επιφάνειες με ειδικά καθαριστικά για γυαλί.

5. Μην καθαρίζετε τον φούρνο με ατμοκαθαριστές.

6. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ εύφλεκτα υλικά, όπως οξέα, διαλύτες και βενζίνη για τον καθαρισμό του προϊόντος σας.

7. Μην πλένετε κανένα μέρος του φούρνου σας στο πλυντήριο πιάτων.

8. Χρησιμοποιήστε στεατικό κάλιο (μαλακό σαπούνι) για βρωμιά και λεκέδες.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Επιλογές με δυνατότητα προγραμματισμού
Ηχητική ειδοποίηση:

Αν πατήσετε παρατεταμένα το κουμπί    για 3 δευτερόλεπτα, θα σημάνει η εκάστοτε επιλεγμένη ηχητική ειδοποίηση.
Πατώντας τα κουμπιά  και    μπορείτε να περιηγηθείτε σε 3 διαθέσιμες επιλογές ηχητικής ειδοποίησης. Η ηχητική 
ειδοποίηση που σήμανε πιο πρόσφατα θα καταγραφεί αυτόματα ως η επιλεγμένη ηχητική ειδοποίηση. Μετά από 6 
δευτερόλεπτα από το τελευταίο πάτημα κουμπιού ή αν πατήσετε το  , η ρύθμιση ολοκληρώνεται.

Ρύθμιση φωτεινότητας:
Αν πατήσετε παρατεταμένα το κουμπί    για 3 δευτερόλεπτα, θα εμφανιστεί η τρέχουσα επιλεγμένη ρύθμιση φωτεινότητας. 
Πατώντας τα κουμπιά  και   μπορείτε να περιηγηθείτε σε 8 διαθέσιμες ρυθμίσεις φωτεινότητας. Η τελευταία ρύθμιση 
φωτεινότητας θα καταγραφεί αυτόματα ως η επιλεγμένη ρύθμιση.  Μετά από 6 δευτερόλεπτα από το τελευταίο πάτημα 
κουμπιού ή αν πατήσετε το , η ρύθμιση ολοκληρώνεται.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

• Οι προεπιλεγμένες ρυθμίσεις είναι οι μέγιστες.
• Οι επιλογές με δυνατότητα προγραμματισμού δεν αλλάζουν και θα παραμείνουν ως έχουν μετά από τυχόν διακοπή 

ρεύματος.

Καθαρισμός με ατμό *

Σχήμα 7

Επιτρέπει τον καθαρισμό ακαθαρσιών που μαλακώνουν με τον 
ατμό που παράγεται στον φούρνο.

1. Βγάλτε όλα τα παρελκόμενα από τον φούρνο.

2. Προσθέστε μισό λίτρο νερό μέσα στο ταψί και τοποθετήστε 
το στον πυθμένα του φούρνου.

3. Ρυθμίστε τον διακόπτη στη λειτουργία καθαρισμού με ατμό.

4. Ρυθμίστε τον θερμοστάτη στους 70°C βαθμούς και θέστε 
τον φούρνο σε λειτουργία για 30 λεπτά.

5. Αφού ο φούρνος λειτουργήσει για 30 λεπτά, ανοίξτε την 
πόρτα του και σκουπίστε τις εσωτερικές επιφάνειες με ένα 
βρεγμένο πανί.

6. Χρησιμοποιήστε υγρό πιάτων, ζεστό νερό και ένα μαλακό 
πανί για την επίμονη βρωμιά, κατόπιν στεγνώστε την 
επιφάνεια που μόλις καθαρίσατε με ένα στεγνό πανί.



109

GR

Καθαρισμός και τοποθέτηση της πόρτας του φούρνου

Σχήμα 8 Σχήμα 9

Σχήμα 8.1 Σχήμα 8.2 Σχήμα 9.1 Σχήμα 9.2

Ανοίξτε εντελώς την πόρτα 
τραβώντας την προς 
το μέρος σας. Κατόπιν, 
εκτελέστε την εργασία 
απασφάλισης, σπρώχνοντας 
προς τα επάνω τον μεντεσέ 
με τη βοήθεια ενός 
κατσαβιδιού, όπως φαίνεται 
στο σχήμα 8.1.

Ακολουθήστε την αντίστροφη διαδικασία για να επανατοποθετήσετε την πόρτα του φούρνου.

Μετακινήστε τον μεντεσέ 
στην πιο ανοιχτή γωνία, 
όπως φαίνεται στο σχήμα 
8.2. Μετακινήστε και 
τους δύο μεντεσέδες που 
συνδέουν την πόρτα με τον 
φούρνο στην ίδια θέση.

Κατόπιν, κλείστε την 
ανοιχτή πόρτα του 
φούρνου έτσι ώστε να 
έρχεται σε επαφή με τον 
μηχανισμό ασφάλισης του 
μεντεσέ, όπως φαίνεται στο 
σχήμα 9.1.

Για ευκολότερη 
αφαίρεση της πόρτας 
του φούρνου από 
κλειστή θέση, κρατήστε 
το κάλυμμα και με 
τα δύο χέρια, όπως 
φαίνεται στο σχήμα 9.2, 
και σπρώξτε προς τα 
επάνω.Ακολουθήστε 
την αντίστροφη 
διαδικασία για να 
επανατοποθετήσετε την 
πόρτα του φούρνου.
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Σχήμα 10 Σχήμα  11 Σχήμα 12

Καθαρισμός τζαμιού πόρτας
Ανασηκώστε, πιέζοντας τα πλαστικά μάνδαλα στη δεξιά και αριστερή πλευρά, όπως φαίνεται στο σχήμα 10 και τραβώντας 
το προφίλ προς το μέρος σας, όπως φαίνεται στο σχήμα 11. Το τζάμι απασφαλίζει από τη θέση του μετά την αφαίρεση του 
προφίλ, όπως φαίνεται στο σχήμα 12. Αφαιρέστε το τζάμι τραβώντας το προσεκτικά προς το μέρος σας. Το εξωτερικό τζάμι 
είναι στερεωμένο στο προφίλ της πόρτας του φούρνου. Μετά την απασφάλισή τους, ο καθαρισμός των τζαμιών είναι εύκολος. 
Μπορείτε να επανατοποθετήσετε τα τζάμια, ακολουθώντας την αντίστροφη διαδικασία, αφού πρώτα ολοκληρώσετε τον 
καθαρισμό και τη συντήρηση. Βεβαιωθείτε ότι το προφίλ κάθεται καλά στη θέση του.

Καταλυτικό πάνελ*
Βρίσκεται πίσω από τις σχάρες του φούρνου, στο δεξί και το αριστερό τοίχωμα του θαλάμου του φούρνου. Το καταλυτικό 
πάνελ εξουδετερώνει τις έντονες οσμές και εξασφαλίζει τη βέλτιστη απόδοση της συσκευής σας. Με τον καιρό, οι οσμές από 
λάδι και φαγητά διεισδύουν στο σμάλτο των τοιχωμάτων του φούρνου και στις αντιστάσεις. Το καταλυτικό πλαίσιο απορροφά 
τις όποιες οσμές τροφίμων και λαδιού και τις καίει κατά το ψήσιμο, διατηρώντας τον φούρνο σας καθαρό.

Αφαίρεση καταλυτικού πάνελ
Για να αφαιρέσετε το καταλυτικό πάνελ, αφαιρέστε πρώτα τις σχάρες του φούρνου. Μόλις αφαιρεθούν οι σχάρες, το 
καταλυτικό πάνελ θα αποσπαστεί από τη θέση του. Συνιστάται να αντικαθιστάτε το καταλυτικό πάνελ κάθε 2-3 χρόνια.

Θέσεις σχάρας
Η σωστή τοποθέτηση της μεταλλικής σχάρας στο εσωτερικό 
του φούρνου είναι σημαντική. Μη σπρώχνετε τη σχάρα σε 
βαθμό που να αγγίξει το πίσω τοίχωμα του φούρνου. Οι θέσεις 
των σχαρών απεικονίζονται στο επόμενο σχήμα. Μπορείτε να 
τοποθετήσετε τα βαθιά ή κλασικά ταψιά ψησίματος στις κάτω και 
στις επάνω σχάρες.

Τοποθέτηση και αφαίρεση μεταλλικών σχαρών
Για να αφαιρέσετε τις μεταλλικές σχάρες, πιέστε τα κλιπ που απεικονίζονται με βέλη στο σχήμα και στη συνέχεια αφαιρέστε 
πρώτα την κάτω και μετά την επάνω σχάρα. Για να τοποθετήσετε τις μεταλλικές σχάρες, ακολουθήστε την αντίστροφη 
διαδικασία.

Αντικατάσταση λάμπας φούρνου

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

Προς αποφυγή ηλεκτροπληξίας, βεβαιωθείτε ότι το κύκλωμα της συσκευής είναι ανοιχτό πριν από την αντικατάσταση της 
λάμπας (το ανοιχτό κύκλωμα σημαίνει ότι η παροχή ρεύματος έχει διακοπεί).

Αρχικά, διακόψτε την παροχή ρεύματος και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι κρύα.
Αφαιρέστε το γυάλινο προστατευτικό περιστρέφοντας το όπως υποδεικνύεται στο σχήμα στην αριστερή πλευρά. Αν 
δυσκολευτείτε κατά την περιστροφή, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε πλαστικά γάντια.
Στη συνέχεια, περιστρέψτε τη λάμπα για να την αφαιρέσετε και τοποθετήστε νέα λάμπα με τις ίδιες προδιαγραφές.
Επανατοποθετήστε το γυάλινο προστατευτικό, συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας της συσκευής στην πρίζα και 
ολοκληρώστε την αντικατάσταση. Στη συνέχεια, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον φούρνο σας.

Σχάρα 4

Σχάρα 3

Σχάρα 2

Σχάρα 1
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Λάμπα τύπου G9 Λάμπα τύπου E14

220-240 V, AC 15-25 W
Σχήμα 13

220-240 V, AC
15 W

Σχήμα 13 Σχήμα 14

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Μπορείτε να επιλύσετε τα προβλήματα που ενδεχομένως προκύψουν με τη συσκευή σας ελέγχοντας τα ακόλουθα σημεία 
προτού επικοινωνήσετε το τεχνικό τμήμα σέρβις.

Σημεία προς έλεγχο
Εάν αντιμετωπίσετε κάποιο πρόβλημα με τον φούρνο, ανατρέξτε πρώτα στον παρακάτω πίνακα και δοκιμάστε τις 
προτεινόμενες λύσεις.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Τι να κάνετε

Ο φούρνος δεν λειτουργεί.
Η συσκευή δεν τροφοδοτείται με 
ρεύμα.

Ελέγξτε την παροχή ρεύματος.

Ο φούρνος σταματάει κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος.

Το φις αποσυνδέεται από την πρίζα 
τοίχου.

Συνδέστε ξανά το φις στην πρίζα 
τοίχου.

Η συσκευή απενεργοποιείται κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος.

Συνεχής λειτουργία για μεγάλο 
χρονικό διάστημα.

Αφήστε τον φούρνο να κρυώσει μετά 
από μεγάλους κύκλους μαγειρέματος.

Ο ανεμιστήρας ψύξης δεν λειτουργεί.
Ακούστε τον ήχο του ανεμιστήρα 
ψύξης.

Ο φούρνος δεν είναι εγκατεστημένος 
σε θέση με καλό εξαερισμό.

Βεβαιωθείτε ότι διατηρούνται τα 
διάκενα των οδηγιών λειτουργίας.

Περισσότερα από ένα φις σε μία πρίζα 
τοίχου.

Χρησιμοποιήστε ξεχωριστή πρίζα για 
κάθε φις.

Η εξωτερική επιφάνεια του φούρνου 
υπερθερμαίνεται κατά τη λειτουργία.

Ο φούρνος δεν είναι εγκατεστημένος 
σε θέση με καλό εξαερισμό.

Βεβαιωθείτε ότι διατηρούνται τα 
διάκενα των οδηγιών λειτουργίας.

Η πόρτα του φούρνου δεν ανοίγει 
σωστά.

Υπολείμματα τροφίμων που έχουν 
κολλήσει ανάμεσα στην πόρτα και τον 
θάλαμο του φούρνου.

Καθαρίστε καλά τον φούρνο και 
προσπαθήστε να ανοίξετε ξανά την 
πόρτα.

Ο εσωτερικός φωτισμός είναι αμυδρός 
ή δεν λειτουργεί.

Ξένο αντικείμενο καλύπτει τη λάμπα 
κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος.

Καθαρίστε την εσωτερική επιφάνεια 
του φούρνου και ελέγξτε ξανά.

Η λάμπα δεν λειτουργεί σωστά.
Αντικαταστήστε με λάμπα των ίδιων 
προδιαγραφών.

Περιστατικά ηλεκτροπληξίας κατά το 
άγγιγμα του φούρνου. φούρνου.

Δεν υπάρχει σωστή γείωση. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι 
συνδεδεμένη σε σωστά γειωμένη 
παροχή ρεύματος.

Χρησιμοποιείται μη γειωμένη πρίζα 
τοίχου. γειωμένη πρίζα τοίχου.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Τι να κάνετε

Νερό που στάζει.
Υπό ορισμένες συνθήκες μπορεί να 
παραχθεί νερό ή ατμός, ανάλογα με 
το φαγητό που μαγειρεύεται. Δεν 
πρόκειται για κάποιο σφάλμα της 
συσκευής.

Αφήστε τον φούρνο να κρυώσει και 
μετά σκουπίστε τον με ένα πανί για 
τα πιάτα.

Βγαίνει καπνός από μια ρωγμή στην 
πόρτα του φούρνου.

Παραμένει ποσότητα νερού στο 
εσωτερικό του φούρνου.

Ο ανεμιστήρας ψύξης πρέπει 
να συνεχίζει να λειτουργεί αφού 
ολοκληρωθεί το ψήσιμο.

Ο ανεμιστήρας λειτουργεί για 
ορισμένο χρονικό διάστημα, για τον 
εξαερισμό του θαλάμου του φούρνου.

Δεν πρόκειται για σφάλμα της 
συσκευής. Επομένως, δεν υπάρχει 
λόγος ανησυχίας.

Ο φούρνος δεν θερμαίνεται.

Η πόρτα του φούρνου είναι ανοιχτή.
Κλείστε την πόρτα και επανεκκινήστε 
τη συσκευή.

Τα κουμπιά χειρισμού του φούρνου 
δεν έχουν ρυθμιστεί σωστά.

Διαβάστε την ενότητα σχετικά με 
τη λειτουργία του φούρνου και 
επαναρρυθμίστε τον.

Η ασφάλεια ενεργοποιήθηκε 
ή ο διακόπτης κυκλώματος 
απενεργοποιήθηκε.

Αντικαταστήστε την ασφάλεια ή 
ενεργοποιήστε τον διακόπτη. Εάν αυτό 
επαναλαμβάνεται συχνά, καλέστε έναν 
ηλεκτρολόγο.

Εκπομπή καπνού από τη συσκευή 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.

Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του 
φούρνου για πρώτη φορά

Εκπομπή καπνού από τις αντιστάσεις. 
Δεν πρόκειται για βλάβη. Μετά από 2-3 
κύκλους λειτουργίας, δεν θα παράγεται 
πλέον καπνός.

Ποσότητες φαγητού στις αντιστάσεις.

Αφήστε τον φούρνο να κρυώσει και 
καθαρίστε τα υπολείμματα τροφίμων 
από τον πυθμένα και την επιφάνεια της 
επάνω αντίστασης.

Κατά τη λειτουργία του φούρνου, 
εκπέμπεται οσμή καμένου ή 
πλαστικού.

Χρησιμοποιούνται πλαστικά ή 
άλλα εξαρτήματα μη ανθεκτικά 
στη θερμότητα στο εσωτερικό του 
φούρνου.

Σε υψηλές θερμοκρασίες, 
χρησιμοποιήστε κατάλληλα σκεύη 
από πυρίμαχο γυαλί.

Oven does not cook well.
Oven door is opened frequently 
during cooking.

Do not open oven door frequently, 
if the food you are cooking does not 
require turning. If you open the
door frequently internal temperature 
drops and therefore cooking result will 
be influenced.

ΚΑΝΟΝΕΣ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ
1. Μη χρησιμοποιείτε την πόρτα ή/και τη λαβή για να μεταφέρετε ή να μετακινήσετε τη συσκευή.

2. Για τη μετακίνηση και μεταφορά της συσκευής χρησιμοποιήστε την αρχική της συσκευασία.

3. Δώστε τη μέγιστη δυνατή προσοχή κατά την φόρτωση/εκφόρτωση και τον χειρισμό της συσκευής.

4. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευασία είναι καλά κλεισμένη κατά τον χειρισμό και τη μεταφορά.

5. Προστατεύστε τη συσκευή από εξωτερικούς παράγοντες (όπως υγρασία, νερό κ.λπ.) που μπορεί να προκαλέσουν ζημιά 
στη συσκευασία.

6. Προσέξτε να μην προκαλέσετε ζημιά στη συσκευή λόγω πρόσκρουσης, σύγκρουσης, πτώσης κ.λπ. κατά τον χειρισμό και 
τη μεταφορά της, καθώς και θραύση ή παραμόρφωση κατά τη λειτουργία της
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Συστάσεις για εξοικονόμηση ενέργειας
Οι αναλυτικές συστάσεις που ακολουθούν θα σας επιτρέψουν να χρησιμοποιείτε το προϊόν σας με οικολογικό και οικονομικό 
τρόπο.

1. Χρησιμοποιήστε σκουρόχρωμα και εμαγιέ σκεύη που διοχετεύουν τη θερμότητα πιο άμεσα και με καλύτερο τρόπο στο 
φαγητό σας.

2. Κατά το μαγείρεμα του φαγητού σας, εάν η συνταγή ή το εγχειρίδιο χρήσης αναφέρει ότι απαιτείται προθέρμανση, 
προθερμάνετε τον φούρνο.

3. Μην ανοίγετε συχνά την πόρτα του φούρνου κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος.

4. Προσπαθήστε να μη μαγειρεύετε ταυτόχρονα πολλά φαγητά στον φούρνο. Το ταυτόχρονο μαγείρεμα είναι δυνατό εάν 
τοποθετήσετε δύο μαγειρικά σκεύη στη μεταλλική σχάρα.

5. Μαγειρέψτε πολλά φαγητά το ένα μετά το άλλο. Έτσι, δεν θα υπάρξουν απώλειες θερμότητας.

6. Απενεργοποιήστε τον φούρνο λίγα λεπτά πριν από τη συμπλήρωση του χρόνου μαγειρέματος. Σε αυτή την περίπτωση, 
μην ανοίγετε την πόρτα του φούρνου.

7. Ξεπαγώστε τα κατεψυγμένα τρόφιμα πριν από το μαγείρεμα.

ΔΙΑΘΕΣΗ ΦΙΛΙΚΗ ΠΡΟΣ ΤΟ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ

Απορρίψτε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Αυτή η συσκευή φέρει σήμανση σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με 
τις χρησιμοποιημένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές (απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού - ΑΗΗΕ). Η οδηγία καθορίζει το πλαίσιο για την επιστροφή και την 
ανακύκλωση των χρησιμοποιημένων συσκευών, κατά τα ισχύοντα σε ολόκληρη την ΕΕ.

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κατασκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς 
περιβαλλοντικής προστασίας που ισχύουν στη χώρα μας. Μην απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα 
απόβλητα. Να τα μεταφέρετε στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας που έχουν ορίσει οι τοπικές αρχές.



114

HR

Poštovani kupci,
Zahvaljujemo što ste odabrali ovaj proizvod.
Savjetujemo vam da detaljno pročitate ovaj korisnički priručnik prije uporabe pećnice i da ga trajno držite tako da 
funkcije ugradbene pećnice koju ste kupili ostanu iste kao prvog dana dulje vrijeme.

 NAPOMENA

Ovaj korisnički priručnik je pripremljen za više modela. Vaš uređaj možda nema neke značajke navedene u ovom 
priručniku. Slike proizvoda su shematske.
Proizvodi označeni sa (*) nisu obvezni.

Uređaj je u skladu s WEEE propisima.

VAŽNA UPOZORENJA
1. Instalaciju i popravak uvijek treba izvoditi ovlašteni 

servisni centar. Proizvođač nije odgovoran za 
radove koje obavljaju neovlaštene osobe.

2. Pažljivo pročitajte upute za uporabu. Samo na taj 
način možete koristiti uređaj na siguran i ispravan 
način.

3. Potrebno je rukovati pećnicom u skladu s uputama 
za uporabu.

4. Djecu mlađu od 8 godina i kućne ljubimce držite 
dalje od pećnice kada je uključena.

5. Dostupni dijelovi mogu biti vrući tijekom 
uporabe. Mala djeca moraju se držati podalje 
od uređaja.

6. UPOZORENJE: Opasnost od požara - ne 
postavljajte predmete na površine za pečenje.

7. UPOZORENJE: Uređaj se zagrijava tijekom 
uporabe. Pazite da ne dodirujete grijače unutar 
pećnice.

8. Uvjeti za ugradnju ovog uređaja navedeni su na 
naljepnici (ili na pločici s podacima).

9. Dostupni dijelovi zagrijavaju se prilikom upotrebe 
grilla. Čuvati izvan dohvata djece.

10.  UPOZORENJE: Ovaj je uređaj namijenjen za 
kuhanje. Ne smije se koristiti u druge svrhe, 
poput grijanja prostora.

11. Za čišćenje uređaja ne koristite parne čistače.

12.  Provjerite jesu li vrata pećnice potpuno zatvorena 
nakon što u nju stavite hranu.

13.  NIKAD nemojte pokušavati ugasiti vatru vodom. 
Samo isključite napajanje uređaja i pokrijte plamen 
poklopcem ili vatrootpornom krpom.

14.  UPOZORENJE: Djeca mlađa od 8 godina 
ne smiju biti u blizini ako nisu pod stalnim 
nadzorom.

15.  Izbjegavajte dodirivanje grijača.

16.  OPREZ: Uvijek treba nadzirati postupak 
kuhanja.

17.  Ovaj uređaj ne smiju koristiti djeca mlađa od 8 

godina, niti osobe smanjene fizičke ili mentalne 
sposobnosti, niti osobe koje imaju dovoljno 
znanja ili iskustva s korištenjem ovog uređaja, osim 
ako ih ne nadzire osoba odgovorna za njihovu 
sigurnost i od nje dobila upute o pravilnoj upotrebi 
ovog proizvoda. Djeca se ne smiju igrati s ovim 
uređajem. Djeca ne smiju čistiti ili održavati uređaj 
bez odgovarajućeg nadzora.

18.  Ovaj je uređaj dizajniran samo za kućnu upotrebu.

19.  Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje ili 
održavanje uređaja ne smiju vršiti djeca osim ako 
su starija od 8 godina i pod nadzorom odraslih.

20.  Uređaj i kabel za napajanje držite izvan dohvata 
djece mlađe od 8 godina.

21. Prije uporabe uređaja držite zavjese, til, papir ili 
druge zapaljive materijale dalje od uređaja. Ne 
stavljajte zapaljive materijale na uređaj ili unutar 
njega.

22.  Držite ventilacijske kanale otvorenima.

23.  Uređaj nije prikladan za upotrebu s vanjskim 
timerom ili posebnim sustavom daljinskog 
upravljanja.

24.  Ne zagrijavajte zatvorene limenke i staklene 
posude. Pritisak može uzrokovati eksploziju 
posuda.

25.  Ručka na pećnici nije namijenjena sušenju krpa. Ne 
objesite krpe ili slično na ručku pećnice.

26.  Ne stavljajte pladnjeve, tanjure ili aluminijske folije 
izravno na dno pećnice. Akumulirana toplina može 
oštetiti unutarnji emajl.

27.  Kada stavljate ili vadite hranu iz pećnice, obavezno 
koristite rukavice otporne na toplinu.

28.  Nemojte koristiti proizvod kada ste pod utjecajem 
droga i / ili alkohola, jer to može utjecati na vašu 
sposobnost rasuđivanja.

29.  Budite oprezni kada upotrebljavate alkohol za 
pripremu hrane. Alkohol će ispariti na visokim 
temperaturama i može doći do požara ako dođe u 
kontakt sa vrućim površinama.
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30. Nakon svake uporabe provjerite je li uređaj isključen.

31.  Ako je uređaj neispravan ili je vidljivo oštećen, 
nemojte ga koristiti.

32.  Ne dodirujte utikač mokrim rukama. Ne povlačite 
kabel da biste ga odspojili, uvijek držite utikač.

33.  Ne upotrebljavajte uređaj sa uklonjenim ili 
slomljenim staklom prednjih vrata.

34.  Stavite papir za pečenje zajedno s hranom izravno 
u zagrijanu pećnicu ili na dodatak pećnice (pladanj 
za pečenje, grill itd.).

35.  Na uređaj ne stavljajte predmete koje djeca mogu 
dohvatiti.

36. Važno je rešetku i ladicu za roštilj pravilno postaviti 
na žičane police i / ili pladanj pravilno postaviti 
na policu. Prije postavljanja hrane stavite rešetku 
ili pladanj između dvije izbočine i provjerite je li 
stabilan.

37. Da biste izbjegli rizik dodirivanja grijača pećnice, 
uklonite višak papira za pečenje koji viri iz nastavka 
pećnice ili posude.

38.  Nikad ga nemojte koristiti na temperaturama 
pećnice koje su više od maksimalne radne 
temperature navedene na papiru za pečenje. Ne 
stavljajte papir za pečenje na dno pećnice. Uklonite 
višak papira za pečenje koji visi preko posuđa ili 
posuđa zbog rizika od dodirivanja grijača pećnice.

39.  Kad su vrata otvorena, nemojte na njih stavljati 
teške predmete i ne dopustite djeci da sjede na 
vratima. Možete uzrokovati prevrtanje pećnice ili 
oštetiti šarke vrata.

40.  Ambalažni materijali opasni su za djecu. Držite ih 
izvan dohvata djece.

41. Nemojte koristiti abrazivna sredstva ili oštre 
metalne žice za čišćenje stakla, jer ogrebotine 
koje se pojave na površini staklenih vrata mogu 
uzrokovati njegovo pucanje.

42.  Korisnik ne smije sam popravljati pećnicu.

43.  Tijekom uporabe zagrijavaju se unutarnja i vanjska 
površina pećnice. Kad otvorite vrata pećnice, 
napravite korak unatrag kako biste izbjegli vruću 
paru koja izlazi iz unutrašnjosti. Postoji opasnost od 
opeklina.

44.  Ne ostavljajte teške predmete na vratima pećnice 
kada su otvorena, jer postoji opasnost od 
prevrtanja.

45.  Tijekom čišćenja korisnik ne smije uklanjati grijače. 
To može prouzročiti električni udar.

46.  Napajanje pećnice može se isključiti tijekom bilo 
kakvih građevinskih radova u kući. Po završetku 
posla, ponovno spajanje mora obaviti ovlašteni 
servisni centar.

47.  Kako bi se spriječilo pregrijavanje, uređaj se ne 
smije postavljati iza ukrasne maske.

48.  Isključite uređaj prije uklanjanja zaštitne opreme. 
Nakon čišćenja ugradite zaštitne elemente prema 
uputama.

49.  Točka pričvršćivanja kabela mora biti zaštićena.

50. Ne pripremajte hranu izravno na pladnju / rešetki. 
Stavite hranu u ili na odgovarajuću posudu prije 
nego što je stavite u pećnicu.

Sigurnost napona

1. Uključite uređaj u uzemljenu utičnicu zaštićenu 
osiguračem u skladu s vrijednostima navedenim u 
tablici tehničkih specifikacija.

2. Neka uzemljenu opremu instalira ovlašteni 
električar. Naša tvrtka neće odgovarati za štetu 
nastalu uporabom proizvoda bez uzemljenja, u 
skladu s lokalnim propisima.

3. Prekidači osigurača postavljaju se tako da krajnji 
korisnik može doći do njih kada se štednjak 
instalira.

4. Kabel za napajanje (utikač) ne smije doći u dodir s 
vrućim dijelovima uređaja.

5.  Ako je kabel za napajanje oštećen, zamijenit će ga 
proizvođač, njegov servis ili kvalificirano osoblje 
kako bi se izbjegla opasna situacija.

6. Uređaj se ne smije čistiti prskanjem ili polijevati 
vodom! Postoji opasnost od strujnog udara.

7.  UPOZORENJE: Da biste izbjegli električni 
udar, provjerite je li krug uređaja otvoren prije 
zamjene žarulje.

8.  UPOZORENJE: Odspojite sve priključke 
strujnog kruga prije pristupanja.

9.  Ne koristite slomljene, oštećene ili produžene 
kabele, samo originalni kabel.

10.  Pazite da u utičnici na koju je priključen uređaj 
nema tekućine ili vlage.

11.  Površina stražnje strane pećnice također se 
zagrijava kada pećnica radi. Električni priključci ne 
smiju dodirivati površinu stražnje strane pećnice, 
jer u protivnom mogu biti oštećeni.

12.  Ne zatežite priključni kabel preko vrata pećnice ili 
ga ne prelazite preko vrućih površina. Ako se kabel 
otopi, može doći do kratkog spoja, pa čak i do 
požara.

13.  Isključite uređaj tijekom instalacije, održavanja, 
čišćenja i popravka.

14.  Ako je kabel za napajanje oštećen, proizvođač, 
serviser ili jednako kvalificirano osoblje moraju 
zamijeniti kabel kako bi se izbjegle opasne 
situacije.
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15.  Provjerite je li utikač čvrsto umetnut u zidnu 
utičnicu kako biste izbjegli iskrenje.

16.  Za čišćenje uređaja ne koristite parne čistače jer to 
može dovesti do strujnog udara.

17.  Za instalaciju je potreban prekidač koji može 
potpuno isključiti napajanje. Isključivanje iz 
napajanja mora biti osigurano prekidačem ili 
integriranim osiguračem ugrađenim na fiksno 
napajanje u skladu s građevinskim propisima.

18.  Uređaj je opremljen kabelom tipa "Y“.

19.  Fiksni priključci moraju biti spojeni na napajanje 
koje omogućuje potpuno odvajanje. Za uređaje s 
kategorijom prenapona ispod III, isključni uređaj 
mora biti povezan na fiksno napajanje u skladu s 
instalacijskim propisima.

Svrha
1.  Ovaj je proizvod dizajniran za kućnu upotrebu. 

Komercijalna uporaba uređaja nije dopuštena.

2.  Ovaj se uređaj smije koristiti samo u svrhu 
pripreme hrane. Ne smije se koristiti u druge 
svrhe, poput grijanja prostora.

3.  Ovaj se uređaj ne smije koristiti za zagrijavanje 
ploča ispod grilla, za sušenje tkanina ili ručnika 
vješanjem na ručku pećnice ili za grijanje.

4.  Proizvođač ne preuzima odgovornost za bilo 
kakvu štetu nastalu zlouporabom ili nepravilnom 
uporabom.

5. Pećnica se može koristiti za odmrzavanje, pečenje, 
prženje i grillanje hrane.

6. Rok trajanja proizvoda koji ste kupili je 10 godina. 
To je razdoblje za koje proizvođač osigurava 
rezervne dijelove potrebne za rad ovog proizvoda, 
kako je definirano.

Električna veza
Ovu pećnicu mora instalirati i povezati ovlašteni 
serviser, ispravno i u skladu s uputama proizvođača. 
Uređaj mora biti ugrađen u kućište pećnice koje nudi 
visoku razinu ventilacije. Električne veze uređaja moraju 
se napraviti samo putem utičnica koje imaju sustav 
uzemljenja, koji je u skladu sa pravilima. Obratite  se 
ovlaštenom električaru ako nema utičnice koja je u 
skladu sa sustavom uzemljenja na mjestu gdje  će se 
uređaj postaviti. Tvrtka proizvodnje ni u kojem slučaju 
neće biti odgovorna za štetu nastalu povezivanjem 
uređaja na utičnice bez uzemljenja.

Utikač pećnice mora imati uzemljenje; uvjerite se da ga  
utičnica za utikač ima. Utikač mora biti na mjestu kojem  
se može pristupiti nakon instalacije.
Pećnica je proizvedena za 220–240 V 50/60 Hz. U 
skladu sa dovodom napajanja AC i zahtijeva fazu od 
16 ampera. Ako se vaša mreža napajanja razlikuje 

od naznačenih vrijednosti, obratite se električaru ili 
ovlaštenom servisu.
Kada trebate zamijeniti električnu fazu, uvjerite se da je  
električna veza povezana na sljedeći način:
• Smeđi kabel za fazu (terminal pod naponom)
• Plavi kabel do priključka za nulu
• Žuto-zeleni kabel na terminal sa uzemljenjem
Prekidači za prekid veze pećnice moraju se nalaziti na 
mjestu dostupnom za krajnjeg korisnika dok je pećnica 
na svojem mjestu.
Kabel za napajanje (kabel za utičnicu) ne smije 
dodirivati vruće dijelove uređaja.

Ako je kabel za napajanje (kabl za utičnicu) oštećen, 
ovaj kabel mora zamijeniti uvoznik ili servisni agent 
ili jednako kvalificirano osoblje kako bi se spriječile 
opasne situacije.



117

HR

PREZENTACIJA UREĐAJA

1. Nadzorna ploča 

2. Duboki kalup * 

3. Ražnjić za pečenje piletine*

7. Lampa

8.  Žičani roštilj u kalupu

9.  Standardni kalup 

4. Žičani roštilj u kalupu

5.  Standardni kalup

6. Vrata pećnice
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Dodaci (neobavezno)

Duboki kalup *
Koristi se za kolače, prženje u dubokom ulju i pripremu juha. Kada se kolači, 
smrznuta hrana i meso pripremaju na samoj grill-rešetki, može se koristiti kao 
kalup za prikupljanje tekućine.

Kalup / Stakleni kalup *
Koristi se za peciva (kolačiće, keksiće itd.) i smrznutu hranu.

Okrugli kalup *
Koristi se za kolače i smrznutu hranu.

Gril-rešetka
Koristi se za prženje i/ili postavljanje hrane za pečenje na određenu visinu u 
pećnici.

Teleskopska šina *
Pomoću teleskopskih šina, kalupi i/ili žičane police mogu se lako postavljati 
ili uklanjati.

Rešetka u kalupu *
Hrana koja se može zalijepiti tijekom pečenja, poput junetine, stavlja se na 
rešetku u kalupu. To sprječava da se hrana lijepi.

Kamen za pizzu i lopatica *
Koriste se za pečenje tijesta poput pizze, kruha, palačinki i za vađenje 
pečene hrane iz pećnice.

Ručka kalupa *
Koristi se za hvatanje kalupa.
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Tehničke karakteristike

Specifikacije Ugradbena pećnica od 60 cm

Napajanje lampe 15-25 W

Termostat 40-240 / Max °C

Donji grijač 1200 W

Gornji grijač 1000 W / 1200 W

Turbo grijač 1800 W

Grijač za roštilj Mali roštilj 1000 W / 1200 W Veliki roštilj 2000 W / 2400 W

Napon napajanja 220V-240 V 50/60 Hz.

Provjerite je li električna instalacija prikladna za rukovanje uređajem. Ako nije, obratite se električaru ili 
vodoinstalateru koji će izvršiti potrebne promjene. Proizvođač ne može biti odgovoran za štetu koja je posljedica 
uporabe neovlaštenih osoba, u tom slučaju jamstvo prestaje vrijediti

 UPOZORENJE!

• Korisnik je odgovoran pripremiti mjesto na kojem će se proizvod nalaziti, kao i napajanje.
• Tijekom instalacije potrebno je poštivati pravila koja se odnose na lokalne električne standarde.
• Prije instalacije provjerite je li proizvod oštećen. Nemojte instalirati proizvod ako je oštećen. Oštećeni proizvodi 

predstavljaju opasnost za vašu sigurnost.

UGRADNJA UREĐAJA

Važna upozorenja za instalaciju

Tehničke specifikacije mogu se promijeniti bez najave radi poboljšanja kvalitete proizvoda. Vrijednosti date za 
uređaj ili popratne dokumente laboratorijske su vrijednosti u skladu s odgovarajućim standardima. Te se vrijednosti 
mogu razlikovati ovisno o uporabi i uvjetima okoline. Slike u ovom vodiču su samo ilustrativne i možda se neće u 
potpunosti podudarati s vašim proizvodom.

Rashladni ventilator izbacivat će prekomjernu 
paru i sprječavati pregrijavanje vanjske površine 
uređaja tijekom korištenja pećnice. To je 
neophodan uvjet za bolji rad uređaja i bolje 
kuhanje. Rashladni ventilator nastavit će raditi 
nakon kuhanja. Ventilator će se automatski 
isključiti nakon završetka hlađenja. Potrebno je 
ostaviti prostor iza kućišta u koje ćete postaviti 
uređaj zbog učinkovitog i kvalitetnog rada. 
Udaljenost ne treba zanemariti, jer je nužna za rad 
ventilacijskog sustava uređaja.

Slika 1



120

HR

Proizvod je dizajniran za ugradnju u gotove radne površine. Između proizvoda i zidova kuhinje ili namještaja mora 
ostati sigurna udaljenost. Pogledajte crtež na sljedećoj stranici za odgovarajuće udaljenosti (vrijednosti u mm).
• Korištene površine, sintetički laminati i ljepila moraju biti otporni na toplinu (najmanje 100°C).
• Kuhinjski elementi moraju biti u ravnini s proizvodom i pričvršćeni.
• Ako se ispod pećnice nalazi ladica, između pećnice i ladice mora se postaviti polica.

• Nemojte instalirati proizvod pored hladnjaka ili zamrzivača. Toplina koju emitira proizvod može uzrokovati 
povećanu potrošnju energije rashladnih uređaja.

• Ne koristite vrata i / ili ručku pećnice za nošenje ili premještanje ovog proizvoda.

Prikladno mjesto za ugradnju

Instalacija i montaža 
Prije početka instalacije treba odrediti mjesto uporabe.
Proizvod se ne smije instalirati na mjestu izloženo jakom strujanju zraka.
Uređaj moraju nositi najmanje dvije osobe. Nemojte vući proizvod kako biste izbjegli oštećivanje poda.
Uklonite sav transportni materijal unutar i izvan proizvoda. Uklonite sav materijal i dokumente iz proizvoda.

Montaža ispod pulta
Kućište mora biti u skladu s dimenzijama prikazanim na slici 2.
Udaljenost mora postojati sa stražnje strane kućišta, kako je prikazano na slici, kako bi se mogla postići potrebna 
ventilacija.
Nakon ugradnje, udaljenost između donjeg i gornjeg dijela pulta označena je slovom A na slici 5. Namijenjen je 
ventilaciji i ne smije se pokriti.

Instalacija u podignutom ormaru
Ormar mora biti u skladu s dimenzijama prikazanim na slici 4.
Udaljenost sa dimenzijama navedenima na slici mora postojati na stražnjoj strani kućišta, gornjeg i donjeg odjeljka, 
kako je prikazano na slici, kako bi se mogla postići potrebna ventilacija.

Uvjeti za instalaciju
Dimenzije proizvoda prikazane su na slici 3.
Površine elemenata za montažu i ugradbeni materijal moraju imati toplinsku otpornost od najmanje 100°C.
Kućište za pričvršćivanje mora biti pričvršćeno, a dno mora biti ravno tako da se proizvod ne naginje.
Dno kućišta mora imati minimalnu čvrstoću koja može izdržati opterećenje od 60 kg.

Instaliranje i učvršćivanje pećnice
S dvije ili više osoba stavite pećnicu u kućište.
Provjerite jesu li okvir pećnice i prednji rub elemenata poravnati.
Kabel za napajanje ne smije biti ispod pećnice, umetnut između pećnice i njegovih elemenata niti savijen.
Pričvrstite pećnicu na element pomoću vijaka isporučenih s proizvodom. Vijci se moraju montirati kao što je 
prikazano na slici 5 provlačenjem kroz plastiku spojenu na okvir proizvoda. Vijci ne smiju biti prejako zategnuti. U 
suprotnom, navoji se mogu istrošiti.
Provjerite da se pećnica ne pomiče nakon instalacije. Ako pećnica nije instalirana u skladu s uputama, postoji 
opasnost od prevrtanja tijekom rada.

Električna veza
Mjesto montaže proizvoda mora imati odgovarajuće električne instalacije.
Mrežni napon mora biti kompatibilan s vrijednostima navedenim na oznaci tipa proizvoda.
Spajanje proizvoda mora biti izvedeno u skladu s lokalnim i državnim električnim zahtjevima.
Isključite kabel za napajanje prije početka instalacije. Nemojte spajati proizvod dok se instalacija ne dovrši.

 UPOZORENJE!
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Montaža
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Slika 2

Slika 3
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Slika 4
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Slika 5

NADZORNA PLOČA

1. Tipka funkcije

2.  Mehanički ili digitalni timer

3. Termostat

Nadzorna ploča na gornjem crtežu služi samo kao ilustracija. Obratite pažnju na 
nadzornu ploču na uređaju.

 UPOZORENJE!
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Tipka termostata: Pomaže u podešavanju temperature kuhanja 
hrane koja će se peći u pećnici. Željenu temperaturu možete postaviti 
okretanjem gumba nakon stavljanja hrane u pećnicu. U tablici 
kuhanja provjerite temperature kuhanja različitih namirnica.

Tipka mehaničkog timera *: Pomaže u podešavanju vremena 
kuhanja u pećnici. Timer crpi energiju iz grijača kad istekne 
podešeno vrijeme i upozorava vas zvonjavom. Tijekom kuhanja 
provjerite tablicu kuhanja.

Korištenje skočnog gumba *

Podešavanje se može izvršiti samo kada se gumb izbaci na modelu s skočnim gumbom.

Provjerite je li gumb izbačen pritiskom na gumb kako je prikazano na slici 
lijevo.

Potrebna podešavanja možete izvršiti okretanjem ulijevo ili udesno kada 
je gumb dovoljno izbačen.
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KORIŠTENJE PEĆNICE
Prvo korištenje pećnice

Redovita uporaba pećnice

Korištenje grilla

To su stvari koje trebate učiniti tijekom prvog korištenja pećnice nakon što napravite potrebna povezivanja u skladu 
s uputama:

1. Uklonite oznake ili dodatke iz pećnice. Ako se na prednjoj strani uređaja nalazi zaštitna folija, uklonite ju.

2.  Uklonite prašinu i ostatke ambalaže brisanjem unutrašnjosti pećnice vlažnom krpom. Unutrašnjost pećnice 
mora biti prazna. Uključite utikač uređaja u električnu utičnicu.

3.  Postavite gumb termostata na najvišu temperaturu (max. 240 ° C) i pustite pećnicu da radi 30 minuta s 
zatvorenim vratima. U međuvremenu možete osjetiti malo dima i mirisati, i to je normalna situacija.

4. Obrišite unutrašnjost pećnice krpom namočenom u mlaku vodu i deterdžent, nakon što se ohladi, a zatim je 
osušite čistom krpom. Sada možete koristiti svoju pećnicu.

1. Za početak kuhanja postavite gumb termostata i temperaturu na kojoj želite kuhati hranu.

2.  Možete odabrati vrijeme kuhanja na bilo koje željeno vrijeme pomoću gumba na modelima s mehaničkim 
timerom. Timer crpi energiju iz grijača kad istekne podešeno vrijeme i upozorava vas zvonjavom.

3.  Timer isključuje grijače i oglašava zvučni signal kad istekne vrijeme kuhanja u skladu s informacijama koje su 
unesene u model digitalnog timera.

4.  Rashladni sustav uređaja nastavit će raditi nakon završetka kuhanja. U ovom slučaju nemojte prekidati 
napajanje uređaja jer je potrebno da se uređaj ohladi. Isključite sustav nakon završetka hlađenja.

1.  Kad grill postavite na gornju policu, hrana na grillu ne smije dodirivati rešetku.

2.  Prije grilla zagrijte pećnicu 5 minuta. Ako je potrebno, hranu okrenite na drugu stranu.

3.  Potrebno je da hrana bude u sredini grilla kako bi se postigla maksimalna cirkulacija zraka u pećnici.

Uključivanje grila
1. Postavite gumb na simbol roštilja.
2. Zatim podesite željenu temperaturu.

Isključivanje grila 
Postavite gumb u položaj ,,isključeno“.

 
 UPOZORENJE!

  Za vrijeme roštiljanja vrata pećnice trebaju biti zatvorena.

Upotreba ražnja *
Stavite ražanj na okvir. Postavite okvir ražnja na željenu visinu. Stavite 
posudu za skupljanje masti ispod njega. U posudu za mast ulijte vodu 
kako biste je lakše očistili. Ne zaboravite ukloniti plastični dio ražnja. 
Nakon roštiljanja navijete plastičnu ručku na ražanj i izvadite hranu iz 
pećnice.

Slika 6
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Donji grijač: Odaberite ovaj program na kraju vremena kuhanja ako treba peći donji dio hrane koja se kuha.
Gornji grijač: Koristi se za naknadno zagrijavanje ili pečenje vrlo malih količina hrane.
Gornji i donji grijač: Program koji se može koristiti za pripremu hrane poput kolača, pizze, keksa i kolačića.
Donji grijač i ventilator: Koristite uglavnom za pripremu hrane poput voćnih torti.
Gornji i donji grijač i ventilator: Program je pogodan za pripremu hrane poput torti, kolača, lazanja. Pogodno i 
za kuhanje mesnih jela. Roštilj: Grill se koristi za roštiljanje mesa, poput odreska, kobasica i ribe. Tijekom roštiljanja 
pladanj treba staviti na donju policu i u njega uliti vodu.
Turbo grijač i ventilator: Pogodno za pečenje jela i pečenje mesa. Postavku temperature držite nižom nego za 
program "Gornji i donji grijač", jer se toplina trenutno prenosi protokom zraka.
Roštilj i ventilator: Pogodno za kuhanje mesnih jela. Ne zaboravite postaviti kalup za kuhanje na donju policu 
unutar pećnice i dodati malo vode tijekom roštilja.
Multifunkcionalno kuhanje (3D): Pogodno za pečenje jela i pečenje mesa. Gornji i donji grijači rade i brzo 
prenose toplinu kroz protok zraka. Pogodno za kuhanje koje zahtijeva jedan pladanj i jaku toplinu.

Gornji i donji grijači Ventilator

Donji grijač i ventilator Turbo grijač i ventilator

Pečena piletina i piletina sa roštilja Donji i gornji grijač i ventilator

Gornji grijač i ventilator Roštilj i ventilator

Multifunkcionalno kuhanje (3D) Roštilj

Donji grijač Gornji grijač

Mali roštilj i ventilator Čišćenje parom

VRSTE PROGRAMA
Tipka programa: Pomaže pri postavljanju grijača koji će se koristiti za 
kuhanje određene hrane u pećnici. Vrste programa grijača za ovaj gumb 
i njihove funkcije navedene su u nastavku. Ne mora svaki model imati sve 
vrste grijača, uključujući programe za te grijače.

Vrste programa grijača na vašem uređaju i važna objašnjenja u vezi s njima 
dani su u nastavku kako biste mogli kuhati različite vrste hrane po svom 
ukusu. 
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Tablica za kuhanje

Pećnica se mora zagrijavati 7-10 minuta prije nego što u nju ubacite hranu.

U donjoj tablici možete pronaći informacije o vrstama hrane koju smo testirali i čije smo vrijednosti kuhanja utvrdili 
u našim laboratorijima. Vrijeme kuhanja može varirati ovisno o mrežnom naponu, kvaliteti hrane koja se kuha, 
količini i temperaturi. Jelo kuhano pomoću ovih vrijednosti možda vam se neće svidjeti. Možete postaviti različite 
vrijednosti da biste dobili različite okuse i rezultate koji će biti točno onakvi kakvi želite.

Hrana Kuhanje funkcija
Temperatura 

(°C)
Polica za 
kuhanje

Vrijeme 
kuhanja (min.)

Torta Statična / Statična+ventilator 170-180 2-3 35-45

Mala torta Statična / Turbo+ventilator 170-180 2 25-30

Pita Statična / Statična+ventilator 180-200 2 35-45

Pecivo Statična 180-190 2 20-25

Kolačić Statična 170-180 2 20-25

Pita od jabuka Statična / Turbo+ventilator 180-190 1 50-70

Keks torta Statična 200/150 * 2 20-25

Pizza Statični ventilator 180-200 3 20-30

Lazanje Statična 180-200 2-3 25-40

Kolač od bjelanjaka Statična 100 2 50

Piletina sa roštilja ** Roštilj+ventilator 200-220 3 25-35

Riba sa roštilja ** Roštilj+ventilator 200-220 3 25-35

Teleći odrezak ** Roštilj+ventilator Max 4 15-20

Ćufte sa roštilja ** Roštilj+ventilator Max 4 20-25

* Ne zagrijavajte prethodno. Preporuča se da prva polovica vremena kuhanja bude na 200°C, a druga na 150°C.
** Hrana se mora okrenuti nakon pola vremena kuhanja. 

PREPORUKE ZA KUHANJE

 UPOZORENJE!

Modeli: BO300SX, BO600SX, BO700SX, BO800SX
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Hrana Kuvanje funkcija
Temperatura 

(°C)
Polica za 
kuvanje

Vreme kuvanja 
(min.)

Torta Statična / Statična+ventilator 170–180 2-3 30-35

Mala torta Statična / Turbo+ventilator 170–180 2-3 25-30

Pita Statična / Statična+ventilator 180–200 2-3 30-35

Pecivo Statična 180–190 2 25-30

Kolačić Statična / Turbo+ventilator 170–180 2-3 20-30

Pita od jabuka Statična / Turbo+ventilator 180–190 2-3 40-50

Keks torta Statična / Turbo+ventilator 200/150 * 2-3 25-30

Pizza Statična / Turbo+donji 180–200 3 20-30

Lazanje Statična 180–200 2-3 20-25

Kolač od bjelanjaka Statična / Donji/gornji+ventilator 100 2-3 60-70

Piletina sa roštilja ** Roštilj / Donji/gornji+ventilator 200–220 2-3 25-30

Riba sa roštilja ** Roštilj 190–200–220 3-4 20-25

Teleći odrezak ** Roštilj 230 5 25-30

Ćufte sa roštilja ** Roštilj 230 5 20-35

* Ne zagrijavajte prethodno. Preporuča se da prva polovica vremena kuhanja bude na 200°C, a druga na 150°C.
** Hrana se mora okrenuti nakon pola vremena kuhanja.

Pečenje sa kamenom za pizzu*
Kada pečete sa kamenom za pizzu, postavite kamen preko žičane rešetke i zagrijjte pećnicu u režimu za pizzu 
(turbo+ niži) na 230°C 30 minuta. Kad se zagrijavanje završi, bez uklanjanja kamena od pizze, stavite pizzu preko 
nje lopaticom (ne stavljajte smrznutu pizzu) i pecite na 180°C 20-25 minuta. Kad je pečenje završeno, lopaticom 
izvadite pečenu pizzu iz pećnice.

• Ne stavljajte kamen za pizzu u već zagrijanu pećnicu.
• Kad je pečenje gotovo, ne vadite kamen za pizzu dok je vruć i ne stavljajte ga na hladne površine. U suprotnom, 

kamen za pizzu može puknuti.
• Ne izlažite kamen za pizzu vlažnom zraku.

 UPOZORENJE!

Model: BO900SX

 :

ZASLON SA 6 TIPKI NA DODIR
Neke značajke možda neće biti dostupne na vašem uređaju.

Tipka za
postavljanje vremena

Alarm

Tipka za automatski 
rad pećnice Tipka za zaključavanje

zbog sigurnosti djece

Tipka minus Tipka plus

 NAPOMENA



130

HR

Simboli na zaslonu

Indikator statusa automatskog rada pećnice
• Uključen: Aktivan je automatski ili poluautomatski rad pećnice.
• Pulsira: Automatski rad pećnice je završen ili je napajanje uključeno.
• Isključen: Automatski rad pećnice nije aktivan.

Indikator statusa pećnice
• Uključen: Timer je uključen/pokrenut ili spreman za rad.
• Isključen: Timer je isključen/ne radi.

Indikator statusa manualnog rada
• Uključen: Manualno rukovanje.
• Isključen: Automatski rad pećnice (simbol „auto” je uključen).

Indikator načina podešavanja poluautomatskog rada pećnice
• Pulsira: Način podešavanja trajanja kuhanja, podešavanje pomoću    ili    tipki.

Indikator načina automatskog podešavanja pećnice
•  Pulsira: Kraj načina podešavanja vremena rada pećnice, podešavanje pomoću   ili   

tipki.

Indikator statusa alarma
• Uključen: Alarm je aktivan.
• Pulsira: Način podešavanja alarma, podešavanje pomoću     ili    tipki ili trenutni 
alarm završen.
• Isključen: Alarm nije aktivan.

Indikator mehanizma za zaštitu djece
• Uključen: Mehanizam za zaštitu djece je aktivan.
• Isključen: Mehanizam za zaštitu djece nije aktivan.

Aktiviranje uređaja
Kad aktivirate uređaj, pećnica nije aktivna, simboli vremena i AUTO pulsiraju. Prikazano (pulsirajuće) vrijeme nije 
točno i mora se podesiti. Pritisnite  da aktivirate pećnicu i nastavite da biste podesili vrijeme prema uputama 
navedenim ispod.

Postavljanje vremena
Podešavanje vremena moguće je samo kada nije uključen nijedan program pećnice. Pritisnite    da pristupite 
načinu podešavanja – dvotočka između sati i minuta počet će pulsirati. Koristeći tipke     ili   podesite vrijeme. 
Dužim pritiskom na ove tipke ubrzat će se promjena vrijednosti. Način podešavanja automatski se isključuje nakon 
5 sekundi od zadnjeg pritiska tipke ili je možete prekinuti pritiskom na tipku   .

Postavljanje alarma
Ovom funkcijom možete podesiti trajanje u minutama. Kad protekne podešeno vrijeme, oglasit će se alarm.
Pritisnite     da pristupite načinu za postavljanje alarma, simbol   će početi pulsirati na zaslonu. Koristeći 

  ili   tipke postavite željeni vremenski raspon. Maksimalni vremenski raspon je 23 sata i 59 minuta. Način 
postavljanja se isključuje automatski nakon 5 sekundi od zadnjeg pritiska na tipku ili ga možete prekinuti pritiskom 
na tipku   .
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Isključivanje alarma
Svaki aktivni alarm može biti isključen pritiskom i držanjem tipke    3 sekunde. Simbol    na zaslonu, indikator 
aktivnog alarma, nestat će.

Isključivanje zvuka alarma
Kad protekne podešeno vrijeme, oglasit će se alarm, praćen pulsiranjem   simbola na zaslonu. Pritiskom na 
bilo koju tipku isključit ćete alarm i indikator. U suprotnom, alarm će se sam isključiti nakon 7 minuta, ali simbol će 
nastaviti pulsiranje.

Poluautomatski rad pećnice
Ovaj program pečenja namjerava započeti pečenje odmah tijekom određenog trajanja. Nakon što se pećnica 
postavi na željenu funkciju i temperatura se podesi pomoću gumba pećnice:

1.  Pritisnite     tipku, simbol   će početi pulsirati.

2.  Koristeći    ili   tipke, podesite željeno vremensko razdoblje. Simbol    se pojavljuje na zaslonu, a 
simbol nestaje.

3. Nakon 5 sekundi od pritiska na tipku ili pritiskom na    tipku dvaput podešavanje je završeno. Simbol    
nestaje, zaslon prikazuje vrijeme.

Automatski rad pećnice
Ovaj program namijenjen je odgođenom uključivanju pećnice unošenjem vremena u kojem želimo da jelo bude 
gotovo. Drugim riječima, pećnica se neće odmah uključiti, već će automatski izračunati vrijeme kada će se uključiti.

1. Ponovite korake 1 i 2 iz gore navedenog poluautomatskog programa rada pećnice (podešavanje razdoblja 
rada pećnice).

2. Pritisnite    tipku još jednom, simbol    će početi pulsirati.

3. Koristeći   ili  tipke, unesite vrijeme kraja rada pećnice. Simbol   će nestati, ali simbol   će 
ostati na zaslonu. Ovo ukazuje da je automatski rad pećnice postavljen, ali pećnica još nije počela s radom.

4. Nakon 5 sekundi od pritiska na tipku ili pritiskom na   tipku, podešavanje će biti završeno. Simbol    
nestaje sa zaslona, zaslon prikazuje vrijeme.   

Način manualnog rada
Bilo koji automatski rad pećnice može biti isključen pritiskom i držanjem tipke   3 sekunde. Simbol   

će nestati i simbol   će se pojaviti. U načinu manualnog rada pećnica će biti aktivna ovisno o statusu tipke 
termostata.

Kraj automatskog rada pećnice
Kad se automatski rad pećnice završi, simbol    pulsira na zaslonu i oglasit će se alarm. Pritiskom na bilo koju
tipku alarm će se isključiti, ali pulsirajući simbol će nastaviti dok ne pritisnete tipku . Alarm će se oglašavati 7
minuta, ako se ne prekine.  

Prekidi napajanja
Nakon prekida napajanja, vaša pećnica neće biti aktivna kad se ponovno uključi, iz sigurnosnih razloga. Nakon 
uključivanja, brojčana mjesta za vrijeme i simbol     će pulsirati i vrijeme se mora postaviti (vidi: aktiviranje 
uređaja).

 NAPOMENA

Pulsirajući simbol    označava da pećnica nije aktivna i da morate pristupiti načinu manualnog rada.
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Zaključavanje mehanizma podešavanja / zaštita djece
Ova je funkcija namijenjena sprečavanju neovlaštenih promjena postavki. Aktivacijom ove funkcije sve tipke, osim 

  , postaju neaktivni.
Da biste aktivirali ovu funkciju, pritisnite i držite    tipku, dok se na zaslonu ne pojavi     – otprilike 3 sekunde. 
Da je deaktivirate, ponovite radnju dok   simbol ne nestane.

 NAPOMENA

Bilo koji zvuk alarma može se prekinuti pritiskom bilo koje tipke, iako je aktivna funkcija zaključavanja.

Opcije koje se mogu programirati
Zvuk alarma:
Kad način podešavanja nije aktivan, pritiskom i držanjem     tipke oglasit će se alarm koji je trenutno postavljen. 
Puštanjem i ponovnim pritiskanjem iste tipke možete mijenjati 3 dostupna zvuka alarma. Zadnji zvuk alarma koji 
čujete automatski će biti odabran kao željeni zvuk.

 NAPOMENA

Programabilne opcije su trajne i ostat će nepromijenjene čak i nakon nestanka struje.

ZASLON SA 3 TIPKE NA DODIR

Tipka za postavljanje
vremena

Tipka minus Tipka plus

Neke značajke možda neće biti dostupne na vašem uređaju. NAPOMENA
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Simboli na zaslonu

Oznaka statusa pećnice
• Uključeno: Pečenje u tijeku ili spremno za pečenje.
• Isključeno: Pečenje nije u tijeku.

Oznaka statusa minutnog podsjetnika
• Uključeno: Alarm minutnog podsjetnika je aktivan.
•  Trepće: Način podešavanja minutnog podsjetnika, podešavanje je moguće pomoću tipki 

   ili   trenutnog završenog minutnog podsjetnika.
• Isključeno: Minutni podsjetnik nije aktivan.

Oznaka blokade za djecu
• Uključeno: Blokada za djecu je aktivna.
• Isključeno: Blokada za djecu je neaktivna.

Oznaka statusa automatskog pečenja
• Uključeno: Automatsko ili poluautomatsko pečenje je aktivno.
• Trepće: Automatsko pečenje je završeno ili stanje uključivanja.
• Isključeno: Nema aktivnog automatskog pečenja.

To je elektronički modul za mjerenje vremena koji omogućuje da hrana koju stavite u pećnicu bude spremna za 
posluživanje u bilo kojem trenutku. Sve što trebate je programirati vrijeme kuhanja i vrijeme kada želite da hrana 
bude gotova.
Također je moguće koristiti alarm s minutnim programiranjem neovisno o pećnici.
U slučaju da vrijeme sata kasni ili se žuri, to nije kvar. Sat pećnice može se pomicati unazad ili prema naprijed prema 
frekvenciji napajanja, jer se napaja izravno iz mrežnog napona.

Uključivanje
Prilikom uključivanja, pećnica je neaktivna, a vrijeme i simboli   trepću. Označeno vrijeme nije točno i treba se 
podesiti. Pritisnite     da biste aktivirali pećnicu i nastavite sa podešavanjem vremena na način opisan u nastavku.

Podešavanje vremena
Podešavanje vremena moguće je samo kada nijedan program pečenja nije u tijeku. Istovremeno pritisnite  i 

 na 3 sekunde da biste ušli u način podešavanja, a zatim će simbol točke između brojeva za sate i minute početi 
treptati. Koristeći   i  , podesite željeno trajanje. Maksimalno trajanje koje se može podesiti je 23 h 59 minuta. 
Način podešavanja bit će napušten u roku od 6 sekundi nakon što se pritisne zadnja tipka ili se može
napustiti odmah pritiskom na tipku   .

 NAPOMENA
  Postavka vremena također se aktivira tijekom prvih 7 sekundi nakon uključivanja.

Postavljanje minutnog podsjetnika
Ovom funkcijom možete postaviti trajanje u minutama. Nakon isteka postavljenog vremena oglasit će se alarm.
Jednom pritisnite tipku    da biste ušli u način postavljanja minutnog podsjetnika i simbol    će početi treptati 
na zaslonu. Koristeći  ili , podesite željeno trajanje. Maksimalno trajanje koje se može postaviti je 10 sati. 
Način podešavanja će biti napušten u roku od 6 sekundi nakon što se pritisne zadnja tipka ili se može napustiti 
odmah pritiskom na tipku   .

Otkazivanje zvuka alarma
Kada istekne postavljeno trajanje minutnog podsjetnika, počet će se oglašavati zujalica praćena trepćućim
 simbolom     na zaslonu. Pritisak na bilo koju tipku zaustavit će zvuk zvona i ovu oznaku. Ako se ne pritisne 
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nijedna tipka, oglašavanje alarma će se automatski zaustaviti nakon 5 minuta, ali će simbol nastaviti treptati.
 

Poluautomatsko pečenje
Ovaj program pečenja namjerava započeti pečenje odmah tijekom određenog trajanja. Nakon što se pećnica 
postavi na željenu funkciju i temperatura se podesi pomoću tipki pećnice:

1. Pritisnite tipku dva puta, simbol će treptati.  i trajanje pečenja će se prikazati nakon 
njega.    

2. Koristeći tipke   ili , podesite željeno trajanje pečenja.

3. Podešavanje se završava 6 sekundi nakon što se pritisne zadnja tipka ili pritiskom na  dva puta. će se 
neprekidno prikazivati na zaslonu i zaslon će prikazati trenutno vrijeme.

Automatsko pečenje
Ovaj program dizajniran je za pečenje s odgodom programiranjem vremena u kojem bi hrana trebala biti gotova. 
Drugim riječima, pećnica neće odmah početi peći, već će automatski izračunati vrijeme početka pečenja.

1. Obavite korake 1 i 2 poluautomatskog pečenja na već opisani način      (postavljanje vremena pečenja).

2. Ponovo pritisnite tipku  , simbol    će treptati na zaslonu i trajanje pečenja će se prikazati nakon njega.

3. Koristeći tipke    ili  , podesite željeno vrijeme završetka pečenja. Simbol    će nestati, ali će simbol    
  i dalje treptati na zaslonu. Ovo označava da je automatsko pečenje programirano, ali da pečenje još 

uvijek nije počelo.

4. 6 sekundi nakon što se pritisne zadnja tipka ili pritiskom na   , podešavanje će biti završeno, zaslon 
prikazuje trenutno vrijeme.

Završetak automatskog pečenja
Nakon što se automatsko pečenje završi, simbol    će treptati na zaslonu i oglasit će se zvono. Pritisak na bilo 
koju tipku zaustavit će oglašavanje alarma, ali će simbol nastaviti treptati dok se ne pritisne tipka   .
Zvono će se oglašavati 7 minuta ukoliko se ne zaustavi.

Prekidi napajanja
Nakon bilo kakvog prekida mrežnog napajanja, pećnica će biti neaktivna nakon što se napajanje uspostavi, iz 
sigurnosnih razloga. Nakon uključivanja, treptat će brojke vremena i simbol     i vrijeme će se morati podesiti 
(pogledajte: Uključivanje).

 NAPOMENA

Trepćući simbol    označava da je pećnica neaktivna i morate ući u ručni način.
 

Blokada za djecu
Ova je funkcija namijenjena sprečavanju neovlaštenih izmjena postavki timera. Ona će biti aktivna 30 sekundi 
nakon zadnjeg pritiska na tipku.    će se pojaviti. Da biste je deaktivirali, pritisnite tipku    na 3 sekunde.    
će se izgubiti.

Programabilne opcije
Ton alarma:
Ako pritisnete i zadržite tipku    na 3 sekunde, to će proizvesti trenutno važeći zvuk. Pritiskom na tipke  i 

, možete se kretati kroz 3 dostupna tona. Ton koji se zadnji čuje bit će automatski snimljen kao izabrani ton. 
Podešavanje se završava 6 sekundi nakon što se pritisne zadnja tipka ili pritiskom na    .
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1. Izvadite utikač iz električne utičnice.

2.  Ne čistite unutrašnjost, ploču, kalupe ili druge dijelove proizvoda grubim predmetima, poput oštre četke, žice 
za čišćenje ili noža. Nemojte koristiti abrazive, materijale koji grebu ili deterdžent.

3. Isperite nakon što ste unutrašnjost proizvoda obrisali sapunicom, a zatim temeljito osušite mekanom krpom.

4.  Staklene površine očistite posebnim sredstvom za čišćenje stakla.

5.  Proizvod ne čistite parnim čistačima.

6.  Nikad nemojte koristiti zapaljive tvari, poput kiseline, razrjeđivača ili plina, prilikom čišćenja proizvoda.

7.  Ne perite nijedan dio proizvoda u perilici posuđa.

8.  Koristite kalij stearat (mekani sapun) za prljavštinu i mrlje.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

Podešavanje svjetline:
Ako pritisnete i zadržite tipku    na 3 sekunde, to će prikazati trenutno važeće podešavanje svjetline. Pritiskomna 
tipke  i  , možete se kretati kroz 8 dostupnih podešavanja svjetline. Postavljanje svjetline koje se zadnje vidi 
bit će automatski snimljeno kao izabrano podešavanje. Podešavanje se završava 6 sekundi nakon što se pritisne 
zadnja tipka ili pritiskom na  .

 NAPOMENA

• Zadane postavke su najveće.
• Programabilne opcije su trajne i neće se resetirati nakon nestanka struje.

Čišćenje parom*

Slika 7

Omogućuje čišćenje omekšane nečistoće zahvaljujući pari 
koja se stvara u pećnici.

1.  Izvadite sav pribor iz pećnice.

2.  U posudu ulijte pola litre vode i stavite posudu na dno.

3.  Prekidač postavite u način čišćenja parom.

4.  Termostat postavite na 70 ° C i pustite da pećnica radi 
30 minuta.

5.  Nakon što pećnica radi 30 minuta, otvorite vrata 
pećnice i obrišite unutrašnjost vlažnom krpom.

6.  Za postojanu nečistoću koristite tekućinu za pranje 
posuđa, toplu vodu i mekanu krpu, a zatim dio koji ste 
upravo očistili osušite suhom krpom.
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Čišćenje i ugradnja vrata pećnice

Slika 8 Slika 9

Slika 8.1 Slika 8.2 Slika 9.1 Slika 9.2

Otvorite vrata 
u potpunosti 
povlačenjem vrata 
pećnice ka sebi. Zatim 
obavite otključavanje 
povlačenjem brava 
šarke na gore uz pomoć 
odvijača, kako je 
naznačeno na slici 8.1.

Izvršite iste korake obrnutim redoslijedom kao kad ste otvorili vrata da biste ih ponovno instalirali.

Postavite bravu šarke na
najširi kut, kao na slici 
8.2. Podesite obje šarke 
koje povezuju vrata 
pećnice s pećnicom na 
istu poziciju.

Kasnije, zatvorite 
otvorena vrata tako da 
budu u poziciji kontakta 
sa bravom šarke kao na 
slici 9.1.

Za lakše uklanjanje 
vrata pećnice, kada 
dođu blizu položaja 
za zatvaranje, držite 
poklopac objema 
rukama kao na slici 
9.2. i povucite na 
gore.
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Slika 10 Slika 11 Slika 12

Čišćenje stakla pećnice
Podignite staklo pritiskom na plastične zasune lijevo i desno, kao što je prikazano na slici 10, i povlačenjem profila 
prema sebi, kao na slici 11. Staklo je slobodno nakon što se ukloni profil (slika 12). Uklonite slobodno staklo 
pažljivim povlačenjem prema sebi. Vanjsko staklo je priljubljeno za profil vrata pećnice. Jednostavno možete očistiti 
staklo kad se staklo oslobodi. Stakla možete vratiti natrag izvođenjem istih radnji unatrag nakon završetka čišćenja i 
održavanja. Provjerite je li profil pravilno postavljen.

Katalitičke ploče *
Katalitičke ploče nalaze se na lijevoj i desnoj strani šupljina ispod vodilica. Katalitičke ploče neutraliziraju neugodne 
mirise i pridonose postizanju najboljih karakteristika pećnice. Katalitičke ploče također upijaju ostatke ulja i čiste 
pećnicu tijekom rada.

Uklanjanje katalitičkih ploča
Da biste uklonili katalitičke ploče, trebate izvući vodilice. Čim izvučete vodilice, katalitičke ploče će se automatski 
otpustiti. Katalitičke ploče moraju se zamijeniti nakon 2-3 godine.

Položaji polica
Važno je pravilno postaviti rešetku grilla u pećnicu. 
Pazite da žičana polica ne dodiruje stražnji zid pećnice. 
Položaji polica prikazani su na sljedećoj slici. Duboku 
ladicu ili standardnu ladicu morate postaviti na donju ili 
gornju žičanu policu.

Postavljanje i uklanjanje žičanih polica
Da biste uklonili žičane police, pritisnite kopče označene strelicama na slici, prvo uklonite donji, a zatim gornji dio s 
mjesta montiranja. Da biste instalirali žičane police, ponovite postupak uklanjanja obrnutim redoslijedom.

Zamjena lampice u pećnici

 UPOZORENJE!

Da biste izbjegli električni udar, provjerite je li krug uređaja otvoren prije zamjene žarulje (otvaranje kruga znači da 
je glavno napajanje isključeno). Prvo isključite napajanje uređaja i provjerite je li se uređaj ohladio.
Uklonite stakleni štitnik okretanjem kako je prikazano na slici lijevo. Ako imate poteškoća s okretanjem, pomoći će 
vam plastične rukavice.
Zatim uklonite žarulju okrećući je i instalirajte novu žarulju s istim specifikacijama.
Vratite stakleni štitnik, umetnite utikač u električnu utičnicu i dovršite zamjenu. Sada možete koristiti svoju pećnicu.

Nosač  4

Nosač  3

Nosač  2

Nosač  1
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Lampa tipa G9 Lampa tipa E14 

220-240 V, AC
15-25 W

220-240 V, AC
15 W

Slika 13 Slika 14

RJEŠAVANJE PROBLEMA
Probleme koji se javljaju na vašem proizvodu možete riješiti provjerom sljedećih točaka prije pozivanja tehničke 
službe.

Kontrolne točke
Ako imate problema s štednjakom, prvo provjerite donju tablicu i isprobajte ove prijedloge.

Problem Mogući uzrok Što napraviti

Pećnica ne radi. Napajanje nije dostupno. Provjerite napajanje.

Pećnica prekida rad tijekom 
pečenja.

Utikač izlazi iz zidne utičnice.
Ponovo postavite utikač u zidnu 
utičnicu.

Isključuje se tijekom pečenja.

Predugo kontinuirani rad.
Neka se pećnica ohladi nakon 
dugih ciklusa pečenja.

Ventilator za hlađenje ne radi.
Slušajte zvuk sa ventilatora za 
hlađenje.

Pećnica nije postavljena na mjesto 
sa dobrom ventlacijom.

Pobrinite se da se uspostave 
razmaci koji su navedeni u 
uputama za upotrebu.

Više od jednog utikača u zidnoj 
utičnici.

Koristite samo jedan utikač za 
svaku zidnu utičnicu.

Vanjska površina pećnice se jako 
zagrijava tijekom rada.

Pećnica nije postavljena na mjesto 
sa dobrom ventilacijom.

Pobrinite se da se uspostave 
razmaci koji su navedeni u 
uputama za upotrebu.

Vrata pećnice se ne otvaraju 
pravilno.

Ostaci hrane su zaglavljeni između 
vrata i unutarnje šupljine.

Dobro očistite pećnicu i pokušajte 
ponovo otvoriti vrata.

Unutarnje svjetlo je slabo ili ne radi.

Nešto prekriva žaruljicu tijekom 
pečenja.

Očistite unutarnju površinu pećnice 
i ponovno provjerite.

Možda je žaruljica pregorila.
Zamijenite žarulju sa istim 
specifikacijama.
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Problem Mogući uzrok Što napraviti

Strujni udar prilikom dodirivanja 
pećnice.

Nema pravilnog uzemljenja.
Pobrinite se da napajanje bude 
pravilno uzemljeno.Koristi se neuzemljena zidna 

utičnica.

Voda kapa.
Voda ili para mogu se stvoriti pod 
određenim uvjetima, ovisno o hrani 
koja se peče. Ovo nije kvar uređaja.

Neka se pećnica ohladi, a zatim 
obrišite suhom krpom.

Para izlazi iz pukotine na vratima 
pećnice.

Voda se zadržava unutar pećnice.

Ventilator za hlađenje nastavlja 
raditi nakon prestanka pečenja.

Ventilator radi neko određeno 
vrijeme zbog ventilacije unutarnje 
šupljine pećnice.

Ovo nije kvar uređaja, zato ne 
morate brinuti.

Pećnica se ne zagrijava.

Vrata pećnice su otvorena. Zatvorite vrata i ponovo uključite.

Kontrole pećnice nisu pravilno 
postavljene.

Pročitajte odjeljak o radu pećnice i 
ponovo uključite pećnicu.

Osigurač je iskočio ili je automatski 
prekidač isključen.

Zamijenite osigurač ili ponovo 
uključite automatski prekidač. Ako 
se ovo često ponavlja, pozovite 
električara.

Dim izlazi tijekom rada.

Kad pećnica prvi put radi.
Dim izlazi sa grijača. Ovo nije kvar. 
Nakon 2-3 ciklusa, neće biti više 
dima.

Hrana je na grijjaču.
Neka se pećnica ohladi, pa očistite 
ostatke sa dna pećnice i površine 
gornjeg grijača.

Tijekom rada pećnice osjeća se 
miris paljevine ili plastike

Unutar pećnice se koristi plastična 
ili druga dodatna oprema koja nije 
otporna na toplinu.

Na visokim temperaturama koristite 
odgovarajuću dodatnu opremu 
od stakla.

Pećnica ne peče dobro.
Vrata pećnice se često otvaraju 
tijekom pečenja.

Ne otvarajte često vrata pećnice 
ako hrana koju pečete ne zahtijeva 
okretanje. Ako često otvarate 
vrata, dolazi do pada unutarnje 
temperature, što će utjecati na 
rezultat pečenja.

PRAVILA RUKOVANJA
1. Nemojte koristiti vrata i/ili ručku pećnice za nošenje ili premještanje uređaja.

2.  Premještanje i transport obavljajte u originalnoj kutiji.

3.  Budite vrlo oprezni prilikom utovara / istovara uređaja i rukovanja njime.

4.  Tijekom rukovanja i transporta provjerite je li ambalaža dobro zatvorena.

5.  Zaštitite ambalažu od vanjskih čimbenika (poput vlage, vode itd.) koji ju mogu oštetiti.

6.  Pazite da uređaj ne oštete udarci, padovi, kapi vode itd. tijekom rukovanja i transporta i pripazite da se tijekom 
rada ne slomi ili deformira.
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Preporuke za uštedu energije
Sljedeći detalji pomoći će vam da svoj proizvod koristite na ekološki i ekonomičan način.

1.  U pećnici koristite tamno i emajlirano posuđe koje bolje provodi toplinu.

2.  Tijekom pripreme hrane zagrijte pećnicu ako recept ili korisnički priručnik naznače da je potrebno prethodno 
zagrijavanje.

3.  Ne otvarajte često vrata pećnice tijekom kuhanja.

4.  Pokušajte istodobno ne kuhati više jela u pećnici. Možete kuhati istovremeno stavljajući dva pribora za kuhanje 
na žičanu policu.

5.  Kuhajte više jela jedno za drugim pećnica neće izgubiti toplinu.

6.  Isključite pećnicu nekoliko minuta prije kraja kuhanja. U tom slučaju ne otvarajte vrata pećnice.

7.  Prije kuhanja odmrznite smrznutu hranu.

EKOLOŠKO ODLAGANJE

INFORMACIJE O AMBALAŽI

Odložite na ekološki način.
Ovaj je uređaj označen u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU o uporabi električne 
i elektroničke opreme (otpadna električna i elektronička oprema - WEEE). Smjernice 
postavljaju okvir za povratak i recikliranje korištenih uređaja na način primjenjiv u cijeloj EU.

Pakiranje proizvoda izrađeno je od sekundarnih sirovina u skladu s našim nacionalnim propisima o zaštiti okoliša. 
Ne bacajte ambalažu zajedno sa kućnim ili drugim otpadom. Odnesite ga na mjesta za prikupljanje ambalaže 
koje su odredile lokalne vlasti.
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Dragă client, 
Vă mulțumim că vă bazați pe acest produs. 
Vă sfătuim să citiți cu atenție acest manual de utilizare înainte de a utiliza cuptorul și să îl păstrați permanent, astfel 
încât caracteristicile cuptorului incorporabil pe care l-ați achiziționat să rămână aceleași ca în prima zi pentru o 
lungă perioadă de timp.

 NOTĂ

Acest manual de utilizare este pregătit pentru mai multe modele. Este posibil ca aparatul dvs. să nu prezinte unele 
funcții specificate în manual. Imaginile produsului sunt schematice. Produsele marcate cu (*) sunt opționale.

Conform cu Regulamentele DEEE.

AVERTISMENTE IMPORTANTE
1. Instalarea și repararea trebuie efectuate 

întotdeauna de către un service autorizat. 
Producătorul nu va fi responsabil pentru 
operațiunile efectuate de persoane neautorizate.

2. Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni 
de utilizare. Numai astfel puteți utiliza aparatul în 
siguranță și în mod corect.

3. Cuptorul trebuie utilizat conform instrucțiunilor de 
utilizare.

4. Țineți copiii cu  vârsta sub 8 ani și animalele de 
companie la distanță atunci când îl operați.

5. Părțile accesibile pot fi fierbinți în timpul 
utilizării. Copiii mici trebuie ținuți departe.

6. AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu 
depozitați articole pe suprafețele de gătit.

7. AVERTISMENT: În timpul utilizării aparatul 
se încălzește. Trebuie să aveți grijă să evitați 
atingerea elementelor de încălzire din interiorul 
cuptorului.

8. Condițiile de setare ale acestui dispozitiv sunt 
specificate pe etichetă. (Sau pe plăcuța cu date 
tehnice)

9. Părțile accesibile pot fi fierbinți atunci când este 
utilizat grătarul. Copiii mici trebuie ținuți departe.

10. AVERTISMENT: Acest aparat este destinat 
gătitului. Nu trebuie utilizat în alte scopuri, cum 
ar fi încălzirea unei camere.

11. Pentru a curăța aparatul, nu utilizați produse de 
curățat cu abur.

12. Asigurați-vă că ușa cuptorului este complet închisă 
după introducerea alimentelor în cuptor.

13. NICIODATĂ nu încercați să stingeți focul cu apă. 
Opriți circuitul dispozitivului și apoi acoperiți flacăra 
cu un capac sau cu o pătură de foc.

14. AVERTISMENT: Copii cu vârsta sub 8 ani  
vârsta trebuie ținuți la distanță, cu excepția 
cazului în care este supravegheată continuu.

15. Atingerea elementelor de încălzire trebuie evitată.

16.  ATENȚIE: Procesul de gătit trebuie 
supravegheat. Procesul de gătit trebuie 

întotdeauna supravegheat.

17. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta 
deeste 8 ani și de persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau lipsă de 
experiență și cunoștințe dacă li s-a acordat 
supraveghere sau instrucțiuni privind utilizarea 
aparatului într-un mod sigur și înțeleg pericolele 
implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 
Curățarea și întreținerea utilizatorului nu trebuie 
făcute de copii fără supraveghere.

18. Acest dispozitiv a fost proiectat numai pentru uz 
casnic.

19. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea 
sau întreținerea aparatului de către utilizator nu 
trebuie efectuată de copii decât dacă au o vârstă 
mai mare de 8 ani și sunt supravegheați de adulți.

20. Păstrați aparatul și cablul de alimentare la distanță 
de copii cu vârsta sub 8 ani.

21. Puneți perdele, tulle, hârtie sau orice alt material 
ușor inflamabil (aprins) material departe de aparat 
înainte de a începe să utilizați aparatul. Nu puneți 
materiale inflamabile   pe sau în aparat.

22. Păstrați canalele de ventilație deschise.

23. Aparatul nu este potrivit pentru utilizarea cu 
un temporizator extern sau cu un sistem de 
telecomandă separat.

24. Nu încălziți cutii închise și borcane de sticlă. 
Presiunea poate duce la explozia borcanelor.

25. Mânerul cuptorului nu este un uscător de prosoape. 
Nu atârnați prosoape etc. de mânerul cuptorului.

26. Nu așezați tăvile, farfuriile sau foile de aluminiu 
direct pe baza cuptorului. Căldura acumulată poate 
deteriora baza cuptorului.

27. În timp ce așezați alimentele sau scoateți alimentele 
din cuptor, etc., folosiți întotdeauna mănuși de 
cuptor rezistente la căldură.

28. Nu utilizați produsul în state precum 
medicamentele și / sau sub influența alcoolului, 
care vă pot afecta capacitatea de a judeca.

29. Aveți grijă când utilizați alcool în alimentele 
dumneavoastră. Alcoolul se va evapora la 
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temperaturi ridicate și poate lua foc și provoca un 
incendiu dacă intră în contact cu suprafețe fierbinți.

30. După fiecare utilizare, verificați dacă cuptorul este 
oprit.

31. Dacă aparatul este defect sau prezintă o deteriorare 
vizibilă, nu utilizați aparatul.

32. Nu atingeți ștecherul cu mâinile ude. Nu trageți 
cablul pentru deconectare, țineți întotdeauna 
ștecherul.

33. Nu utilizați aparatul cu geamul ușii din față 
îndepărtat sau rupt.

34. Așezați hârtia de copt împreună cu alimentele într-
un cuptor preîncălzit punând-o în aragaz sau pe un 
accesoriu pentru cuptor. (tavă, grătar metalic etc.)

35. Nu puneți obiecte la care copiii pot ajunge pe 
aparat.

36. Este important să așezați corect grătarul metalic și 
tava metalică pe rafturi și / sau așezați corect tava 
pe raft. Așezați grătarul sau tava între două șine 
și asigurați-vă că este echilibrat înainte de a pune 
mâncare pe el.

37. Pentru a evita riscului de atingere a elementelor de 
încălzire a cuptorului, îndepărtați părțile în exces 
din hârtia de copt care atârnă de accesoriu sau 
recipient.

38. Nu îl folosiți niciodată la temperaturi mai ridicate ale 
cuptorului decât temperatura maximă de utilizare 
indicată pe hârtia de copt. Nu așezați hârtia de copt 
pe baza cuptorului. 

39. Când ușa este deschisă, nu așezați niciun obiect 
greu pe ușă și nu permiteți copiilor să stea pe 
ea. S-ar putea să se răstoarne cuptorul sau să se 
deterioreze balamalele ușii.

40. Materialele de ambalare sunt periculoase pentru 
copii. Nu lăsați materialele de ambalare la 
îndemâna copiilor.

41. Nu utilizați produse de curățat abrazive sau 
răzuitoare metalice ascuțite pentru a curăța sticla, 
deoarece zgârieturile care pot apărea pe suprafața 
geamului ușii pot cauza aspargerea  geamului.

42. Utilizatorul nu trebuie să manipuleze singur 
cuptorul.

43. În timpul utilizării, suprafețele interne și externe 
ale cuptorului se încălzesc. Când deschideți ușa 
cuptorului, faceți un pas înapoi pentru a evita 
vaporii fierbinți să iasă din interior. Există riscul de 
arsură.

44. Nu puneți obiecte grele când ușa cuptorului este 
deschisă, risc de răsturnare.

45. Alimentarea cuptorului poate fi deconectată în 
timpul oricărei lucrări de construcție la domiciliu. 
După finalizarea lucrărilor, reconectarea cuptorului 
se va face de către un serviciu autorizat.

46. Utilizatorul nu trebuie să dislocheze rezistența în 
timpul curățării. Poate provoca un șoc electric.

47. Pentru a preveni supraîncălzirea, aparatul nu trebuie 
instalat în spatele unui capac decorativ.

48. Opriți aparatul înainte de a îndepărta garanțiile. 
După curățare, instalați garanțiile conform 
instrucțiunilor.

49. Punctul de fixare a cablului trebuie protejat.

50.  Vă rugăm să nu gătiți mâncarea direct pe tavă / 
grătar. Vă rugăm să puneți alimentele în sau pe 
instrumentele corespunzătoare înainte de a le 
introduce în cuptor.

Siguranță electrică

1. Conectați aparatul la o priză împământată 
protejată de o siguranță conformă cu valorile 
specificate în tabelul de specificații tehnice.

2. Solicitați un electrician autorizat să seteze 
echipamente de împământare. Compania noastră 
nu va fi responsabilă pentru daunele care vor 
apărea ca urmare a utilizării produsului fără 
împământare conform reglementărilor locale.

3. Întrerupătoarele automate ale cuptorului trebuie 
plasate astfel încât utilizatorul final să le poată 
atinge atunci când cuptorul este instalat.

4. Cablul de alimentare (cablul cu mufă) nu trebuie 
să intre în contact cu părțile fierbinți ale aparatului.

5. Dacă cablul de alimentare (cablul cu mufă)  
este deteriorat, acest cablu trebuie înlocuit de 
producător sau de aservice-ul autorizat sau de 
un personal la fel de calificat pentru a preveni o 
situație periculoasă.

6. Nu spălați niciodată aparatul prin pulverizare sau 

turnare de apă pe el. Există riscul de electrocutare.

7.  AVERTISMENT: Pentru a evita șocurile 
electrice, asigurați-vă că circuitul dispozitivului 
este deschis înainte de a schimba lampa.

8. AVERTISMENT: Întrerupeți toate conexiunile 
circuitului de alimentare înainte de a accesa 
terminalele.

9. Nu utilizați cabluri sau extensii tăiate sau 
deteriorate, altele decât cablul original.

10. Asigurați-vă că nu există lichid sau umiditate în 
priza unde este instalat ște cherul produsului.

11. Suprafața din spate a cuptorului se încălzește și 
când cuptorul este acționat. Conexiunile electrice 
nu trebuie să atingă suprafața din spate, altfel 
conexiunile se pot deteriora.

12. Nu strângeți cablurile de conectare la ușa 
cuptorului și nu le treceți pe suprafețe fierbinți. 
Dacă cablul se topește, acest lucru poate duce la 
scurtcircuitarea cuptorului și chiar la incendiu.
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13. Deconectați aparatul în timpul instalării, întreținerii, 
curățării și reparației.

14. În cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producătorul 
sau de serviciul tehnic autorizat sau de orice alt 
personal calificat la același nivel, pentru a evita 
orice situație periculoasă.

15. Asigurați-vă că ștecherul este introdusă ferm în 
priza de perete pentru a evita scânteile.

16. Nu utilizați produse de curățat cu abur pentru 
curățarea aparatului, altfel poate apărea 
electrocutarea.

17. Pentru instalare este necesar un comutator 

omnipolar capabil să deconecteze sursa 
de alimentare. Deconectarea de la sursa de 
alimentare trebuie să fie prevăzută cu un 
întrerupător sau o siguranță integrată instalată 
pe sursa de alimentare fixă conform codului de 
construcție.

18. Aparatul este echipat cu un cablu de tip „Y”.

19. Conexiunile fixe trebuie să fie conectate la o sursă 
de alimentare care să permită deconectarea 
omnipolară. Pentru aparatele cu categorie de 
supratensiune sub III, dispozitivul de deconectare 
trebuie să fie conectat la sursa de alimentare fixă 
conform codului de cablare.

Utilizarea prevăzută
1. Acest produs a fost conceput pentru uz casnic. 

Utilizarea comercială nu este permisă.

2. Acest aparat poate fi utilizat numai în scopul 
preparării mâncării. Nu trebuie utilizat în alte 
scopuri, cum ar fi încălzirea unei camere.

3. Acest aparat nu trebuie utilizat pentru a încălzi 
plăcile de sub grătar, pentru a usca hainele sau 
prosoapele prin agățarea lor de mâner sau pentru 
încălzire.

4. Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate 

pentru orice daune cauzate de utilizarea abuzivă 
sau de manipulare greșită.

5. O parte a cuptorului poate fi utilizată pentru 
dezghețare, prăjire și preparare la grătar a 
alimentelor.

6. Durata de viață operațională a produsului 
achiziționat este de 10 ani. Aceasta este perioada 
pentru care piesele de schimb necesare pentru 
funcționarea acestui produs, așa cum sunt definite, 
sunt furnizate de producător.

Conexiune Electrică
Acest cuptor trebuie instalat și conectat corect la locul 
său, conform instrucțiunilor producătorului și de către 
un service autorizat. 
Aparatul trebuie instalat într-o carcasă a cuptorului, care 
să asigure o ventilație ridicată. 
Conexiunile electrice ale aparatului trebuie făcute 
numai prin prize cu sistem de împământare furnizat 
în conformitate cu normele. Contactați un electrician 
autorizat dacă nu există nicio priză care să respecte 
sistemul de împământare unde va fi amplasat 
aparatul. Compania producătoare nu este în niciun caz 
responsabilă pentru daunele rezultate din conectarea  
prize fără împământare la aparat. 
Priza cuptorului trebuie să fie împământată; asigurați-vă 
că locul pentru priză este împământat. Priza trebuie să 
fie amplasată într-un loc accesibil după instalare. 
Cuptorul dvs. a fost fabricat ca 220-240 V 50/60 Hz
Alimentare CA conformă și necesită o siguranță de 16 

Amperi. Dacă rețeaua dvs. de alimentare este diferită 
de aceste valori indicate, consultați un electrician sau 
service-ul dvs. autorizat. 
Când trebuie să înlocuiți siguranța electrică, asigurați-
vă că conexiunea electrică se realizează după cum 
urmează:
• Cablu maro fazat (la terminalul sub tensiune)
• Cablu albastru la terminalul neutru
• Cablu galben-verde la terminalul de împământare
Comutatoarele de deconectare a cuptorului trebuie să 
fie întrun loc accesibil pentru utilizatorul final, în timp ce 
cuptorul este la locul său. 
Cablul de alimentare (cablul conectat) nu trebuie să 
atingă părțile fierbinți ale aparatului. 
Dacă cablul de alimentare (cablul conectat) este 
deteriorat, acest cablu trebuie înlocuit de importator 
sau de aservice-ul autorizat sau de un personal la fel de 
competent pentru a preveni o situație periculoasă.
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INTRODUCERE

1. Panoul de control

2. Tava adâncă *

3. Frigarui pentru pui *

7. Bec

8. Tavă cu grătar metaliac

9. Tavă standard

4. Tavă cu grătar metalic

5. Tavă standard

6. Ușa cuptorului
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Accesorii

Tavă adâncă *
Folosit pentru produse de patiserie, fripturi voluminoase, alimente apoase. 
Poate fi folosit și ca recipient de colectare a uleiului dacă prăjiți direct pe 
grătar, alimente congelate și preparate din carne.

Tava / tava de sticla *
Se folosește pentru produse de patiserie (biscuiți, prăjituri etc.), alimente 
congelate.

Tava circulară *
Se utilizează pentru produsele de patiserie congelate.

Grătar metalic
Folosit pentru prăjirea sau plasarea alimentelor care urmează să fie coapte, 
prăjite și congelate în raftul dorit.

Șină telescopică *
Tăvile și rafturile pot fi îndepărtate și instalate cu ușurință datorită șinelor 
telescopice.

Grătar metalic în tavă *
Alimentele care se lipesc în timp ce gătiți, cum ar fi friptura, sunt așezate în 
grătarul tăvii. Astfel se previne contactul alimentelor cu tava.

Piatra și coaja de pizza *
Sunt folosite pentru coacerea produselor de patiserie, cum ar fi pizza, pâine, 
clătite și scoaterea alimentelor coapte din cuptor.

Mânerul tăvii *
Este folosit pentru a ține tăvi fierbinți.
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Specificații Tehnice

Specificații 60 cm Cuptor incorporabil

Putere bec 15-25 W

Termostat 40-240 / Max °C

Încălzitor inferior 1200 W

Încălzitor superior 1000 W / 1200 W

Încălzitor Turbo 1800 W

Încălzitor grătar Grill mic 1000 W / 1200 W Grill mare 2000 W / 2400 W

Tensiunea de alimentare 220V-240 V 50/60 Hz.

Asigurați-vă că instalația electrică este adecvată pentru punerea în funcțiune a aparatului. Dacă nu, sunați un 
electrician și/sau instalator pentru a face aranjamentele necesare. Firma producătoare nu poate fi trasă la 
răspundere pentru daunele apărute ca urmare a operațiunilor efectuate de persoane neautorizate, iar garanția 
produsului devine nulă.

ATENȚIE!

• Este responsabilitatea clientului să pregătească locația pe care va fi plasat produsul și, de asemenea, să aibă 
pregătit consumatorul electric.

• În timpul instalării produsului trebuie respectate regulile privind standardele electrice locale.
• Verificați dacă produsul este deteriorat înainte de a-l instala. Nu instalați produsul dacă este deteriorat. 

Produsele deteriorate reprezintă un pericol pentru siguranța dumneavoastră.

INSTALAREA APARATULUI

Avertismente importante pentru instalare

Specificațiile tehnice pot fi modificate fără notificare prealabilă pentru a îmbunătăți calitatea produsului. 
Valorile furnizate împreună cu aparatul sau documentele însoțitoare sunt lecturi de laborator în conformitate cu 
standardele respective. Aceste valori pot diferi în funcție de utilizare și de condițiile ambientale. 
Cifrele din acest ghid sunt schematice și este posibil să nu se potrivească exact cu produsul dvs.

Ventilatorul de răcire trebuie să scoată abur 
suplimentar și să prevină supraîncălzirea 
suprafețelor exterioare ale aparatului în timpul 
funcționării cuptorului. Aceasta este o condiție 
necesară pentru o mai bună funcționare a 
aparatului și o gătire mai bună. 
Ventilatorul de răcire va continua să funcționeze 
după terminarea gătirii. Ventilatorul se va opri 
automat după finalizarea răcirii. 
Trebuie lăsat un spațiu liber în spatele carcasei 
unde veți plasa aparatul pentru o funcționare 
eficientă și bună. Această distanță nu trebuie 
ignorată, deoarece este necesară funcționării 
sistemului de ventilație al aparatului.

Figura 1
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Produsul a fost conceput pentru a fi montat pe blaturi de lucru achiziționate de pe piață. Trebuie lăsată o distanță 
sigură între produs și pereții sau mobilierul bucătăriei. Vedeți desenul furnizat în pagina următoare pentru distanțe 
adecvate. (valori în mm).
• Suprafețele utilizate, laminatele sintetice și adezivii trebuie să fie rezistente la căldură. (minim 100 ° C)
• Dulapurile de bucătărie trebuie să fie la nivelul produsului și securizate.
• Dacă există un sertar sub cuptor, trebuie pus un suport între cuptor și sertar.

• Nu instalați produsul lângă frigidere sau răcitoare. Căldura emisă de produs crește 
consumul de energie al dispozitivelor de răcire.

• Nu folosiți ușa și / sau mânerul pentru a transporta sau muta produsul.

Locul potrivit pentru instalare

Instalare și montare
Locul de utilizare al produsului trebuie amplasat înainte de a începe instalarea. 
Produsul nu trebuie instalat în locuri care sunt sub efectul unui flux puternic de aer. 
Transportați produsul cu cel puțin două persoane. Nu trageți produsul astfel încât podeaua să nu fie deteriorată. 
Îndepărtați toate materialele de transport din interiorul și exteriorul produsului. Scoateți toate materialele și 
documentele din produs.

Instalare sub tejghea
Dulapul trebuie să corespundă dimensiunilor prevăzute în figura 2. 
Trebuie prevăzut un spațiu liber în partea din spate a dulapului, după cum se indică în figură, astfel încât să se 
poată realiza ventilația necesară. 
După montare, spațiul dintre partea inferioară și cea superioară a contorului este indicat în figura 5 cu „A”. Este 
pentru ventilație și nu trebuie acoperit.

Instalare într-un dulap ridicat 
Dulapul trebuie să corespundă dimensiunilor prevăzute în figura 4. 
Spațiul cu dimensiunile indicate în figură trebuie să fie prevăzute în partea din spate a dulapului, în secțiunile 
superioare și inferioare, astfel încât să se poată realiza ventilația necesară.

Cerințe de instalare
Dimensiunile produsului sunt furnizate în figura 3. 
Suprafețele de mobilier pentru montaj și materiale de montaj care trebuie utilizate trebuie să aibă o rezistență la 
temperatură minimă de 100 ° C. 
Cabina de montare trebuie să fie fixată, iar podeaua sa trebuie să fie plană pentru ca produsul să nu se înclineze. 
Podeaua dulapului trebuie să aibă o rezistență minimă care să reziste la o sarcină de 60 kg.

Amplasarea și securizarea cuptorului
Introduceți cuptorul în dulap cu două sau mai multe persoane. 
Asigurați-vă că cadrul cuptorului și marginea frontală a mobilierului se potrivesc uniform. 
Cablul de alimentare nu trebuie să fie sub cuptor, să nu se strângă între cuptor și mobilier sau să se îndoaie. 
Fixați cuptorul de mobilier folosind șuruburile furnizate împreună cu produsul. Șuruburile trebuie montate așa cum 
se arată în figura 5, trecându-le prin materialele plastice atașate la cadrul produsului. Șuruburile nu trebuie strânse 
prea tare. Î 
Verificați dacă cuptorul nu se mișcă după montare. Dacă cuptorul nu este montat în conformitate cu instrucțiunile, 
există riscul de înclinare în timpul funcționării.

ATENȚIE!
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Montare

Conexiune Electrică 
Locul de montare al produsului trebuie să aibă o instalație electrică adecvată. 
Tensiunea rețelei trebuie să fie compatibilă cu valorile furnizate pe eticheta tip a produsului. 
Conexiunea produsului trebuie făcută în conformitate cu cerințele electrice locale și naționale. 
Înainte de a începe montarea, deconectați alimentarea rețelei. Nu conectați produsul la rețea până la finalizarea 
montării acestuia.
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Figura 2

Figura 3
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Figura 4
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Figura 5

PANOU DE CONTROL

1. Buton funcție

2. Cronometru mecanic sau digital

3. Termostat

Panoul de control de mai sus este doar în scop ilustrativ. Luați în considerare panoul de 
control de pe dispozitivul dvs.

ATENȚIE!
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Buton Termostat: ajută la setarea temperaturii de gătit a alimentelor 
care trebuie gătite în cuptor. Puteți seta temperatura dorită prin 
rotirea butonului după introducerea alimentelor în cuptor. Verificați 
masa de gătit legată de temperaturile de gătit ale diferitelor 
alimente.

Buton cu temporizator mecanic *: Ajută la setarea timpului pentru 
prepararea alimentelor la cuptor. Timerul dezactivează încălzitoarele 
când expiră timpul setat și vă avertizează scoțând un sunet. Consultați 
masa de gătit pentru timpii de gătit.

Utilizarea butonului pop-up *

Reglarea poate fi făcută numai atunci când butonul este apăsat pentru modelele cu buton pop-up.

Asigurați-vă că butonul este apăsat apăsând butonul așa cum se arată în 
figura din partea stângă.

Puteți face ajustările necesare rotind la dreapta sau la stânga când butonul 
este suficient de apăsat.
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UTILIZAREA CUPTORULUI
Utilizarea inițială a cuptorului

Utilizarea normală a cuptorului

Utilizare Grill

Iată ce trebuie să faceți la prima utilizare a cuptorului după efectuarea conexiunilor necesare conform 
instrucțiunilor: 

1. Scoateți etichetele sau accesoriile atașate în interiorul cuptorului. Dacă există, scoateți folia de protecție din 
partea frontală a aparatului.

2. Îndepărtați praful și reziduurile ambalajului ștergând interiorul cuptorului cu o cârpă umedă. Interiorul 
cuptorului trebuie să fie gol. Conectați cablul aparatului la priza electrică.

3. Setați butonul termostatului la cea mai înaltă temperatură (240 ° C maxim) și porniți cuptorul timp de 30 de 
minute cu ușa închisă. Între timp, ar putea apărea un fum și un miros ușor și aceasta este o situație normală.

4. Ștergeți interiorul cuptorului cu apă ușor caldă cu detergent după ce a devenit rece și apoi uscați cu o cârpă 
curată. Acum vă puteți folosi cuptorul.

1. Reglați butonul termostatului și temperatura la care doriți să gătiți alimentele pentru a începe să gătiți.

2. Puteți seta timpul de gătit la orice oră dorită utilizând butonul la modelele cu temporizator mecanic. 
Temporizatorul va dezactiva încălzitoarele la expirarea timpului și va emite un semnal sonor de avertizare.

3. Temporizatorul oprește încălzitoarele și furnizează un semnal sonor când expiră timpul de gătit în conformitate 
cu informațiile introduse în modelele cu temporizator digital.

4. Sistemul de răcire al aparatului va continua să funcționeze după terminarea gătitului. Nu tăiați puterea 
aparatului în această situație necesară pentru răcirea aparatului. Sistemul se va opri după finalizarea răcirii.

1. Când așezați grătarul pe grătarul superior, alimentele de pe grătar nu trebuie să atingă grătarul.

2. Puteți preîncălzi 5 minute în timp ce grătiți. Dacă este necesar, puteți întoarce mâncarea cu capul în jos.

3. Alimentele trebuie să fie în centrul grătarului pentru a asigura un flux maxim de aer prin cuptor.

Pentru a porni grill-ul
1. Plasați butonul funcțional peste simbolul grătarului. 
2. Apoi, setați-l la temperatura dorită a grătarului.

Pentru a opri grill-ul:
Setați butonul funcțional în poziția oprit.

ATENȚIE!
   Țineți ușa cuptorului închisă la grătar.

Utilizarea rotisorului pentru pui*
Așezați carnea pe cadru. Glisați răsucind cadrul în cuptor la nivelul dorit. 
Plasați o tavă pe care pot curge diverse lichide dedesubt Adăugați 
puțină apă în tavă pentru o curățare ușoară. Nu uitați să îndepărtați 
partea din plastic din carne. După grătar, înșurubați mânerul din plastic 
la frigărui și scoateți alimentele din cuptor.

Figura 6
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Element de încălzire inferior: Selectați acest program spre sfârșitul timpului de gătit dacă partea inferioară a 
mâncării gătite va fi gătită.
Element de încălzire superior: Se folosește pentru încălzirea ulterioară sau gătirea unor bucăți foarte mici de 
alimente. 
Elemente de încălzire inferioare și superioare: un program care poate fi utilizat pentru gătit alimente precum 
tort, pizza, biscuiți și prăjituri.
Element de încălzire inferior și ventilație: Se utilizează mai ales pentru a găti alimente cum ar fi tortul cu fructe.
Element de încălzire inferior și superior și ventilație: programul potrivit pentru gătit alimente precum prăjituri, 
prăjituri uscate, lasagne. Potrivit și pentru prepararea preparatelor din carne.
Grill: grill pentru grătar este utilizat pentru carne precum friptură, cârnați și pește. În timp ce grătiți, tava trebuie 
așezată în raftul inferior și apă trebuie să fie plasată în ea.
Încălzire turbo și ventilație: Potrivit pentru coacere și prăjire. Mențineți setarea căldurii mai mică decât programul 
„Încălzitor inferior și superior”, deoarece căldura este transportată imediat prin fluxul de aer.
Grill și ventilație: Potrivit pentru gătirea alimentelor de tip carne. Nu uitați să așezați o tavă de gătit într-un raft 
inferior în interiorul cuptorului și puțină apă în ea, la grătar.
Gătit multifuncțional (3D): Potrivit pentru coacere și prăjire. Încălzitoarele inferioare și superioare funcționează 
precum și transmisia rapidă a căldurii prin fluxul de aer. Potrivit pentru gătit care necesită o singură tavă și căldură 
intensă.

Elemente de încălzire inferioare și 
superioare

Ventilație

Element de încălzire inferior și Ventialție Incălzire Trubo și Ventilație

Rotisare pui
Element de încălzire inferior-superior și 
Ventilație

Element de încălzire superior și Ventialție Grill și Ventilație

Gătire multifuncțională (3D) Grill

Încălzire inferioară Încălzire superioară

Grill mic și ventilație Curățare cu abur

TIPURI DE PROGRAME
Buton Funcții: ajută la setarea cu care încălzitoarele mâncarea introdusă 
în cuptor vor funcțion. Tipurile de programe de încălzire din acest buton 
și funcțiile lor sunt indicate mai jos. Este posibil ca fiecare model să nu 
aibă toate tipurile de încălzitoare și astfel să programeze tipurile acestor 
încălzitoare.

Tipurile de programe de încălzire din aparatul dvs. și explicații importante 
despre acestea sunt furnizate mai jos pentru a putea găti diferite alimente 
care să fie pe gustul dumneavoastră.
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Tabel Gătit

Cuptorul trebuie preîncălzit timp de 7-10 minute înainte de a pune mâncarea în el.

RECOMANDĂRI GĂTIRE
Puteți găsi în tabelul următor informații despre tipurile de alimente pe care le-am testat și am identificat valorile 
de gătit în laboratoarele noastre. Timpii de gătit pot varia în funcție de tensiunea rețelei, calitatea materialului care 
trebuie gătit, cantitatea și temperatura. Mâncărurile de gătit folosind aceste valori ar putea să nu fie pe gustul dvs. 
Puteți seta diverse valori pentru obținerea diferitelor gusturi și rezultate atrăgătoare pentru gustul dvs., făcând teste.

Mâncare Funcție Gătit
Temperatură 

gătot (°C)
Raft de gătit

Timp gătit 
(min.)

Prajituri Static / Static+vent. 170-180 2-3 35-45

Prăjitură mică Static / Turbo+vent 170-180 2 25-30

Plăcintă Static / Static+vent. 180-200 2 35-45

Patiserie Static 180-190 2 20-25

Biscuiți Static / Turbo+vent 170-180 2 20-25

Plăcintă cu mere Static / Turbo+vent 180-190 1 50-70

Cozonac Static / Turbo+vent 200/150 * 2 20-25

Pizza Static / Turbo+inferior 180-200 3 20-30

Lasagna Static 180-200 2-3 25-40

Bezea Static / inferior superior+ven 100 2 50

Pui rotisat ** Grill / nferior superior+vent 200-220 3 25-35

Pește la grătar ** Grill 200-220 3 25-35

Friptură de vițel** Grill Max 4 15-20

Chiftea la grătar Grill Max 4 20-25

*Nu preîncălziți. Se recomandă ca prima jumătate a timpului de gătit să fie la 200 ° C, în timp ce cealaltă jumătate 
la 150 ° C.
** Alimentele trebuie întoarse după jumătate din timpul de gătit.

Modele: BO300SX, BO600SX, BO700SX, BO800SX

ATENȚIE!
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Mâncare Funcție gătit
Temperatură 

gătit (°C)
Raft de gătit

Timp de Gătit 
(min.)

Prajituri Static / Static+vent. 170-180 2-3 30-35

Prăjitură mică Static / Turbo+vent 170-180 2-3 25-30

Plăcintă Static / Static+vent. 180-200 2-3 30-35

Patiserie Static 180-190 2 25-30

Biscuiți Static / Turbo+vent 170-180 2-3 20-30

Plăcintă cu mere Static / Turbo+vent 180-190 2-3 40-50

Cozonac Static / Turbo+vent 200/150 * 2-3 25-30

Pizza Static / Turbo+inferior 180-200 3 20-30

Lasagna Static 180-200 2-3 20-25

Bezea Static / inferior superior+ven 100 2-3 60-70

Pui rotisat ** Grill / nferior superior+vent 200-220 2-3 25-30

Pește la grătar ** Grill 190-200-220 3-4 20-25

Friptură de vițel** Grill 230 5 25-30

Chiftea la grătar Grill 230 5 20-35

* Nu preîncălziți. Se recomandă ca prima jumătate a timpului de gătit să fie la 200 ° C, în timp ce cealaltă jumătate 
la 150 ° C. 
** Alimentele trebuie întoarse după jumătate din timpul de gătit.

Coacere cu Piatră de Pizza*
Când coaceți cu piatră de pizza, puneți piatra de pizza peste grătar și preîncălziți cuptorul în modul pizza (turbo + 
inferior) la 230 ° C timp de 30 de minute. Odată ce preîncălzirea este finalizată, fără a scoate piatra de pizza, puneți 
pizza peste ea cu coaja (nu așezați pizza congelată) și coaceți la 180 ° C timp de 20-25 de minute. Odată terminată 
coacerea, scoateți pizza coaptă din cuptor folosind coaja.

• Nu puneți piatra de pizza într-un cuptor preîncălzit.
• După terminarea coacerii, nu îndepărtați piatra de pizza când este fierbinte și nu puneți-o pe suprafețe reci. În 

caz contrar, piatra de pizza poate fi crăpată.
• Nu expuneți piatra pentru pizza la umiditate.

Model: BO900SX

 :

6-TOUCH DISPLAY
Este posibil ca unele dintre funcții să nu fie disponibile pe aparatul dvs.

Butonul de reglare a 
orei din zi

Buton reminder min. 

Buton de gătit 
automat

Buton sistem de 
blocare copii 

Buton minus Buton plus

 NOTĂ

ATENȚIE!
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Simboluri de ecran

Indicarea automată a stării de gătit
• Pornit: gătit complet sau semi-automat activ.
• Clipește: gătirea automată este finalizată sau este pornită.
• Dezactivat: nu este activă gătirea automată.

Indicarea stării cuptorului
• Pornit: releul temporizator este închis / gătit sau gata pentru gătit.
• Dezactivat: releul temporizator este deschis / nu gătește.

Indicarea manuală a stării de gătit
• Pornit: gătit manual.
• Dezactivat: Gătire automată (simbolul automat este activat).

Indicarea modului de reglare a gătitului semi-automat
• Intermitent: Mod de reglare a duratei de gătit, reglare apăsând    sau    .

Indicarea modului complet de reglare automată a gătirii
• Intermitent: sfârșitul modului de reglare a timpului de gătit, reglare posibilă apăsând   
sau  .

Indicator de stare a minutului
• Pornit: Alarma minutului activă
• Intermitent: modul de reglare a minutelor, reglare posibilă apăsând butoanele   
    sau   .
• Dezactivat: nu este activ. 

Indicator sistem de blocare pentru copii
• Pornit: blocarea pentru copii este activă.
• Dezactivat: blocarea pentru copii este inactivă.

Pornit
La pornire, cuptorul este inactiv, ora din zi și simbolurile AUTO clipesc. Ora indicată (intermitentă) a zilei nu este 
corectă și trebuie ajustată. Apăsați    pentru a activa cuptorul și continuați să reglați ora din zi ca mai jos.

Ajustarea orei
Reglarea orei din zi este posibilă numai atunci când nu se desfășoară niciun program de gătit. Apăsațo    pentru 
a intra în modul de ajustare, simbolul cu punct dublu între cifre între ore și minute va începe să clipească. Folosind 
oricare  sau   ajustați durata dorită. Durata maximă reglabilă este de 23h 59 minute. Modul de reglare va fi
abandonat în termen de 5 secunde după apăsarea ultimului buton sau poate fi terminat imediat prin apăsarea 
butonului  .

Setting the minute minder
Cu această funcție, puteți regla durata în minute. După ce a trecut timpul ajustat, va fi produs un sunet de alarmă.
Apăsați simbolul    va începe să clipească pentru a intra în modul de ajustare a minutului, pe ecran. Folosind  
sau   reglați durata dorită. Durata maximă reglabilă este 23h 59minute.  Modul de reglare va fi abandonat în 
termen de 5 secunde după ultima apăsare a butonului sau poate fi oprit imediat apăsând tasta    .
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Cancelling the minute minder
Orice funcție activă de minute minder poate fi anulată prin apăsarea și menținerea apăsată pe    pentru 3 sec. 
Butonul    ecran, indicând funcția de minute minder activă, va dispărea.

Anularea sunetului sonor alarmei
Odată ce s-a scurs durata de reglare a minutelor ajustate, alarma sonoră va începe să sune, însoțită de luminarea 
intermitentă a simbolului     pe ecran.  Orice apăsare de buton va opri sunetul alarmei și această indicație. Dacă 
nu este apăsat niciun buton, sunetul alarmei se va termina automat după 7 minute, dar simbolul intermitent va 
pfuncționa
 

Gătire semi-automat
Acest program de gătit este destinat să înceapă gătitul imediat pentru o durată specificată. 
După ce cuptorul este setat la funcția și temperatura dorite prin intermediul butoanelor cuptorului: 

1. Apăsați  , simbolul    va clipi pe ecran.

2.  Folosinf   sau  reglați durata de gătit dorită.   apare pe ecran, în timp ce  dispare.

3. După 5 secunde din ultimul buton apăsați  de două ori, ajustarea e completă, simbolul    dispare, 
afișajul arată ora curentă a zilei.

Gătire complet automată
Acest program de gătit este destinat să efectueze o gătire întârziată programând ora din zi, când mâncarea ar 
trebui să fie gata. Cu alte cuvinte, cuptorul va începe să gătească nu imediat, dar va calcula automat timpul pentru 
a începe gătitul.

1. Efectuați pașii 1 și 2 ai gătirii semi-automate ca mai sus (reglarea duratei de gătire).

2.  Apăsați  încă o dată  va clipi intermitent.

3.  Using   or , program the end of cooking time.   symbol will disappear but   symbol will 
be still present on the screen. This indicates that an automatic cooking is programmed but cooking has not 
started yet.

4.  After 5 seconds of the last button press or by pressing , the adjustment will be completed,   symbol 
disappears from the screen the display shows the current time of day.

Mod Manual
Orice gătire automată în curs poate fi anulată apăsând și menținând apăsat   3 sec.    va dispărea   va 
apărea. În modul manual, cuptorul va fi activ în funcție de starea butoanelor cuptorului.

Final de gătit automat
După terminarea gătirii automate,   sva clipi pe ecran, iar alarma va suna. Orice apăsare de buton va opri 
sunetul alarmei, dar simbolul intermitent va continua până când     este apăsat.  Alarma sonoră va suna timp de 
7 minute dacă nu este oprită.
 

Electricitatea este întreruptă
După orice întrerupere a rețelei de alimentare, cuptorul dvs. va fi inactiv după restabilirea alimentării, din motive 
de siguranță. După pornire, cifrele din timpul zilei și    simbolul va clipi și ora din zi trebuie ajustată (vezi: 
pornire).

 NOTĂ

Clipirea intermitentă   indică faptul că cuptorul este inactiv și trebuie să intrați în modul manual.
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Sistem de blocare copii
Această funcție este menită să prevină orice modificare neautorizată a setărilor temporizatorului. Când această 
funcție este activă, orice buton apasă, cu excepția  în sine, va fi inactiv.
Pentru a activa această funcție, țineți apăsat butonul  apână   când  apare pe ecran, aproximativ pentru 3 
secunde. Pentru a-l dezactiva, procedați la fel până când   dispare.

 NOTĂ

Orice sunet de alarmă poate fi oprit prin orice apăsare de buton, chiar și funcția de blocare pentru copii este activă.

Opțiuni programabile
Ton alarmă:
Ori de câte ori nu este activ niciun mod de reglare, apăsarea și menținerea apăsată   a butonului vor duce la 
producerea tonului sonor valabil curen. Eliberând și apăsând din nou același buton, puteți derula prin 3 tonuri 
sonore disponibile. Ultimul ton sonor auzit va fi înregistrat automat ca ton selectat.

 NOTĂ

Opțiunile programabile nu sunt volatile și vor fi rezidente după orice întrerupere a curentului

3-TOUCH DISPLAY
Este posibil ca unele dintre funcții să nu fie disponibile pe aparatul dvs.

Butonul de reglare a 
orei din zi

Buton Minus Buton Plus 

 NOTĂ
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Simboluri de ecran

Indicarea stării cuptorului
• Pornit: releul temporizator este închis / gătit sau gata pentru gătit.
• Dezactivat: releul temporizator este deschis / nu gătește.

Indicator de stare a minutului
• Pornit: Alarma activă
• Intermitent: modul de reglare a minutelor, reglare posibilă apăsând butoanele    sau   
• Dezactivat: Alarma nu este activă

Indicator sistem de blocare pentru copii
• Pornit: blocarea pentru copii este activă.
• Dezactivat: blocarea pentru copii este inactivă.

Indicarea automată a stării de gătit
• Pornit: gătit complet sau semi-automat activ.
• Clipește: gătirea automată este finalizată sau este pornită.
• Dezactivat: nu este activă gătirea automată.

Este un modul electronic de sincronizare care vă permite să vă pregătiți alimentele pe care le-ați introdus în cuptor 
în orice moment doriți. Singurul lucru pe care trebuie să-l faceți este să programați timpul de gătit al mâncării și, de 
asemenea, momentul în care doriți ca mâncarea dvs. să fie gata.
De asemenea, este posibil să utilizați un ceas cu alarmă programat în minute, independent de cuptor. Cazul în care 
ceasul este în spate sau în față nu este o defecțiune. Ceasul cuptorului poate fi pus înapoi sau înainte în funcție de 
frecvența rețelei, deoarece funcționează direct cu tensiunea de rețea. Aceasta nu este o defecțiune.

Pornit
La pornire, cuptorul este inactiv  ora din zi și simbolurile   clipesc. ra indicată (intermitentă) a zilei nu este corectă 
și trebuie ajustată. Apăsați  pentru a activa cuptorul și continuați să reglați ora din zi ca mai jos.

Ajustarea orei 
Reglarea orei din zi este posibilă numai atunci când nu se desfășoară niciun program de gătit. Apăsați    și  
simultan timp de 3 secunde pentru a intra în modul de reglare și apoi simbolul punctului între orele și minutele vor 
începe să clipească. Folosind  fie   ajustați durata dorită. Durata maximă reglabilă este de 23h 59 minute. 
Modul de reglare va fi abandonat în decurs de 6 secunde după apăsarea ultimului buton sau poate  
poate fi terminat imediat prin apăsarea butonului  .

 NOTĂ   Reglarea orei din zi este activată și în primele 7 secunde după pornire.

Setarea Alarmei
Cu această funcție, puteți regla durata în minute. După ce a trecut timpul ajustat, va fi produs un sunet de alarmă.
Apăsați simbolul    a începe să clipească pentru a intra în modul de ajustare a alarmei,   va clipi pe ecran. 
Folosind   sau  , reglați durata dorită. Durata maximă reglabilă este 10h. Modul de reglare va fi abandonat în 
termen de 6 secunde după ultima apăsare a butonului sau poate fi oprit imediat apăsând tasta  .

Anulare Alarmă
Odată ce s-a scurs durata de reglare a minutelor ajustate, alarma sonoră va începe să sune, însoțită de simbolul  
clipind    pe ecran. Orice apăsare de buton va opri sunetul alarmei și această indicație.Dacă nu este apăsat 
niciun buton, sunetul alarmei se va termina automat după 7 minute, dar simbolul intermitent va pfuncționa.
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Gătire semi-automat
Acest program de gătit este destinat să înceapă gătitul imediat pentru o durată specificată. 
După ce cuptorul este setat la funcția și temperatura dorite prin intermediul butoanelor cuptorului:

1. Apăsați    de dou ori    simbolul va clipi pe ecran.     și iar durata gătitului va fi afișată pe ecran 
una după alta.

2.  Folosind  sau   beglați durata de gătit dorită.  

3. După 6 secunde de la apăsarea ultimului buton sau apăsând de două ori  , ajustarea este finalizată. va fi 
constant pe ecran și afișajul arată ora curentă a zilei.

Gătire complet automată
Acest program de gătit este destinat să efectueze o gătire întârziată programând ora din zi, când mâncarea ar 
trebui să fie gata. Cu alte cuvinte, cuptorul va începe să gătească nu imediat, dar va calcula automat timpul pentru 
a începe gătitul.

1. Efectuați pașii 1 și 2 ai gătirii semi-automate ca mai sus  (reglarea duratei de gătire). 

2.  Apăsați    încă o dată, va clipi intermitent and duration of cooking will show on the screen one after 
another.

3.  Using   or  buttons, adjust the desired end of cooking time.    symbol will disappear but symbol   
will be still flashing on the screen. This indicates that an automatic cooking is programmed but cooking has 
not started yet.

4.  After 6 seconds of the last button press or by pressing  , the adjustment will be completed, the display 
shows the current time of day.

Final de gătit automat
După terminarea gătirii automate,     va clipi pe ecran, iar alarma va suna. Orice apăsare de buton va opri 
sunetul alarmei, dar simbolul intermitent va continua până când    este apăsat. Alarma sonoră va suna timp de 7 
minute dacă nu este oprită.

Electricitatea este întreruptă
După orice întrerupere a rețelei de alimentare, cuptorul dvs. va fi inactiv după restabilirea alimentării, din motive de 
siguranță. După pornire, cifrele din timpul zilei și    simbolul va clipi și ora din zi trebuie ajustată (vezi: pornire).

 NOTĂ
 

Clipirea intermitentăindică    faptul că cuptorul este inactiv și trebuie să intrați în modul manual.
 

Sistem de blocare copii
Această funcție este menită să prevină orice modificare neautorizată a setărilor temporizatorului. Când această 
funcție este activă, orice buton apasă, cu excepția în sine, va fi inactiv.    will appear. To deactive it, press the    
button for 3 seconds.   will disappear.

Opțiuni programabile
Ton alarmă:
Țineți apăsat     timp de 3 secunde va duce la producerea tonului sonor valabil în prezent.  Apăsând   și   
puteți derula prin 3 tonuri sonore disponibile. Ultimul ton sonor auzit va fi înregistrat automat ca ton selectat.  După 
6 secunde de la apăsarea ultimului buton sau prin apăsarea  reglării este finalizată. 

Brightness setting:
Pressing and holding the   button for 3 seconds will result in the currenly valid brightness setting being showed. 
By pressing    and   buttons, you may scroll through 8 available brightness setting. The last seen brightness 
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1. Scoateți ștecherul de la priza electrică.

2.  Nu curățați părțile interioare, panoul, tăvile și alte părți ale produsului cu instrumente dure, cum ar fi perie de 
păr, bureți de sârmă sau cuțit. Nu utilizați materiale abrazive, pentru zgâriere sau detergent.

3.  Clătiți după ce ștergeți părțile interioare ale produsului cu o cârpă cu săpun, apoi uscați bine cu o cârpă moale.

4.  Curățați suprafețele de sticlă cu un material special pentru curățarea sticlei.

5.  Nu curățați produsul cu aparate de curățat cu abur.

6.  Nu utilizați niciodată combustibili cum ar fi acidul, diluantul și gazele în timp ce vă curățați produsul.

7.  Nu spălați nicio parte a produsului în mașina de spălat vase.

8.  Folosiți stearat de potasiu (săpun moale) pentru murdărie și pete.

CURĂȚARE ȘI ÎNGRIJIRE

setting will be automatically recorded as the selected setting. After 6 seconds of the last button press or by 
pressing  , the adjustment is completed.

 NOTĂ

• Setările implicite sunt cele mai mari.
• Opțiunile programabile sunt nonvolatile și vor fi rezidente după orice întrerupere a curentului.

Curățare cu Abur *

Figura 7

Permite curățarea solurilor înmuiate datorită aburului 
generat în cuptor.

1.  Scoateți toate accesoriile din cuptor.

2.  Se toarnă un jumătate de litru de apă în tavă și se 
așează tava la baza cazanului.

3.  Puneți comutatorul în modul de curățare cu abur.

4.  Setați termostatul la 70 ° C și acționați cuptorul timp de 
30 de minute.

5. După ce ați acționat cuptorul timp de 30 de minute, 
deschideți ușa cuptorului și ștergeți suprafețele 
interioare cu o cârpă umedă.

6.  Folosiți lichid de spălat vase, apă caldă și o cârpă 
moale pentru murdăria încăpățânată, apoi uscați zona 
pe care tocmai ați curățat- o cu o cârpă uscată.
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Curățarea și montarea ușii cuptorului

Figura 8 Figura 9

Figura 8.1 Figura 8.2 Figura 9.1 Figura 9.2

Deschideți ușa complet 
trăgând ușa cuptorului 
către dvs. Apoi efectuați 
operația de deblocare 
trăgând în sus blocarea 
balamalei cu ajutorul 
șurubelniței, așa cum este 
indicat în figura 8.1

Efectuați invers ceea ce ați făcut în timp ce deschideți ușa pentru a reinstala ușa cuptorului înapoi.

Setați blocarea balamalei 
la cel mai larg unghi ca în 
figura 8.2. Reglați ambele 
balamale conectând ușa 
cuptorului la cuptor în 
aceeași poziție.

Mai târziu, închideți ușa 
cuptorului deschisă astfel 
încât să poată intra în 
contact cu dispozitivul de 
blocare a balamalei ca în 
figura 9.1.

Pentru a scoate mai 
ușor ușa cuptorului, 
când se apropie de 
poziția închisă, țineți 
capacul cu două mâini 
ca în figura 9.2 și 
trageți în sus.
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Figura 10 Figura 11 Figura 12

Curățarea sticlei cuptorului
Ridicați apăsând pe zăvoarele din plastic din partea stângă și dreaptă, așa cum se arată în figura 10 și trăgând 
profilul către dvs. ca în figura 11. Sticla este eliberată după ce profilul a fost îndepărtat, așa cum se arată în figura 
12. Scoateți sticla eliberată trăgând spre dvs. cu atenție. Sticla exterioară este fixată pe profilul ușii cuptorului. Puteți 
efectua cu ușurință curățarea geamurilor după eliberarea ochelarilor. Puteți monta ochelarii înapoi efectuând 
operațiile invers după finalizarea curățării și întreținerii. Asigurați- vă că profilul este așezat corect în poziție.

Panou catalitic*
le cuptorului, în pereții dreapta și stânga ai cavității cuptorului. Panoul catalitic elimină mirosul ofensator și oferă 
utilizarea aparatului dvs. la cele mai bune performanțe. În timp, mirosurile de ulei și alimente pătrund în pereții 
emailați ai cuptorului și în elementele de încălzire. Panoul catalitic absoarbe mirosurile de alimente și uleiuri și le 
arde în timpul gătitului pentru a vă curăța cuptorul.

Detașarea panoului catalitic
Pentru a elimina panoul catalitic; mai întâi scoateți rafturile. După îndepărtarea rafturilor, panoul catalitic va fi liber. 
Se recomandă înlocuirea panoului catalitic o dată la 2-3 ani.

Poziții rafturi
Este important să introduceți grătarul metalic în cuptor 
în mod corespunzător. Nu permiteți rețelei să atingă 
peretele din spate al cuptorului. Pozițiile rack-ului sunt 
prezentate în figura următoare. Puteți plasa o tavă 
adâncă sau o tavă standard în rafturile inferioare și 
superioare.

Instalarea și scoaterea rafturilor
Pentru a îndepărta rafturile de sârmă, apăsați clemele afișate cu săgeți în figură, scoateți mai întâi partea inferioară 
și cea superioară din locul de instalare. Pentru a instala rafturi; inversați procedura de îndepărtare a raftului.

Înlocuirea lămpii cuptorului

ATENȚIE!

Pentru a evita șocurile electrice, asigurați-vă că circuitul aparatului este deschis înainte de a schimba lampa. (având 
circuitul deschis înseamnă că alimentarea este oprită)

Mai întâi deconectați alimentarea aparatului și asigurați-vă că aparatul este rece.
Îndepărtați protecția sticlei rotindu-se așa cum este indicat în figura din partea stângă. Dacă aveți dificultăți la 
întoarcere, atunci folosirea mănușilor din plastic vă va ajuta la întoarcere.
Apoi scoateți lampa rotind, instalați noua lampă cu aceleași specificații.
Reinstalați protecția din sticlă, conectați cablul de alimentare al aparatului la priza electrică și înlocuiți-l complet. 
Acum vă puteți folosi cuptorul.

Rack 4

Rack 3

Rack 2

Rack 1
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Type G9 Lamp Type E14 Lamp

220-240 V, AC
15-25 W

220-240 V, AC
15 W

Figura 13 Figura 14

DIAGNOSTICARE
Puteți rezolva problemele pe care le puteți întâlni cu produsul dvs. verificând următoarele puncte înainte de a 
apela la serviciul tehnic.

Puncte de verificare
În cazul în care întâmpinați o problemă legată de cuptor, verificați mai întâi tabelul de mai jos și încercați sugestiile.

Problemă Cauză Posibilă Soluție

Cuptorul nu funcționează.
Sursa de alimentare nu 
funcționează

Verificați dacă există sursa de 
alimentare.

Cuptorul se oprește în timpul 
gătitului.

Priza iese din priza de perete. Reinstalați priza de perete.

Se oprește în timpul gătitului.

Funcționare continuă prea lungă.
Lăsați cuptorul să se răcească după 
cicluri lungi de gătit.

Ventilatorul de răcire nu 
funcționează.

Ascultați sunetul de la ventilatorul 
de răcire.

Cuptorul nu este instalat într-un loc 
cu aerisire bună.

Asigurați-vă că specificațiile în 
instrucțiunile de utilizare sunt 
menținute.

Mai multe prize se conectează la o 
priză de perete.

Utilizați doar o priză pentru fiecare 
priză de perete.

Suprafața exterioară a cuptorului 
se încălzește foarte tare în timpul 
funcționării.

Cuptorul nu este instalat într-un loc 
cu aerisire bună.

Asigurați-vă că specificațiile în 
instrucțiunile de utilizare sunt 
menținute.

Ușa cuptorului nu se deschide 
corect.

Reziduurile alimentare s-au blocat
între ușă și cavitatea internă.

Curățați bine cuptorul și încercați să
redeschideți ușa.

Lumina internă este slabă sau nu 
funcționează.

Obiect străin care acoperă lampa 
în timpul gătitului.

Curățați suprafața internă a 
cuptorului și verificați din nou.

Este posibil ca lampa să nu 
funcționeze.

Înlocuiți-o cu o lampă cu aceleași 
specificații.

Șoc electric la atingerea cuptorului.

Nu există o înpământare adecvată.
Asigurați-vă că sursa de alimentare 
este împământată corect.Se utilizează o priză de perete 

neîmpământată
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Problemă Cauză Posibilă Soluție

Picură apa.
Apa sau aburul pot genera în 
anumite condiții, în funcție de 
mâncarea gătită. Aceasta nu este o 
eroare a aparatului.

Lăsați cuptorul să se răcească și 
apoi ștergeți-l cu un prosop.

Aburul care iese dintr-o crăpătură 
de pe ușa cuptorului.

Apa rămasă în cuptor.

Ventilatorul de răcire continuă să 
funcționeze după terminarea gătirii.

Ventilatorul funcționează pentru o 
anumită perioadă pentru ventilația 
cavității interne a cuptorului.

Aceasta nu este o eroare a 
aparatului; de aceea nu trebuie să 
vă faceți griji.

Cuptorul nu se încălzește.

Ușa cuptorului este deschisă. Închideți ușa și reporniți.

Comenzile cuptorului nu sunt 
reglate corect.

Citiți secțiunea privind funcționarea 
cuptorului și resetați cuptorul.

Siguranța s-a declanșat sau 
întrerupătorul este oprit.

Înlocuiți siguranța sau resetați 
întrerupătorul. Dacă acest lucru 
se repetă frecvent, sunați la un 
electrician.

Fum în timpul funcționării

În timpul operării cuptorului pentru 
prima dată.

Fumul iese din încălzitoare. Aceasta 
nu este o eroare. După 2-3 cicluri, 
nu va mai fi fum.

Mancare pe încălzitor.

Lăsați cuptorul să se răcească și 
curățați resturile de alimente de la 
solul cuptorului și de la suprafața 
încălzitorului superior.

Când este funcțional cuptorul 
miroase a ars sau scoate miros de 
plastic.

În interiorul cuptorului se utilizează 
accesorii din plastic sau alte 
accesorii care nu sunt rezistente la 
căldură.

La temperaturi ridicate, utilizați 
accesorii de sticlărie adecvate.

Cuptorul nu gătește bine.
Ușa cuptorului este deschisă 
frecvent în timpul gătitului.

Nu deschideți ușa cuptorului 
frecvent, dacă alimentele pe care le 
gătiți nu necesită întoarcere. Dacă 
deschideți ușa ușor temperatura 
internă scade și, prin urmare, 
rezultatul gătirii va fi influențat.

REGULI DE MANIPULARE
1.  Nu folosiți ușa și / sau mânerul pentru a transporta sau muta aparatul.

2.  Efectuați deplasarea și transportul în ambalajul original.

3.  Acordați o atenție maximă aparatului în timpul încărcării / descărcării și manipulării.

4.  Asigurați-vă că ambalajul este bine închis în timpul manipulării și transportului.

5.  Protejați-vă de factorii externi (cum ar fi umiditatea, apa etc.) care pot deteriora ambalajul.

6.  Aveți grijă să nu deteriorați aparatul din cauza unor denivelări, accidente, picături etc. în timpul manipulării și 
transportului și să nu îl rupeți sau să îl deformați în timpul funcționării.
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Recomandări pentru economisirea energiei
Următoarele detalii vă vor ajuta să utilizați produsul dvs. ecologic și economic.

1.  Folosiți recipiente de culoare închisă și smalț care să conducă mai bine căldura în cuptor.

2.  Pe măsură ce gătiți mâncarea, dacă rețeta sau manualul de utilizare indică necesitatea preîncălzirii, preîncălziți 
cuptorul.

3. Nu deschideți ușa cuptorului frecvent în timp ce gătiți.

4.  Încercați să nu gătiți mai multe feluri de mâncare simultan în cuptor. Puteți găti în același timp plasând două 
aragazuri pe grătar.

5.  Gătiți mai multe feluri de mâncare succesiv. Cuptorul nu va pierde căldura.

6.  Opriți cuptorul cu câteva minute înainte de expirarea timpului de gătit. În acest caz, nu deschideți ușa 
cuptorului.

7. Decongelați alimentele congelate înainte de a găti.

ELIMINAREA

INFORMAȚII PRIVIND AMBALAJUL

Eliminați ambalajul într-un mod ecologic.
Acest aparat este etichetat în conformitate cu Directiva europeană 2012/19 / UE privind 
aparatele electrice și electronice uzate (deșeuri de echipamente electrice și electronice - 
DEEE). Ghidul stabilește cadrul de lucru pentru returnarea și reciclarea aparatelor uzate, 
după cum se aplică în întreaga UE.

Materialele de ambalare ale produsului sunt fabricate din materiale reciclabile în conformitate cu reglementările 
noastre naționale de mediu. Nu aruncați materialele de ambalare împreună cu deșeurile menajere sau alte 
deșeuri. Duceți-le la punctele de colectare a materialelor de ambalare desemnate de autoritățile locale.
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Spoštovani kupec,

hvala, ker ste izbrali ta izdelek.
Priporočamo, da pred uporabo pečice ta navodila za uporabo natančno preberete in jih trajno shranite, tako da 
bodo funkcije vgradne pečice, ki ste jo kupili, še dolgo takšne kot prvi dan.

 OPOMBA

Ta navodila za uporabo so pripravljena za več modelov. Vaš aparat morda nima vseh funkcij, ki so navedene v 
priročniku. Slike izdelka so shematske. Izdelki, označeni z (*), so izbirna možnost.

Skladno s predpisi o odpadni električni in elektronski opremi (OEEO).

POMEMBNA OPOZORILA
1. Nameščanje in popravila mora vedno izvajati 

pooblaščeni servis. Proizvajalec ne odgovarja za 
dela, ki jih izvedejo nepooblaščene osebe.

2. Natančno preberite ta navodila za delo. Le na ta 
način lahko aparat uporabljate varno in pravilno.

3. Pečico morate uporabljati v skladu z navodili za 
delo.

4. Med delovanjem naj v bližini ne bo otrok, mlajših 
od 8 let, in hišnih ljubljenčkov.

5. Dostopni deli se med uporabo lahko segrejejo. 
Majhni otroci se ne smejo približevati aparatu.

6. OPOZORILO: Nevarnost požara: na kuhalne 
površine ne odlagajte predmetov.

7. OPOZORILO: Med uporabo se aparat segreje. 
Poskrbeti morate za to, da boste preprečili 
dotikanje grelnih elementov znotraj pečice.

8. Pogoji nastavitve aparata so označeni na nalepki 
(ali na tablici s podatki).

9. Pri uporabi žara so deli, ki so dostopni, lahko vroči. 
Majhni otroci naj se ne približujejo aparatu.

10.  OPOZORILO: Ta aparat je namenjen samo za 
kuhanje/pečenje. Ni ga dovoljeno uporabljati 
v druge namene, na primer za ogrevanje 
prostora.

11.  Aparata ne čistite s parnimi čistilniki.

12.  Ko postavite živila v pečico, se prepričajte, ali so 
njena vrata popolnoma zaprta.

13.  Požara NIKOLI ne skušajte gasiti z vodo. Najprej 
izklopite električni tokokrog aparata in nato pokrijte 
ogenj s pokrovom ali odejo.

14.  OPOZORILO: Otroci, mlajši od 8 let, ne smejo v 
bližino, razen če so pod nenehnim nadzorom.

15.  Pazite, da se ne dotaknete grelnih elementov.

16.  POZOR: Postopek pečenja je treba nadzorovati. 
Postopek pečenja je treba vedno nadzorovati.

17.  Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 in več let, 
ter osebe s telesnimi, senzoričnimi ali duševnimi 
okvarami ali pa osebe brez izkušenj in znanja, 

če so pod nadzorom ali pa so jim bila podana 
navodila za varno uporabo aparata in če razumejo 
nevarnosti, povezane z njegovo uporabo. Otroci 
se z napravo ne smejo igrati. Brez nadzora otroci 
aparata ne smejo čistiti in ga vzdrževati.

18.  Ta aparat je zasnovan samo za uporabo v 
gospodinjstvu.

19.  Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne 
smejo čistiti in vzdrževati aparata, razen če so stari 8 
in več let ter so pod nadzorom odraslih.

20.  Otroci, mlajši od 8 let, naj ne bodo v bližini aparata 
in njegovega napajalnega kabla.

21.  Preden aparat uporabite, iz njegove bližine 
odstranite vse zavese, til, papir ali kateri koli drug 
vnetljivi (gorljivi) material. Gorljivega ali vnetljivega 
materiala ne postavljajte na aparat ali vanj.

22.  Kanali za prezračevanje naj bodo odprti.

23.  Aparat ni primeren za uporabo skupaj z zunanjim 
časovnikom ali ločenim sistemom daljinskega 
upravljanja.

24.  Ne segrevajte zaprtih konzerv in steklenih kozarcev. 
Kozarci zaradi tlaka lahko eksplodirajo.

25.  Ročaj pečice ni sušilnik za kuhinjske krpe. 
Kuhinjskih krp ipd. ne obešajte na ročaj pečice.

26.  Pladnjev pečice, krožnikov ali aluminijaste folije ne 
postavljajte neposredno na dno pečice. Toplota, ki 
se akumulira, lahko poškoduje dno pečice.

27.  Ko dajete živila v pečico ali pa jih jemljete iz 
nje, vedno uporabljajte rokavice, ki so odporne 
na toploto in primerne za prijemanje vročih 
predmetov.

28.  Če jemljete zdravila in/ali ste pod vplivom alkohola, 
kar lahko vpliva na vašo zmožnost presoje, izdelka 
ne uporabljajte.

29.  Pri uporabi alkohola v živilih bodite previdni. 
Alkohol pri visokih temperaturah izhlapeva in se 
lahko vname; če pride v stik z vročimi površinami, 
to lahko povzroči požar.

30.  Po vsaki uporabi preverite, ali je enota izklopljena.
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31.  Če je aparat okvarjen ali vidno poškodovan, ga ne 
uporabljajte.

32.  Vtiča ne prijemajte z vlažnimi rokami. Pri izklopu 
vtiča ne vlecite, ampak ga vedno držite.

33.  Če je aparat brez sprednjih steklenih vrat ali če so 
ta zlomljena, ga ne uporabljajte.

34.  Papir za peko skupaj z živili postavite v predhodno 
ogreto pečico tako, da ga položite v pekač ali pa v 
pripomoček pečice (na pladenj, žično rešetko ipd.).

35.  Na aparat ne postavljajte predmetov, ki jih lahko 
dosežejo otroci.

36.  Pomembno je, da žično rešetko in pladenj pravilno 
postavite na žična vodila in/ali da pravilno postavite 
pladenj na vodila. Rešetko ali pladenj postavite 
med obe vodili in se pred nalaganjem živil 
prepričajte, ali je stabilen.

37.  Odstranite odvečne dele papirja za peko, ki visijo 
iz pripomočka ali posode; pri tem upoštevajte 
tveganje, da se lahko dotaknete grelnih elementov 
pečice.

38.  Papirja za peko nikoli ne uporabljajte pri 
temperaturah, ki so višje od najvišje temperature 
za uporabo, ki je navedena na njem. Papirja za 
peko ne polagajte na dno pečice. Da preprečite 
tveganje dotikanja grelnih elementov pečice, 
odstranite odvečne dele papirja za peko, ki visijo s 
pripomočka ali posode.

39.  Ko so vrata odprta, nanje ne postavljajte nobenih 
težkih predmetov in ne dovolite otrokom, da 
sedajo nanje. Pečica se lahko prevrne ali pa se 
poškodujejo tečaji vrat.

40.  Materiali za embalažo so otrokom nevarni. 
Poskrbite, da materiali za embalažo nikoli ne bodo 
v bližini otrok.

41. Za čiščenje stekla ne uporabljajte abrazivnih čistil 
ali ostrih kovinskih strgal, saj se zaradi prask, ki se 
lahko pojavijo na površini steklenih vrat, steklo 
lahko zlomi.

42.  Uporabnik ne sme sam popravljati pečice.

43.  Med uporabo pečice se njene notranje in zunanje 
površine segrejejo. Ko odprete vrata pečice, se od 
nje odmaknite, da se izognete vroči pari, ki izhaja iz 
nje. Obstaja tveganje opeklin.

44. Ko so vrata pečice odprta, nanje ne postavljajte 
težkih predmetov; pečica se lahko prevrne.

45.  Med kakršnimi koli gradbenimi deli doma je 
mogoče napajanje pečice izklopiti. Po koncu del 
mora ponovni priklop pečice opraviti pooblaščeni 
servis.

46.  Uporabnik med čiščenjem uporovne žice ne sme 
premikati. S tem lahko pride do električnega udara.

47.  Da se aparat ne pregreje, ga ne smete namestiti za 
okrasno oblogo.

48.  Preden odstranite varovala, aparat izklopite. Po 
čiščenju namestite varovala v skladu z navodili.

49.  Točko za pritrditev kabla je treba zavarovati.

50. Živil ne kuhajte/pecite neposredno na pladnju/
rešetki. Preden jo postavite v pečico, jo položite v 
primerno posodo.

Varnost v zvezi z elektriko

1. Napravo priključite v ozemljeno vtičnico, 
zavarovano z varovalko, ki je skladna z vrednostmi v 
preglednici tehničnih specifikacij.

2. Opremo za ozemljitev naj namesti pooblaščeni 
električar. Naše podjetje ni odgovorno za škodo, ki 
bi nastala zaradi uporabe izdelka, ki ni ozemljen v 
skladu z lokalnimi predpisi.

3. Treba je namestiti odklopnike tokokroga pečice, 
tako da jih končni uporabnik po namestitvi pečice 
lahko doseže.

4. Napajalni kabel (kabel z vtičem) se ne sme dotikati 
vročih delov aparata.

5. Če je napajalni kabel (kabel z vtičem) poškodovan, 
ga mora proizvajalec ali njegov servisni zastopnik 
ali pa enakovredno usposobljeno osebje 
zamenjati, da prepreči nevarno situacijo.

6. Aparata nikoli ne čistite tako, da bi po njem pršili ali 
zlivali vodo. Obstaja tveganje smrti zaradi elektrike.

7. OPOZORILO: Preden zamenjate žarnico, 
poskrbite, da bo tokokrog aparata odprt, da 
preprečite električni udar.

8. OPOZORILO: Pred dostopom do priključkov 
odklopite vse priključke napajalnega 
tokokroga.

9. Ne uporabljajte odrezanih ali poškodovanih kablov 
ali pa podaljškov kablov, ki niso originalni.

10.  Poskrbite, da v vtičnici, v katero je nameščen vtič 
izdelka, ne bo tekočine ali vlage.

11.  Med delovanjem pečice se segreje tudi njena 
hrbtna površina. Električni priključki se ne smejo 
dotikati hrbtne površine, sicer se priključki lahko 
poškodujejo.

12.  Priključnih kablov ne pritrjujte na vrata pečice in jih 
ne speljite prek vročih površin. Če se kabel stali, to 
pri pečici lahko povzroči kratek stik in celo požar.

13.  Enoto med namestitvijo, vzdrževanjem, čiščenjem 
in popravilom vedno izklopite.

14.  Da preprečite kakršno koli nevarno situacijo, 
mora napajalni kabel, ki je poškodovan, zamenjati 
proizvajalec, pooblaščeni tehnični servis ali katero 
koli drugo osebje, ki je enakovredno usposobljeno.  

15.  Da preprečite iskrenje, poskrbite, da bo vtič trdno 
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vstavljen v stensko vtičnico.

16.  Za čiščenje ne uporabljajte parnih čistilnikov, sicer 
lahko pride do električnega udara.

17.  Pri namestitvi je potrebno večpolno stikalo za 
odklop napajanja. V skladu z gradbenim zakonom 
je treba za odklop od napajanja poskrbeti s 
stikalom ali vgrajeno varovalko na fiksnem 
napajanju.

18.  Aparat je opremljen z napajalnim kablom tipa Y.

19.  Fiksni priključki morajo biti priključeni na napajanje, 
pri katerem je omogočen odklop z večpolnim 
stikalom. Pri aparatih s kategorijo prenapetostne 
zaščite III mora biti odklopnik priključen na fiksno 
napajanje v skladu z oznakami na ožičenju.

Predvidena uporaba
1. Ta izdelek je zasnovan za uporabo v 

gospodinjstvu. Komercialna uporaba ni dovoljena.

2. Ta aparat je dovoljeno uporabljati le za kuhanje/
pečenje. Ni ga dovoljeno uporabljati v druge 
namene, na primer za ogrevanje prostora.

3. Ta aparat se ne sme uporabljati za gretje krožnikov 
pod žarom, sušenje oblačil ali kuhinjskih krp z 
obešanjem na ročaj ali za ogrevanje.

4.  Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za 

kakršno koli škodo zaradi nepravilne uporabe ali 
napačnega rokovanja.

5. Del enote, ki vsebuje pečico, lahko uporabljate 
za odtaljevanje, pečenje na ražnju in cvrtje živil ter 
peko živil na žaru.

6.  Življenjska doba izdelka, ki ste ga kupili, znaša 
10 let. V tem obdobju proizvajalec zagotavlja 
nadomestne dele, ki so potrebni za delovanje tega 
izdelka, kot je opredeljen.

Električni priključek
To pečico je treba na njeno mesto namestiti in priključiti 
pravilno, v skladu z navodili proizvajalca, kar mora storiti 
predstavnik pooblaščenega servisa.
Aparat je treba namestiti v omarico za pečico, ki 
omogoča dobro prezračevanje.
Električne priključke aparata je treba priključiti le v 
vtičnice s sistemom ozemljitve, nameščenim skladno s 
pravili. Če na mestu, kjer bo nameščen aparat, nimate 
vtičnice, ki bi bila skladna z ozemljenim sistemom, se 
obrnite na pooblaščenega električarja. Proizvodno 
podjetje na noben način ne odgovarja za škodo, ki bi 
nastala zaradi priključitve
aparata v neozemljene vtičnice.
Vtič aparata mora biti ozemljen, prepričajte pa se še, 
da je ozemljena tudi vtičnica za vtič. Vtič mora biti na 
priključen na mesto, do katerega bo po namestitvi 
mogoč dostop.
Pečica je izdelana za napetost 220–240 V s frekvenco 
50/60 Hz. Skladna je z napajanjem z izmenično 
napetostjo, zahtevana pa je 16-amperska varovalka. Če 

so vrednosti električnega omrežja pri vas drugačne od 
navedenih, se obrnite na električarja ali pooblaščeni 
servis.
Ko boste morali zamenjati električno varovalko, se 
prepričajte, da je električni priključek izveden, kot je 
opisano v nadaljevanju:
•  rjavi fazni kabel (na priključno sponko pod 

napetostjo),
• modri kabel na nevtralno priključno sponko,
•  rumeno-zeleni kabel na ozemljitveno priključno 

sponko.
Stikala za odklop pečice morajo biti nameščena tako, 
da bo po namestitvi pečice lahko do njih dostopal 
končni uporabnik.
Napajalni kabel (kabel z vtičem) se ne sme dotikati 
vročih delov aparata.
Za preprečitev nevarne situacije mora uvoznik 
ali njegov servisni zastopnik ali pa enakovredno 
usposobljeno osebje zamenjati napajalni kabel (kabel z 
vtičem), če je poškodovan.
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PREDSTAVITEV APARATA

1. Nadzorna plošča

2. Globoki pladenj*

3.  Raženj za peko piščanca*

7. Lučka

8.  Žična rešetka v pladnju

9. Standardni pladenj

4. Žična rešetka v pladnju

5.  Standardni pladenj

6.  Vrata pečice
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Pripomočki

Globoki pladenj*
Uporablja se za drobno pecivo, večje kose za pečenje na ražnju, sočna živila. 
Če biskvit za torto, zamrznjena živila in mesne jedi pečete neposredno na 
žaru, se lahko uporablja tudi kot posoda za zbiranje olja.

Pladenj/stekleni pladenj*
Uporablja se za drobno pecivo (kolačke, biskvit za torto ipd.) in zamrznjena 
živila.

Okrogli pladenj*
Uporablja se za drobno pecivo in zamrznjena živila.

Žična rešetka (žar)
Uporablja se za pečenje na ražnju ali nalaganje živil za pečenje, živil za 
pečenje na ražnju ali zamrznjenih živil na vodilo želene višine.

Teleskopska vodila*
S teleskopskimi vodili zlahka odstranjujete in nameščate pladnje in žične 
rešetke.

Žična rešetka v pladnju*
Živila, ki se med pečenjem prijemajo na dno pladnja, kot so steaki, lahko 
postavite na žično rešetko v pladnju. Tako preprečite stik živila s pladnjem in 
prijemanje na dno.

Šamotna plošča in deska za peko pice*
Uporabljata se za peko jedi s testom, kakršno je v pici, kruhu in palačinkah, 
ter za odstranjevanje pečenih jedi iz pečice.

Ročaj pladnja*
Uporablja se za držanje vročih pladnjev.
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Tehnične specifikacije

Specifikacije 60-cm vgradna pečica

Moč žarnice 15–25 W

Termostat 40–240/najv. °C

Spodnji grelec 1200 W

Zgornji grelec 1000 W/1200 W

Turbo grelec 1800 W

Grelec žara Mali žar 1000 W/1200 W Veliki žar 2000 W/2400 W

Napajalna napetost 220–240 V 50/60 Hz

Prepričajte se, da je električna napeljava primerna za delovanje naprave. Če ni, pokličite električarja in 
vodovodnega instalaterja, da jo bosta ustrezno prilagodila. Proizvodno podjetje ne more biti odgovorno za škodo, 
ki bi nastala zaradi del nepooblaščenih oseb, zaradi takšnih del pa je izničena tudi garancija za izdelek.

OPOZORILO!

• Za pripravo mesta, kamor bo nameščen izdelek, in za pripravo električne napeljave je odgovoren kupec.
• Med namestitvijo izdelka je treba spoštovati pravila lokalnih standardov za namestitev električnih naprav.
• Preden izdelek namestite, preverite, ali je kakor koli poškodovan. Če je poškodovan, ga ne nameščajte. 

Poškodovan izdelek predstavlja tveganje za vašo varnost.

NAMESTITEV APARATA

Pomembna opozorila glede namestitve

Za izboljšanje kakovosti izdelka je mogoče tehnične specifikacije spremeniti brez predhodnega obvestila.
Vrednosti, ki so priložene aparatu ali pa so v dokumentih, ki so mu priloženi, so laboratorijski odčitki v skladu z 
ustreznimi standardi. Te vrednosti so lahko drugačne, odvisno od uporabe in pogojev okolja.
Številke v tem vodniku so le okvirne in niso nujno enake kot pri vašem izdelku.

Hladilni ventilator mora odvesti odvečno paro 
ven in preprečiti, da bi se zunanje površine 
aparata med delovanjem pečice pregrele. To je 
nujni pogoj za boljše delovanje aparata in boljše 
kuhanje.
Hladilni ventilator mora delovati še po koncu 
kuhanja. Ventilator se mora samodejno zaustaviti, 
ko je hlajenje končano.
Za omarico, v katero boste postavili aparat, mora 
biti dovolj praznega prostora.
Na ta prazen prostor ne smete pozabiti, saj je 
nujen za delovanje prezračevalnega sistema 
aparata.

Slika 1
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Izdelek je zasnovan na montažo na delovne pulte, ki jih je mogoče kupiti na trgu. Med izdelkom ter kuhinjskimi 
stenami in pohištvom je treba pustiti varnostno razdaljo. Pravilne razdalje si oglejte na sliki na naslednji strani. 
(Vrednosti so v mm).
• Uporabljene površine, sintetični laminati in lepila morajo biti toplotno odporni (na temperaturo vsaj 100 °C).
• Kuhinjske omarice morajo biti v isti ravnini kot izdelek in pritrjene.
• Če je pod pečico predal, je treba med pečico in predal namestiti polico.

• Aparata ne nameščajte ob hladilnike ali naprave za ohlajevanje. Zaradi toplote, ki jo 
oddaja izdelek, se poveča poraba energije naprav za ohlajevanje.

• Vrat in/ali ročaja aparata ne uporabljajte za prenašanje ali premikanje izdelka.

Pravilno mesto za namestitev

Namestitev in montaža
Pred začetkom nameščanja je treba določiti mesto uporabe izdelka.
Na mestih, kamor boste izdelek namestili, ne sme biti močnega prepiha.
Izdelek naj prenašata vsaj dve osebi. Izdelka ne vlecite po tleh, da jih ne boste poškodovali.
Odstranite vse transportne materiale znotraj in zunaj izdelka. Odstranite vse materiale in dokumente v izdelku.

Namestitev pod pult
Omarica mora ustrezati meram na sliki 2.
Na zadnjem delu omarice morate pustiti prazen prostor, kot je prikazano na sliki, tako da bo poskrbljeno za 
potrebno prezračevanje..
Prazen prostor med spodnjim in zgornjim delom omarice po montaži je na sliki pet označen s črko „A“. Namenjen 
je prezračevanju in ga ne smete pokriti.

Namestitev v omarico na višini
Omarica mora ustrezati meram na sliki 4.
Na zadnjem delu omarice ter na zgornjih in spodnjih delih morate poskrbeti za prazen prostor takšnih mer, kot so 
prikazane na sliki, da zagotovite potrebno prezračevanje.

Zahteve za namestitev
Mere izdelka so navedene na sliki 3.
Površine pohištva za montažo in montažni materiali, ki bodo uporabljeni, morajo biti toplotno odporni najmanj na 
temperaturo 100 °C.
Omarico za montažo je treba pritrditi, njeno dno pa mora biti ravno, da se izdelek ne bo prevrnil. Nosilnost dna 
omarice mora biti najmanj 60 kg.

Namestitev in pritrditev pečice
S pomočjo še ene ali dveh oseb postavite pečico v omarico.
Prepričajte se, da se ohišje pečice in sprednji rob pohištva popolnoma ujemata.
Napajalni kabel ne sme biti pod pečico, stisnjen med pečico in pohištvo ali zvit.
Pečico na pohištvo pritrdite z vijaki, ki so ji priloženi. Vijake morate montirati, kot je prikazano na sliki 5, tako da jih 
potisnete skozi plastiko, pritrjeno na ohišje izdelka. Vijakov ne smete premočno priviti. V nasprotnem primeru bi se 
navoji v navojni odprtini lahko obrabili.
Po montaži se prepričajte, da se pečica ne premika. Če pečica ni montirana v skladu z navodili, obstaja tveganje, da 
se bo med delovanjem prevrnila.

OPOZORILO!



175

SLO

Montaža

Električni priključek 
Na mestu za montažo izdelka mora biti ustrezna električna napeljava.
Omrežna napetost mora biti združljiva z vrednostmi, navedenimi na oznaki tipa izdelka.
Izdelek je treba priklopiti v skladu z lokalnimi in nacionalnimi zahtevami v zvezi z električnimi napeljavami.
Pred začetkom montaže odklopite omrežno napajanje. Izdelka ne priklopite na omrežje, dokler ni do konca 
montiran.
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Slika 2

Slika 3
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Slika 5

NADZORNA PLOŠČA

1. Funkcijski gumb

2. Mehanski ali digitalni časovnik

3.  Termostat

Zgornja nadzorna plošča je namenjena le prikazu. Upoštevajte nadzorno ploščo na vaši 
napravi.

OPOZORILO!
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Gumb termostata: Za nastavitev temperature pečenja živil v pečici. 
Želeno temperaturo lahko nastavite tako, da zavrtite gumb, potem 
ko ste v pečico postavili živila. Za temperature pečenja različnih živil 
glejte preglednico pečenja.

Gumb mehanskega časovnika*: Za nastavitev časa pečenja živil 
v pečici. Ko se nastavljeni čas izteče, časovnik deaktivira grelce in 
vas na to opozori z zvonjenjem. Za čase pečenja glejte preglednico 
pečenja.

Uporaba izskočnega gumba*

Pri modelih z izskočnim gumbom je nastavljanje mogoče le, ko gumb izskoči.

Pritisnite gumb, kot je prikazano na levi sliki, in se prepričajte, da je izskočil.

Gumb lahko ustrezno nastavite tako, da ga obrnete levo ali desno, ko 
dovolj izskoči.
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UPORABA PEČICE
Prva uporaba pečice

Normalna uporaba pečice

Uporaba žara

Potem ko ste pečico po navodilih ustrezno priključili, morate ob prvi uporabi storiti naslednje:
1.  Odstranite nalepke ali pripomočke, ki so pritrjeni v njeni notranjosti. Če je na sprednji strani aparata folija, jo 

odstranite.

2.  Notranjost pečice obrišite z vlažno krpo, da odstranite prah in ostanke embalaže. Notranjost pečice mora biti 
prazna. Kabel aparata priklopite v električno vtičnico.

3.  Gumb termostata nastavite na najvišjo temperaturo (najv. 240 °C) in pri tej temperaturi naj pečica z zaprtimi 
vrati deluje 30 minut. Med tem se lahko pojavila rahel dim in vonj – to je normalno.

4.  Ko se pečica ohladi, njeno notranjost obrišite s krpo, namočeno v mlačno vodo z detergentom, nato pa s suho 
krpo. Zdaj pečico lahko uporabljate.

1. Da začnete s pečenjem, nastavite gumb termostata na temperaturo, pri kateri želite peči živila.

2.  Časi pečenja lahko pri modelih z mehanskim časovnikom z gumbom nastavite po želji. Ko se bo čas iztekel, bo 
časovnik deaktiviral grelce in vas na to opozoril s zvonjenjem.

3.  Ko v skladu z informacijami, vnesenimi v modele z digitalnim časovnikom, poteče čas pečenja, časovnik izklopi 
grelce in sproži zvočni signal.

4.  Hladilni sistem aparata bo po koncu pečenja še naprej deloval. Med tem napajanja aparata ne izklapljajte, saj 
je potrebno za to, da se bo aparat ohladil. Sistem se bo po koncu hlajenja izklopil.

1.  Ko žar postavite na zgornje vodilo, se živila na njem ne smejo dotikati rešetke.

2.  Med pečenjem na žaru lahko predhodno 5 minut ogrevate pečico. Po potrebi živila obrnite.

3.  Živila morajo biti na sredini žara, da bo pretok zraka skozi pečico največji.

Obračanje na žaru:
1. Funkcijski gumb nastavite na simbol žara.
2. Nato ga nastavite na želeno temperaturo žara.

Izklop žara:
nastavite funkcijski gumb na položaj za izklop.

OPOZORILO!
   Med pečenjem na žaru naj bodo vrata pečice zaprta.

Pečenje piščanca na ražnju*
Postavite raženj na okvir. Okvir za raženj pomaknite na želeno višino v 
pečici. Pod njega podstavite posodo, v katero bo kapljala maščoba. 
V to posodo dodajte nekaj vode, da jo boste laže očistili. Z nabodala 
ne pozabite odstraniti plastičnega dela. Po pečenju na ražnju privijte 
plastično ročico na raženj in vzemite živila iz pečice.

Slika 6
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Spodnji grelni element: če mora biti spodnji del živila, ki se peče na ražnju, zapečen, proti koncu časa pečenja 
izberite ta program.
Zgornji grelni element: za pogrevanje zelo majhnih kosov živil ali peko takšnih kosov na ražnju.
Spodnji in zgornji grelni elementi: program, ki ga je mogoče uporabiti za pečenje živil, kot so biskvit za torto, 
pica, piškoti in keksi.
Spodnji grelni element in ventilator: večinoma za peko živil, kot je biskvit za sadno torto.
Spodnji in zgornji grelni element in ventilator: program, primeren za peko živil, kot so biskvit za torto, pogače, 
lazanje. Primeren je tudi za peko mesnih jedi.
Žar: za pečenje mesnih živil, kot so steaki, klobase in ribe, na ražnju. Med pečenjem na ražnju je treba pladenj 
postaviti na spodnje vodilo in vanj naliti vodo.
Turbo grelec in ventilator: primerno za peko in peko na ražnju. Nastavitev gretja naj bo nižja od nastavitve pri 
programu „spodnjega in zgornjega grelca“, saj je toplota dovajana neposredno prek pretoka zraka.
Žar in ventilator: primerno za peko mesnih živil: Ne pozabite postaviti pladnja za peko na spodnje vodilo v pečici 
in vanj naliti nekaj vode.
Večfunkcijsko kuhanje (3D): primerno za peko in peko na ražnju. Delujejo spodnji in zgornji grelec ter prenos 
toplote prek pretoka zraka. Primerno za peko v enem pladnju in pri visoki temperaturi.

Spodnji in zgornji grelni elementi Ventilator

Spodnji grelni element in ventilator Turbo grelec in ventilator

Žar in pečenje piščanca na ražnju
Spodnji-zgornji grelni element in 
ventilator

Zgornji grelni element in ventilator Žar in ventilator

Večfunkcijsko pečenje (3D) Žar

Spodnji grelni element Zgornji grelni element

Mali žar in ventilator Čiščenje s paro

VRSTE PROGRAMOV
Funkcijski gumb: Za nastavitev grelcev, s katerimi se bodo pekla živila 
v pečici. Vrste programov grelcev pri tem gumbu in njihove funkcije so 
opisane spodaj. Posamezni modeli morda ne bodo imeli vseh vrst grelcev in 
s tem tudi vrst programov.

Spodaj so navedene vrste programov gretja v aparatu in pomembna 
pojasnila o njih, da boste lahko pekli različna živila po svojem okusu.
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Preglednica za pečenje

Pečico morate predhodno ogrevati 7 minut, preden vanjo postavite živila.

Živilo Funkcija pečenja
Temperatura 
pečenja (°C)

Vodilo za 
pečenje

Čas pečenja (min.)

Biskvit za torto
Statično/statično + 
ventilator

170-180 2-3 35-45

Biskvit za malo torto
Statično/turbo + 
ventilator

170-180 2 25-30

Pita
Statično/statično + 
ventilator

180-200 2 35-45

Drobno pecivo Statično 180-190 2 20-25

Kolaček Statično 170-180 2 20-25

Jabolčna pita
Statično/turbo + 
ventilator

180-190 1 50-70

Biskvitni kolač Statično 200/150 * 2 20-25

Pica Statično, ventilator 180-200 3 20-30

Lazanja Statično 180-200 2-3 25-40

Španski vetrci Statično 100 2 50

Piščanec na žaru** Žar + ventilator 200-220 3 25-35

Ribe na žaru** Žar + ventilator 200-220 3 25-35

Telečji zrezek** Žar + ventilator Najv. 4 15-20

Mesne kroglice na 
žaru**

Žar + ventilator Najv. 4 20-25

* Brez predhodnega gretja. Priporočena temperatura v prvi polovici časa pečenja je 200 °C, v drugi pa 150 °C.
**Na polovici časa pečenja je treba živila obrniti.

Modela: BO300SX, BO600SX, BO700SX, BO800SX

OPOZORILO!

PRIPOROČILA ZA PEKO
V naslednji preglednici so informacije o vrstah živil, ki smo jih preizkusili in katerih vrednosti za peko smo določili 
v naših laboratorijih. Časi pečenja so lahko različni, odvisno od omrežne napetosti ter kakovosti, količine in 
temperature živila, ki se bo peklo. Živila, pečena glede na te vrednosti, vam morda ne bodo všeč. S preizkušanjem 
lahko nastavite različne vrednosti za različne okuse in rezultate.
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Živilo Funkcija pečenja
Temperatura 
pečenja (°C)

Vodilo za 
pečenje

Čas pečenja 
(min.)

Biskvit za torto Statično/statično + ventilator 170-180 2-3 30-35

Biskvit za malo torto Statično/turbo + ventilator 170-180 2-3 25-30

Pita Statično/statično + ventilator 180-200 2-3 30-35

Drobno pecivo Statično 180-190 2 25-30

Kolaček Statično/turbo + ventilator 170-180 2-3 20-30

Jabolčna pita Statično/turbo + ventilator 180-190 2-3 40-50

Biskvitni kolač Statično/turbo + ventilator 200/150 * 2-3 25-30

Pica Statično/turbo + spodnji grelec 180-200 3 20-30

Lazanja Statično 180-200 2-3 20-25

Španski vetrci
Statično/spodnji-zgornji grelec + 
ventilator

100 2-3 60-70

Piščanec na žaru**
Žar/spodnji-zgornji grelec + 
ventilator

200-220 2-3 25-30

Ribe na žaru** Žar 190-200-220 3-4 20-25

Telečji zrezek** Žar 230 5 25-30

Mesne kroglice na žaru** Žar 230 5 20-35

*Brez predhodnega gretja. Priporočena temperatura v prvi polovici časa pečenja je 200 °C, v drugi pa 150 °C.
**Na polovici časa pečenja je treba živila obrniti.

Peka pice s šamotno ploščo*
Pri peki pice s šamotno ploščo to ploščo postavite na žično polico in pečico predhodno 30 minut segrevajte v 
načinu za pico (turbo + spodnji grelec) pri temperaturi 230 °C. Ko je predhodno segrevanje končano, na šamotno 
ploščo z desko za pico postavite pico (vendar ne zamrznjene pice), ne da bi pri tem šamotno ploščo vzeli iz pečice, 
ter pico pecite 20–25 minut pri temperaturi 180 °C. Ko je pica pečena, jo iz pečice vzemite z desko.

• Ko šamotno ploščo za pico postavite v pečico, ta ne sme biti predhodno ogreta.
• Ko je pica pečena, šamotne plošče ne jemljite iz pečice in je ne postavljajte na hladne površine, dokler je vroča. 

V nasprotnem primeru lahko poči.
• Šamotne plošče za pico ne izpostavljajte vlagi.

Model: BO900SX

OPOZORILO!
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Simboli na zaslonu

Indikator stanja samodejnega pečenja
• Vklopljen: aktivirano je popolnoma samodejno ali polsamodejno pečenje.
• Utripanje: samodejno pečenje je končano ali pa je napajanje vključeno.
• Izklopljen: samodejno pečenje ni aktivirano.

Indikator stanja pečice
• Vklopljen: rele časovnika je zaprt/pečenje ali pripravljeno za pečenje.
• Izklopljen: rele časovnika je odprt/brez pečenja.

Indikator stanja ročnega pečenja
• Vklopljen: ročno pečenje.
• Izklopljen: samodejno pečenje (vklopljen je simbol samodejnega delovanja).

Indikator načina nastavitve polsamodejnega pečenja
• Utripanje: način nastavitve trajanja pečenja; nastavitev je mogoča z gumbom    ali    .

Indikator načina nastavitve popolnoma samodejnega pečenja
• Utripanje: konec načina nastavitve časa pečenja; nastavitev je mogoča z gumbom   ali    

Indikator stanja minutnega alarma
• Vklopljen: minutni alarm je aktiviran.
• Utripanje: način nastavitve minutnega alarma; nastavitev je mogoča z gumbom    or   
ali ko je trenutni minutni alarm zaključen.
• Izklopljen: minutni alarm ni aktiviran.

Indikator zaklepa za zaščito otrok
• Vklopljen: zaklep za zaščito otrok je aktiviran.
• Izklopljen: zaklep za zaščito otrok ni aktiviran.

 :

ZASLON S 6 TIPKAMI NA DOTIK
Nekaterih funkcij morda v vašem aparatu ni.

Gumb za nastavitev 
časa

Gumb za minutni 
alarm

Gumb za samodejno
pečenje

Gumb zaklepa za 
zaščito otrok

Gumb minus Gumb plus

 OPOMBA
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Vklop napajanja
Ko je napajanje vklopljeno, pečica ni aktivna, simbola za čas in AUTO (Samodejno) utripata. Prikazani (utripajoči) čas 
ni pravilen in ga je treba nastaviti. Pritisnite   , da aktivirate pečico, in nastavite čas, kot je prikazano spodaj.

Nastavitev časa
Čas lahko nastavite le, če se ne izvaja noben program pečenja. Pritisnite    za vstop v način nastavitve; simbol 
dvojne pike med števkami za ure in minute bo začel utripati. Z gumbom   ali  nastavite želeno trajanje. 
Najdaljši čas, ki ga je mogoče nastaviti, je 23 ur in 59 minut. Do izhoda iz načina nastavljanja pride po 5 sekundah 
po zadnjem pritisku gumba, mogoče pa ga je prekiniti tudi ročno, s pritiskom gumba   .

Nastavitev minutnega alarma
S to funkcijo lahko nastavite trajanje v minutah. Ko preteče nastavljeni čas, se bo oglasil alarm. Pritisnite , da 
aktivirate način nastavitve minutnega alarma; na zaslonu bo začel utripati simbol   .
Nastavite želeno trajanje z gumboma  ali . Najdaljši čas, ki ga je mogoče nastaviti, je 23 ur in 59 minut. Do 
izhoda iz načina nastavljanja pride po 5 sekundah po zadnjem pritisku gumba, mogoče pa ga je prekiniti tudi 
ročno, s pritiskom gumba .
 

Preklic minutnega alarma
Kateri koli aktivni minutni alarm lahko prekličete, če pritisnete gumb    in ga držite 3 sekunde. Simbol   na 
zaslonu, ki kaže aktivni minutni alarm, bo izginil.

Preklic zvoka brenčala alarma
Ko nastavljeni čas minutnega alarma poteče, se bo oglasilo brenčalo alarma, ki ga bo spremljal utripajoči simbol   

 na zaslonu. S pritiskom na katero koli tipko bo zvok alarma utihnil, omenjeni simbol pa izginil. Če pa ni 
pritisnjen noben gumb, bo zvok alarma samodejno utihnil po 7 minutah, simbol pa bo še naprej utripal.

Polsamodejno pečenje
Ta program pečenja je namenjen takojšnjemu začetku pečenja v določenem času. Ko sta z gumbi na pečici 
nastavljeni želena funkcija pečice in temperatura:

1.  Pritisnite gumb ; na zaslonu bo začel utripati simbol   .

2.  Z gumbom  ali  nastavite želeno trajanje pečenja. Na zaslonu se bo pojavil simbol  , simbol   
pa bo izginil.

3.  Po 5 sekundah po zadnjem pritisku gumba ali po dvakratnem pritisku gumba    je nastavljanje končano.   
Simbol    zgine in na zaslonu je prikazan čas.

Popolnoma samodejno pečenje
Ta program pečenja je s programiranjem časa, ob katerem naj bi bila hrana pripravljena, namenjen zakasnjenemu 
pečenju. Z drugimi besedami, pečica ne bo takoj začela peči, ampak bo samodejno izračunala čas, ob katerem 
mora začeti s peko.

1. Izvedite 1. in 2. korak polsamodejnega pečenja, ki sta opisana zgoraj (nastavitev trajanja pečenja).

2.  Gumb  znova enkrat pritisnite; simbol  bo začel utripati.

3.  Z gumbom  ali  programirajte konec časa pečenja. Simbol   bo izginil vendar bo simbol    še 
vedno na zaslonu. To kaže, da je samodejno pečenje programirano, a se peka še ni začela.

4.  V 5 sekundah po zadnjem pritisku gumba ali s pritiskom na gumb   bo nastavitev končana; simbol   bo 
izginil z zaslona, na zaslonu pa bo prikazan trenutni čas.
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Ročni način
Katero koli samodejno pečenje, ki poteka, lahko prekličete, če pritisnete gumb     in ga držite 3 sekunde.

Simbol    bo izginil in pojavil se bo simbol  . V ročnem načinu bo pečica aktivna glede na stanje
gumbov pečice.

Konec samodejnega pečenja
Ko bo samodejno pečenje končano, bo simbol     na zaslonu začel utripati in oglasilo se bo brenčalo alarma. 
Po pritisku katerega koli gumba bo zvok alarma utihnil, simbol pa bo še naprej utripal, dokler gumb     ne bo 
pritisnjen. Če ne bo zaustavljeno, se bo brenčalo alarma oglašalo 7 minut.

Prekinitve napajanja
Po kakršni koli prekinitvi omrežnega napajanja bo pečica po obnovitvi napajanja iz varnostnih razlogov 
deaktivirana. Po ponovnem vklopu napajanja bodo števke časa in simbol   utripali, čas pa bo treba nastaviti 
(glejte: Vklop napajanja).

 OPOMBA

Simbol    kaže, da je pečica neaktivna in vnesti morate ročni način.

Zaklep za zaščito otrok
Ta funkcija je namenjena preprečevanju kakršnih koli nepooblaščenih spreminjaj nastavitev časovnika. Ko je ta 
funkcija aktivirana, bodo deaktivirani vsi gumbi, razen gumba   .
Da to funkcijo aktivirate, pritisnite gumb    in ga držite, dokler se na zaslonu ne pojavi   , približno 3
sekunde. Če jo želite deaktivirati, naredite enako, dokler simbol   ne izgine.

 OPOMBA

Kakšen koli zvok alarma je mogoče ustaviti s katerim koli gumbom, tudi če je aktiviran zaklep za zaščito otrok.

Programirljive možnosti
Zvok alarma:
Ko ni aktiviran noben način nastavljanja, se bo s pritiskom in držanjem gumba    oglasil trenutno veljaven zvok 
brenčala. Če isti gumb sprostite in ga spet pritisnete, lahko izbirate med 3 razpoložljivimi
zvoki brenčala. Zadnji slišani zvok brenčala bo samodejno zabeležen kot izbrani zvok.

 OPOMBA

Programirljive možnosti so trajne in bodo ostale na voljo tudi po kakršnem koli izpadu napajanja.
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3-ZASLON NA DOTIK
Nekaterih funkcij morda v vašem aparatu ni.

Gumb za nastavitev 
časa

Gumb minus Gumb plus

 OPOMBA

Simboli na zaslonu

Indikator stanja pečice
• Vklopljen: pečenje ali pripravljeno na pečenje.
• Izklopljen: ni pečenja.

Indikator stanja minutnega alarma
• Vklopljen: minutni alarm je aktiviran.
•  Utripanje: način nastavitve minutnega alarma; nastavitev je mogoča z gumboma  ali    

ali pa, ko je trenutni minutni alarm zaključen.
• Izklopljen: minutni alarm ni aktiviran.

Indikator zaklepa za zaščito otrok
• Vklopljen: zaklep za zaščito otrok je aktiviran.
• Izklopljen: zaklep za zaščito otrok ni aktiviran.

Indikator stanja samodejnega pečenja
• Vklopljen: aktivirano je popolnoma samodejno ali polsamodejno pečenje.
• Utripanje: samodejno pečenje je končano ali pa je napajanje vključeno.
• Izklopljen: samodejno pečenje ni aktivirano.

Gre za elektronski modul časovnika, ki omogoča, da je hrana, ki ste jo postavili v pečico, pripravljena za serviranje, 
kadar koli želite. Vse, kar morate storiti, je programirati čas kuhanja hrane in čas, ko želite, da je pripravljena.
Lahko uporabite tudi uro z alarmom, pri kateri programirate minute in je neodvisna od pečice. Če ura, ki na pečici 
kaže čas, zaostaja ali prehiteva, ne gre za nepravilno delovanje. Ura na pečici lahko zaostaja ali prehiteva glede na 
frekvenco omrežnega napajanja, saj je njeno delovanje neposredno odvisno od te frekvence. Pri tem ne gre za 
nepravilno delovanje.

Vklop napajanja
Ko je napajanje vklopljeno, pečica ni aktivna, simbola za čas in    utripata. Prikazani čas ni pravilen in ga je treba 
nastaviti. Pritisnite   , da aktivirate pečico, in nastavite čas, kot je prikazano spodaj.

Nastavitev časa
Čas lahko nastavite le, če se ne izvaja noben program pečenja. Hkrati pritisnite gumba   in  ter ju držite 3 
sekunde, da vnesete način nastavljanja, nato pa bo simbol pik med števkami ur in minut začel utripati. Z gumbom    
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 ali   nastavite želeno trajanje. Najdaljši čas, ki ga je mogoče nastaviti, je 23 ur in 59 minut. Do izhoda iz 
načina nastavljanja pride po 6 sekundah po zadnjem pritisku gumba, mogoče pa ga je prekiniti tudi ročno, s 
pritiskom gumba   .

 OPOMBA   Nastavitev časa se tudi aktivira v prvih 7 sekundah po vklopu napajanja.

Nastavitev minutnega alarma
S to funkcijo lahko nastavite trajanje v minutah. Ko preteče nastavljeni čas, se bo oglasil alarm.
Gumb    pritisnite enkrat, da vnesete način nastavitve minutnega alarma; na zaslonu bo začel utripati simbol  .
Z gumbom    ali  nastavite želeno trajanje. Najdaljši čas, ki ga je mogoče nastaviti, je 10 ur. Do izhoda iz 
načina nastavljanja pride po 6 sekundah po zadnjem pritisku gumba, mogoče pa ga je prekiniti tudi ročno, s 
pritiskom gumba .

Preklic zvoka brenčala alarma
Ko nastavljeni čas minutnega alarma poteče, se bo oglasilo brenčalo alarma, ki ga bo spremljal utripajoči simbol  

 na zaslonu. S pritiskom na katero koli tipko bo zvok alarma utihnil, omenjeni simbol pa izginil. Če pa ni 
pritisnjen noben gumb, bo zvok alarma samodejno utihnil po 5 minutah, simbol pa bo še naprej utripal.

Polsamodejno pečenje
Ta program pečenja je namenjen takojšnjemu začetku pečenja v določenem času. Ko sta z gumbi na pečici 
nastavljeni želena funkcija pečice in temperatura:

1. Dvakrat pritisnite gumb    ; na zaslonu bo začel utripati simbol   , potem pa se bo na zaslonu 
zaporedoma prikazovalo trajanje pečenja  .

2. Z gumbom   ali  nastavite želeno trajanje peke.

3.  V 6 sekundah po zadnjem pritisku gumba ali z dvakratnim pritiskom na gumb    bo nastavitev končana. 
Simbol    bo na zaslonu nespremenljiv, na zaslonu pa bo prikazan trenutni čas.

Popolnoma samodejno pečenje
Ta program pečenja je s programiranjem časa, ob katerem naj bi bila hrana pripravljena, namenjen zakasnjenemu 
pečenju. Z drugimi besedami, pečica ne bo takoj začela peči, ampak bo samodejno izračunala čas, ob katerem 
mora začeti s peko.

1. Izvedite 1. in 2. korak polsamodejnega pečenja, ki sta opisana zgoraj   (nastavitev trajanja pečenja).

2.  Znova pritisnite gumb   ; na zaslonu bo začel utripati simbol  , potem pa se bo prikazalo trajanje 
pečenja.

3.  Z gumbom   ali  nastavite čas želenega konca peke. Simbol     bo izginil, simbol       pa bo še 
vedno utripal na zaslonu. To kaže, da je samodejno pečenje programirano, a se peka še ni začela.

4.  V 6 sekundah po zadnjem pritisku gumba ali s pritiskom na gumb   bo nastavitev končana; na zaslonu bo 
prikazan trenutni čas.

Konec samodejnega pečenja
Ko bo samodejno pečenje končano, bo simbol   na zaslonu začel utripati in oglasilo se bo brenčalo alarma. 
Po pritisku katerega koli gumba bo zvok alarma utihnil, simbol pa bo še naprej utripal, dokler gumb    ne bo 
pritisnjen. Če ne bo zaustavljeno, se bo brenčalo alarma oglašalo 7 minut.

Prekinitve napajanja
Po kakršni koli prekinitvi omrežnega napajanja bo pečica po obnovitvi napajanja iz varnostnih razlogov 
deaktivirana. Po ponovnem vklopu napajanja bodo števke časa in simbol     utripali, čas pa bo treba nastaviti 
(glejte: Vklop napajanja).
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 OPOMBA
 

   kaže, da je pečica neaktivna in vnesti morate ročni način.
 

Zaklep za zaščito otrok
Ta funkcija je namenjena preprečevanju kakršnih koli nepooblaščenih spreminjaj nastavitev časovnika. Ta funkcija 
bo aktivirana 30 sekund po zadnjem pritisku gumba. Pojavil se bo simbol   . Da ga deaktivirate, pritisnite gumb   

  in ga držite 3 sekunde. Simbol   bo izginil.

Programirljive možnosti
Zvok alarma:
Če pritisnete gumb    in ga držite 3 sekunde, se bo oglasil trenutno veljavni zvok brenčala.
Če pritisnete gumba    in , lahko izbirate med 3 razpoložljivimi zvoki brenčala. Zadnji slišani zvok brenčala 
bo samodejno zabeležen kot izbrani zvok. Po 6 sekundah po zadnjem pritisku gumba ali po pritisku gumba    je 
nastavljanje končano.

Nastavitev svetlosti:
Če pritisnete gumb    in ga držite 3 sekunde, se bo prikazala trenutno veljavna nastavitev svetlosti. Če pritisnete 
gumba   in , lahko izbirate med 8 razpoložljivimi nastavitvami svetlosti. Zadnja prikazana nastavitev svetlosti 
bo samodejno zabeležena kot izbrana nastavitev. Po 6 sekundah po zadnjem pritisku gumba ali po pritisku gumba   

  je nastavljanje končano.

 OPOMBA

• Privzeto so nastavljene najvišje vrednosti.
• Programirljive možnosti so trajne in bodo ostale na voljo tudi po kakršnem koli izpadu napajanja.



190

SLO

1.  Izklopite vtič napajalnega kabla iz električne vtičnice.

2.  Notranjih delov, plošče, pladnjev in drugih delov izdelka ne čistite s trdimi pripomočki, kot so ščetinasta krtača, 
žična volna ali nož. Ne uporabljajte abrazivnih ali praskajočih snovi ali detergentov.

3.  Ko obrišete dele v notranjosti izdelka s krpo, namočeno v milnico, jih splaknite še s krpo, namočeno v vodo, 
nato pa jih do suhega obrišite z mehko suho krpo.

4.  Steklene površine čistite s posebnimi sredstvi za čiščenje stekla.

5.  Izdelka ne čistite s parnimi čistilniki.

6.  Za čiščenje izdelka nikoli ne uporabljajte vnetljivih sredstev, kot so kislina, razredčila in bencin.

7.  Nobenih delov izdelka ne perite v pomivalnem stroju.

8.  Za umazanijo in madeže uporabite kalijev stearat (blago milo).

VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

Čiščenje s paro*

Slika 7

Z mehčanjem umazanije, ki se tvori v pečici, s tem 
postopkom očistite pečico.

1.  Odstranite vse pripomočke v pečici.

2.  V pladenj nalijte pol litra vode in pladenj postavite na 
dno pečice.

3.  Nastavite stikalo na način čiščenja s paro.

4.  Nastavite termostat na 70 °C stopinj in pečica naj 
deluje 30 minut.

5.  Po tem ko je pečica 30 minut delovala, odprite vrata in 
notranje površine obrišite z vlažno krpo.

6.  Z detergentom za pranje posode, toplo vodo in mehko 
krpo očistite trdovratno umazanijo, nato pa očiščene 
površine do suhega obrišite s suho krpo.
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Čiščenje in montaža vrat pečice

Slika 8 Slika 9

Slika 8.1 Slika 8.2 Slika 9.1 Slika 9.2

Vrata do konca odprite, 
tako da jih povlečete proti 
sebi. Nato jih odpahnite, 
tako da zaklep tečajev 
s pomočjo izvijača 
povlečete navzgor, kot je 
prikazano na sliki 8.1.

Pri nameščanju vrat pečice nazaj vse našteto, kar ste izvedli med odpiranjem vrat, izvedite v obratnem vrstnem redu.

Zaklep tečaja nastavite 
tako, da bo odprt pod 
najširšim kotom, kot je 
prikazano na sliki
8.2. Oba tečaja, s 
katerima so vrata pečice 
pritrjena na pečico, 
nastavite v enak položaj.

Kasneje zaprite odprta 
vrata pečice, tako da 
bodo
v položaju za stik z 
zaklepom tečaja, kot je 
prikazano na sliki 9.1.

Da boste vrata pečice 
laže odstranili, ko 
bodo skoraj v zaprtem 
položaju, držite pokrov 
z obema rokama, 
kot je prikazano na 
sliki 9.2, in povlecite 
navzgor.
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Slika 10 Slika 11 Slika 12

Čiščenje stekla na vratih pečice
Dvignite profil, tako da pritisnete plastične zapahe na levi in desni strani, kot prikazuje slika 10, in profil povlečete 
proti sebi, kot prikazuje slika 11. Ko odstranite profil, steklo popusti, kot prikazuje slika 12. Odstranite popuščeno 
steklo, tako da ga previdno povlečete proti sebi. Zunanje steklo je fiksirano na profil vrat pečice. Ko so stekla 
popuščena, jih lahko zlahka očistite. Nazaj jih lahko namestite tako, da po koncu čiščenja in vzdrževanja izvedete 
vse prej našteto v obratnem vrstnem redu. Prepričajte se, da je profil pravilno nameščen.

Katalitična plošča*
Nameščena je za žičnimi vodili pečice, na desni in levi steni odprtine pečice. S katalitično ploščo so odstranjene 
neprijetne vonjave, omogoča pa tudi najboljše delovanje pečice. Vonjave olja in živil sčasoma prodrejo v 
emajlirane pečice stene in grelne elemente. Katalitična plošča vpije morebitne vonjave živil ali olja ter jih med peko 
sežge, da se pečica očisti.

Odstranjevanje katalitične plošče
Da katalitično ploščo odstranite, najprej odstranite žična vodila. Ko jih boste odstranili, bo katalitična plošča 
popuščena. Priporočamo, da katalitično ploščo zamenjate na 2–3 leta.

Položaj vodil
Pomembno je, da žično rešetko pravilno postavite v 
pečico. Žična vodila naj se ne dotikajo zadnje stene 
pečice. Položaji vodil so prikazani na naslednji sliki. Na 
zgornja in spodnja žična vodila lahko postavite globoki 
ali standardni pladenj.

Nameščanje in odstranjevanje žičnih vodil
Da odstranite žična vodila, pritisnite sponke, na sliki označene s puščicami; z mesta namestitve najprej odstranite 
spodnjo stran in nato zgornjo. Da namestite žična vodila, obrnite vrstni red postopka pri odstranjevanju.

RZamenjava luči

OPOZORILO!

Preden zamenjate žarnico, poskrbite, da bo tokokrog aparata odprt, da preprečite električni udar. (Odprt tokokrog 
pomeni, da je napajanje izklopljeno.)

Najprej odklopite napajanje aparata in se prepričajte, da je aparat hladen.
Odstranite zaščitno steklo, tako da ga obrnete, kot je prikazano na sliki na levi strani. Če ga težko obračate, si lahko 
pomagate s plastičnimi rokavicami.
Nato odstranite žarnico, tako da jo obrnete; namestite novo žarnico z enakimi specifikacijami.
Znova namestite zaščitno steklo, priključite napajalni kabel aparata v električno vtičnico, in dokončajte zamenjavo. 
Zdaj pečico lahko uporabljate.

Rack 4

Rack 3

Rack 2

Rack 1
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Žarnica vrste G9 Žarnica vrste E14

220-240 V, AC
15-25 W

220-240 V, AC
15 W

Slika 13 Slika 14

ODPRAVLJANJE TEŽAV
Preden kličete servis, lahko težave z izdelkom rešite tako, da preverite naslednje točke.

Kontrolne točke
Če se je pri pečici pojavila težava, najprej preverite spodnjo preglednico in preizkusite predloge.

Težava Možni vzrok Kaj lahko storite?

Pečica ne deluje. Napajanje ni na voljo. Preverite električno napajanje.

Pečica med peko preneha delovati. Iz vtičnice uhaja vtič. Znova priključite vtič v vtičnico.

Med peko se izklopi.

Predolgo neprekinjeno delovanje.
Po dolgotrajnem delovanju naj se 
pečica ohladi.

Hladilni ventilator ne deluje.
Poslušajte, kakšen zvok oddaja 
hladilni ventilator.

Pečica ni nameščena na mestu z 
dobrim prezračevanjem.

Preverite, ali je prazen prostor, ki je 
opisan v navodilih za uporabo, še 
vedno prazen.

V stenski vtičnici je več kot en 
vtikač.

Pri vsaki stenski vtičnici uporabite 
samo en vtikač.

Med delovanjem se zunanja 
površina pečice zelo segreje.

Pečica ni nameščena na mestu z 
dobrim prezračevanjem.

Preverite, ali je prazen prostor, ki je 
opisan v navodilih za uporabo, še 
vedno prazen.

Vrata pečice se ne odpirajo 
pravilno.

Med vrata in notranjo odprtino so 
se zataknili ostanki hrane.

Dobro očistite pečico in skušajte 
znova odpreti vrata.

Notranja svetloba je medla ali pa 
žarnica ne deluje.

Žarnico med delovanjem pokriva 
tujek.

Očistite notranjo površino pečice in 
poskusite znova.

Žarnica je morda okvarjena.
Žarnico zamenjajte z novo z 
enakimi specifikacijami.

Električni udar pri dotiku pečice.

Ni pravilne ozemljitve.
Poskrbite, da bo napajanje pravilno 
ozemljeno.Uporabljena je neozemljena 

stenska vtičnica.
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Težava Možni vzrok Kaj lahko storite?

Voda kaplja.
Pod določenimi pogoji, odvisnimi 
od hrane, ki se peče, se lahko 
tvorita voda ali para. Pri tem ne gre 
za okvaro aparata.

Pečica naj se osuši, nato pa jo do 
suhega obrišite s kuhinjsko krpo.

Iz razpoke na vratih pečice izhaja 
para.

V pečici ostaja voda.

Hladilni ventilator deluje še po 
koncu peke.

Ventilator nekaj časa še zrači 
notranjo odprtino pečice.

Pri tem ne gre za okvaro aparata, 
zato vam ni treba skrbeti.

Pečica ne segreva.

Vrata pečice so odprta.
Vrata zaprite in ponovno začnite 
peči.

Kontrolniki pečice niso pravilno 
nastavljeni.

Preberite razdelek o delovanju 
pečice in pečico ponastavite.

Varovalka se je izklopila ali pa se je 
izklopil odklopnik tokokroga.

Zamenjajte varovalko ali 
ponastavite odklopnik tokokroga. 
Če se to pogosto ponavlja,
pokličite električarja.

Med delovanjem izhaja dim.

Pri prvi uporabi pečice.
Iz grelcev izhaja dim. Pri tem ne gre 
za nepravilno delovanje. Po 2–3 
ciklih dima ne bo več.

Hrana na grelcu.
Pečica naj se ohladi, nato pa z 
dna pečice in površine zgornjega 
grelca očistite ostanke hrane.

Med delovanjem pečice se iz nje 
širi vonj po zažganem ali plastiki.

V pečici uporabljate plastične 
pripomočke ali druge, na toploto 
neodporne pripomočke.

Pri visokih temperaturah 
uporabljajte primerne pripomočke 
iz stekla.

Hrana v pečici se ne speče dovolj. Med peko pogosto odpirate vrata.

Če hrane, ki jo pečete, ni treba 
obračati, vrat pečice ne odpirajte 
pogosto. Ko odprete vrata, notranja 
temperatura pade, kar bo vplivalo 
na rezultate pečenja.

PRAVILA ZA ROKOVANJE
1.  Vrat in/ali ročaja aparata ne uporabljajte za prenašanje ali premikanje aparata.

2.  Med premikanjem in prevozom naj bo aparat v originalni embalaži.

3.  Med natovarjanjem/raztovarjanjem in rokovanjem čim bolj pazite na aparat.

4.  Med rokovanjem in prevozom poskrbite, da bo embalaža trdno zaprta.

5.  Zaščitite pred zunanjimi dejavniki, (kot je vlaga, voda itd.), ki lahko poškodujejo embalažo.

6.  Med rokovanjem in transportom pazite, da se aparat ne bo poškodoval zaradi udarcev, trkov, padcev itd., med 
delovanjem pa pazite, da ga ne boste zlomili ali deformirali.
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Priporočila za varčevanje z energijo
Z naslednjimi napotki boste izdelek uporabljali ekološko in ekonomično.

1.  Uporabljajte temne in emajlirane posode, ki v pečici bolje prevajajo toploto.

2.  Če je v receptu, po katerem pečete, navedeno, je treba pečico predhodno ogreti, to storite.

3.  Med peko vrat ne odpirajte pogosto.

4.  V pečici ne skušajte peči več jedi naenkrat. Hkrati lahko pečete tako, da na žično vodilo postavite dve posodi.

5.  Več jedi pecite eno za drugo. Tako se toplota iz pečice ne bo izgubila.

6.  Nekaj minut pred iztekom časa pečenja odklopite pečico. Pri tem vrat pečice ne odpirajte.

7.  Zamrznjeno hrano pred pečenjem odmrznite.

OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE

INFORMACIJE O EMBALAŽI

Embalažo odstranite na okolju prijazen način.
Ta naprava je označena v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU v zvezi z uporabljenimi 
električnimi in elektronskimi aparati (Direktivo o odpadni električni in elektronski opremi 
(OEEO)). Smernica določa okvir za vračilo in recikliranje uporabljenih aparatov, kot je 
ustrezno po celotni EU.

Materiali za embalažo izdelka so proizvedeni iz materialov, ki jih je mogoče reciklirati, v skladu z našimi 
nacionalnimi okoljskimi predpisi. Embalaže ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi in drugimi odpadki. Odpeljite jo 
na zbirne točke za embalažo, ki jih določijo lokalne oblasti.
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Poštovani kupci,
Zahvaljujemo vam što ste izabrali ovaj proizvod.
Savetujemo da pročitate ovaj korisnički priručnik detaljno pre korišćenja rerne i da ga sačuvate trajno tako da 
funkcije ugradne rerne koju ste kupili ostanu iste kao prvog dana tokom dužeg perioda.

 NAPOMENA

Ovaj korisnički priručnik je pripremljen za više modela. Vaš uređaj možda ne poseduje neke funkcije navedene u 
priručniku. Slike proizvoda su shematske. 
Proizvodi označeni znakom (*) su opcioni.

Uređaj je usklađen sa WEEE propisima.

VAŽNA UPOZORENJA
1. Instalaciju i popravku uvek treba da obavlja 

ovlašćeni servis. Proizvođač nije odgovoran za 
radove koje su obavila neovlašćena lica.

2. Pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu. Samo 
tako možete koristiti uređaj na bezbedan i pravilan 
način.

3. Šporetom je neophodno rukovati u skladu s 
uputstvom za upotrebu.

4. Udaljite decu mlađu od 8 godina i kućne ljubimce 
od šporeta kada je uključen.

5. Dostupni delovi mogu biti vrući tokom korišćenja. 
Mala deca se moraju držati dalje od uređaja.

6. UPOZORENJE: Opasnost od požara – ne 
stavljajte predmete na površine za pečenje.

7. UPOZORENJE: Uređaj se zagreva tokom 
korišćenja. Vodite računa da ne dodirnete 
grejače unutar rerne.

8. Uslovi instalacije ovog uređaja navedeni su na 
etiketi (ili na pločici sa podacima).

9. Dostupni delovi se zagrevaju prilikom korišćenja 
grila. Držati van domašaja dece.

10.  UPOZORENJE: Ovaj uređaj je namenjen za 
kuvanje. Ne sme se koristiti za druge namene, 
kao što je grejanje prostorije.

11.  Za čišćenje uređaja nemojte koristiti paročistače.

12. Proverite da li su vrata rerne potpuno zatvorena 
nakon što stavite hranu u nju.

13. NIKADA nemojte pokušavati da vodom ugasite 
vatru. Samo isključite napajanje uređaja i prekrijte 
plamen poklopcem ili tkaninom otpornom na 
vatru.

14.  UPOZORENJE: Deca mlađa od 8 godina ne 
treba da budu u blizini, osim ako su pod stalnim 
nadzorom.

15.  Izbegavajte dodirivanje grejača.

16.  OPREZ: Proces kuvanja uvek treba nadgledati. 

17.  Ovaj uređaj ne smeju da koriste deca mlađa od 
8 godina, kao ni osobe sa ograničenim fizičkim ili 

mentalnim sposobnostima, niti osobe koje nemaju 
dovoljno znanja ili iskustva u korišćenju ovog 
uređaja, osim ako su pod nadzorom osobe koja 
je odgovorna za njihovu bezbednost i ako su od 
nje dobile uputstva o pravilnom korišćenju ovog 
proizvoda. Deca ne smeju da se igraju sa ovim 
uređajem. Deca ne smeju da čiste ili održavaju 
uređaj bez odgovarajućeg nadzora.

18.  Ovaj uređaj je dizajniran isključivo za kućnu 
upotrebu.

19.  Deca ne smeju da se igraju uređajem. Čišćenje ili 
održavanje uređaja ne smeju da obavljaju deca, 
osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom 
odraslih.

20.  Uređaj i kabl za napajanje držite van domašaja 
dece mlađe od 8 godina.

21.  Zavese, til, papir ili druge zapaljive materijale 
sklonite dalje od uređaja pre korišćenja uređaja. 
Ne stavljajte zapaljive materijale na uređaj ili unutar 
njega.

22.  Držite kanale za ventilaciju otvorene.

23.  Uređaj nije pogodan korišćenje sa eksternim 
tajmerom ili posebnim sistemom za daljinsko 
upravljanje.

24.  Ne zagrevajte zatvorene konzerve i staklene tegle. 
Pritisak može da dovede do eksplozije posuda.

25.  Ručka na rerni nije predviđena za sušenje krpa. 
Nemojte kačiti krpe i slično na ručku rerne.

26.  Plehove, tanjire ili aluminijumske folije ne 
postavljajte direktno na šporet. Akumulirana 
toplota može da ošteti kućište šporeta.

27.  Prilikom stavljanja ili vađenja hrane iz rerne, 
obavezno koristite rukavice za rernu otporne na 
toplotu.

28. Ne koristite proizvod kada ste pod uticajem lekova 
i/ili alkohola, jer to može uticati na vašu sposobnost 
rasuđivanja.

29. Budite pažljivi kada koristite alkohol za 
pripremu hrane. Alkohol će ispariti na visokim 
temperaturama i može izazvati požar ako dođe u 
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dodir sa vrućim površinama.

30.  Nakon svake upotrebe proverite da li je uređaj 
isključen.

31.  Ako je uređaj neispravan ili ima vidljivo oštećenje, 
nemojte rukovati njime.

32.  Ne dodirujte utikač mokrim rukama. Ne vucite kabl 
da biste ga isključili, uvek pridržite utikač.

33.  Nemojte koristiti uređaj sa skinutim ili polomljenim 
staklom prednjih vrata.

34.  Stavite papir za pečenje zajedno sa hranom 
direktno u prethodno zagrejanu rernu ili na 
dodatak za rernu (pleh, gril itd.).

35.  Nemojte stavljati na uređaj predmete koje deca 
mogu da dohvate.

36.  Važno je da pravilno postavite gril-rešetku i pleh 
na žičane police i/ili da pravilno postavite pleh 
na  policu. Postavite gril ili pleh između dve  šine 
i proverite da li je stabilan pre nego što na njega 
stavite hranu.

37.  Da biste izbegli rizik od dodirivanja grejača rerne, 
uklonite suvišne delove papira za pečenje koji vire 
iz dodatka za rernu ili posude.

38.  Nikada ga nemojte koristiti pri temperaturama 
rerne koje su više od maksimalne upotrebne 
temperature navedene na papiru za pečenje. 
Ne postavljajte papir za pečenje na dno rerne. 
Uklonite suvišne delove papira za pečenje koji vise 
preko pribora ili posude zbog rizika od dodirivanja 
grejača rerne.

39.  Kada su vrata otvorena, ne postavljajte teške 
predmete na vrata i nemojte dozvoliti deci da sede 
na vratima. Možete izazvati prevrtanje šporeta ili 
oštećenje šarki na vratima.

40.  Ambalažni materijali su opasni za decu. Držite ih 
van domašaja dece.

41.  Nemojte koristiti abrazivna sredstva ili oštre 
metalne žice za čišćenje stakla, jer ogrebotine koje 
se javljaju na površini stakla vrata mogu izazvati 
njegovo pucanje.

42.  Korisnik ne sme samostalno da popravlja šporet.

43.  Tokom upotrebe, unutrašnje i spoljašnje površine 
šporeta se zagrevaju. Kada otvorite vrata rerne, 
pomerite se korak unazad da biste izbegli vruću 
paru koja izlazi iz unutrašnjosti. Postoji rizik od 
opekotina.

44.  Ne ostavljajte na vratima rerne teške predmete 
kada su ona otvorena, jer postoji rizik od prevrtanja.

45.  Korisnik ne sme da skida grejače tokom čišćenja. 
To može izazvati električni udar.

46.  Napajanje šporeta može se isključiti tokom bilo 
kakvih građevinskih radova u kući. Nakon završetka 
radova, ponovno povezivanje mora da obavi 
ovlašćeni servis.

47.  Da biste sprečili pregrevanje, uređaj ne sme biti 
instaliran iza dekorativne maske.

48.  Isključite uređaj pre uklanjanja zaštitnih elemenata. 
Nakon čišćenja, instalirajte zaštitne elemente u 
skladu sa uputstvima.

49.  Tačka pričvršćivanja kabla mora biti zaštićena.

50.  Nemojte pripremati hranu direktno na plehu/ 
žičanoj rešetki. Stavite hranu u ili na prikladnu 
posudu pre nego što je stavite u rernu.

Bezbednost pri naponu

1.  Uključite uređaj u uzemljenu utičnicu zaštićenu 
osiguračem u skladu sa vrednostima navedenim u 
tabeli tehničkih specifikacija.

2.  Neka ovlašćeni električar postavi opremu za 
uzemljenje. Naša kompanija neće biti odgovorna 
za oštećenja koja će nastati usled upotrebe 
proizvoda bez uzemljenja, u skladu sa lokalnim 
propisima.

3.  Prekidači osigurača postavljaju se tako da krajnji 
korisnik može doći do njih kada se šporet instalira.

4.  Kabl za napajanje (kabl sa utikačem) ne sme da 
dođe u dodir sa vrućim delovima uređaja.

5.  Ukoliko je kabl za napajanje (kabl sa utikačem) 
oštećen, zameniće ga proizvođač, ovlašćeni 
serviser ili kvalifikovano osoblje kako bi se sprečile 
situacije opasne po život.

6.  Uređaj se ne sme čistiti prskanjem ili sipanjem 
vode na njega! Postoji rizik od električnog udara.

7.  UPOZORENJE: Da biste izbegli električni udar, 

uverite se da je strujno kolo uređaja otvoreno pre 
zamene lampice.

8.  UPOZORENJE: Pre nego što pristupite 
terminalima, odvojte sve priključke kola za 
napajanje.

9. Nemojte koristiti prekinute, oštećene ili produžne 
kablove, samo originalni kabl.

10.  Uverite se da u utičnici gde je priključen uređaj 
nema tečnosti ili vlage.

11.  Površina zadnje strane šporeta takođe se zagreva 
kada šporet radi. Električni priključci ne smeju da 
dodiruju površinu zadnje strane šporeta, jer se u 
suprotnom oni mogu oštetiti.

12.  Ne zatežite kabl za povezivanje preko vrata rerne 
i ne sprovodite ga preko vrućih površina. Ako se 
kabl otopi, može doći do kratkog spoja, pa čak i 
do požara.

13.  Isključite uređaj prilikom instalacije, održavanja, 
čišćenja i popravke.
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14.  Ako je kabl za napajanje oštećen, proizvođač, 
serviser ili jednako kvalifikovano osoblje moraju 
zameniti takav kabl da bi se izbegle opasne 
situacije.

15.  Uverite se da je utikač čvrsto umetnut u zidnu 
utičnicu da biste izbegli varnice.

16.  Nemojte koristiti paročistače za čišćenje uređaja, 
jer može doći do električnog udara.

17.  Za instalaciju je neophodan prekidač koji može 
u potpunosti isključiti napajanje. Odvajanje od 

napajanja mora se obezbediti pomoću prekidača 
ili integrisanog osigurača instaliranog na fiksno 
napajanje u skladu sa građevinskim propisom.

18.  Uređaj je opremljen kablom tipa „Y“.

19. Fiksni priključci moraju biti priključeni na napajanje 
koje omogućava potpuno odvajanje. Za uređaje 
sa prenaponskom kategorijom ispod III, uređaj 
za isključivanje mora biti priključen na fiksno 
napajanje u skladu sa propisima za instalaciju.

Namena
1. Ovaj proizvod je dizajniran za kućnu upotrebu. 

Komercijalna upotreba uređaja nije dozvoljena.

2.  Ovaj uređaj može se koristiti samo u svrhe 
pripreme hrane. Ne sme se koristiti u druge svrhe, 
kao što je grejanje prostorije.

3. Ovaj uređaj ne sme da se koristi za zagrevanje 
ploča ispod grila, za sušenje tkanina ili peškira 
vešanjem o ručku rerne ili u svrhu grejanja.

4.  Proizvođač ne preuzima odgovornost za bilo 
kakvu štetu zbog zloupotrebe ili nepravilne 
upotrebe.

5. Rerna šporeta može da se koristi za odmrzavanje, 
pečenje, prženje i grilovanje hrane.

6.  Vek trajanja proizvoda koji ste kupili je 10 godina. 
Ovo je period za koji rezervne delove potrebne 
za rad ovog proizvoda, kao što je definisano, 
obezbeđuje proizvođač.

Električna veza
Ovu rernu mora instalirati i povezati ovlašćeni serviser, 
ispravno i u skladu sa instrukcijama proizvođača.
Aparat se mora instalirati u kućište rerne koje pruža 
visok nivo ventilacije. Električne veze aparata  moraju 
se napraviti samo putem utičnica što imaju sistem 
uzemljenja, koji je u skladu sa pravilima. Obratite 
se ovlašćenom električaru ako nema utičnice koja 
je u skladu sa sistemom uzemljenja na mestu gde 
će se aparat postaviti. Kompanija proizvodnje ni u 
kom slučaju neće biti odgovorna za štetu nastalu 
povezivanjem aparata
na utičnice bez uzemljenja.
Utikač rerne mora imati uzemljenje; uverite se da ga 
utičnica za utikač ima. Utikač mora biti na mestu kome 
se može pristupiti nakon instalacije.
Rerna je proizvedena za 220–240 V 50/60 Hz. U 
skladu sa dovodom napajanja AC i zahteva fazu od 
16 ampera. Ako se vaša mreža napajanja razlikuje 

od naznačenih vrednosti, obratite se električaru ili 
ovlašćenom servisu.
Kada treba da zamenite električnu fazu, uverite se da je 
električna veza povezana na sledeći način:
• Braon kabl za fazu (terminal pod naponom)
• Plavi kabl do priključka za nulu
• Žuto-zeleni kabl na terminal sa uzemljenjem
Prekidači za prekid veze rerne moraju se nalaziti na 
mestu dostupnom za krajnjeg korisnika dok je rerna na 
svom mestu.
Kabl za napajanje (kabl za utičnicu) ne sme da dodiruje 
vrele delove
aparata.
Ako je kabl za napajanje (kabl za utičnicu) oštećen, ovaj 
kabl mora zameniti uvoznik ili servisni agent ili jednako 
kompetentno osoblje kako bi se sprečile opasne 
situacije.
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PREDSTAVLJANJE APARATA

1. Kontrolna tabla 

2. Duboki pleh * 

3. Ražnjić za pečenje piletine*

7. Lampa

8. Žičani roštilj u plehu

9.  Standardni pleh

4. Žičani roštilj u plehu

5. Standardni pleh

6. Vrata rerne
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Dodaci (opciono)

Duboki pleh *
Koristi se za kolače, prženje u dubokom ulju i pripremu čorbi. Kada se kolači, 
smrznuta hrana i meso pripremaju na samoj gril-rešetki, može da se koristi 
kao pleh za prikupljanje tečnosti.

Pleh / Stakleni pleh *
Koristi se za peciva (kolačiće, keksiće itd.) i smrznutu hranu.

Okrugli pleh *
Koristi se za kolače i smrznutu hranu.

Gril-rešetka
Koristi se za prženje i/ili postavljanje hrane za pečenje na određenu visinu u 
rerni.

Teleskopska šina *
Pomoću teleskopskih šina, plehovi i/ili žičane police mogu se lako postavljati 
ili uklanjati.

Rešetka u plehu *
Namirnice koje mogu da se zalepe tokom pečenja, kao što je junetina, 
postavljaju se na rešetku u plehu. Time se sprečava lepljenje namirnica.

Kamen za picu i lopatica *
Koriste se za pečenje testa poput pice, hleba, palačinki i za vađenje pečene 
hrane iz rerne.

Ručka pleha *
Koristi se za hvatanje plehova.
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Tehničke karakteristike

Specifikacije Ugradna rerna od 60 cm

Napajanje lampe 15-25 W

Termostat 40-240 / Max °C

Donji grejač 1200 W

Gornji grejač 1000 W / 1200 W

Turbo grejač 1800 W

Grejač za roštilj Mali roštilj 1000 W / 1200 W Veliki roštilj 2000 W / 2400 W

Napon napajanja 220V-240 V 50/60 Hz.

Osigurajte da električna instalacija bude prikladna za rukovanje uređajem. Ako nije, obratite se električaru ili 
vodoinstalateru koji će obaviti potrebne izmene. Proizvođač ne može biti odgovoran za štete koje nastanu usled 
korišćenja od strane neovlašćenih osoba, i u tom slučaju garancija se poništava.

 UPOZORENJE!

• Korisnik ima odgovornost da pripremi lokaciju gde će proizvod biti postavljen, kao i napajanje.
• Potrebno je poštovati pravila u vezi sa lokalnim električnim standardima tokom instalacije.
• Proverite da li je proizvod oštećen pre instalacije. Nemojte da instalirate proizvod ako je oštećen. Oštećeni 

proizvodi predstavljaju opasnost po vašu bezbednost.

INSTALACIJA UREĐAJA

Važna upozorenja za instalaciju

Tehničke specifikacije mogu se izmeniti bez prethodnog obaveštenja da bi se poboljšao kvalitet proizvoda.
Vrednosti navedene za aparat ili prateći dokumenti predstavljaju laboratorijske vrednosti u skladu sa 
odgovarajućim standardima. Ove vrednosti mogu se razlikovati u zavisnosti od upotrebe i ambijentalnih uslova.
Slike koje su date u ovom vodiču samo su ilustrativne i možda se neće u potpunosti poklapati sa vašim 
proizvodom.

Rashladni ventilator izbacivaće prekomernu paru 
i sprečavati pregrevanje spoljašnje površine 
aparata tokom korišćenja rerne. To je neophodan 
uslov za bolji rad aparata i bolje kuvanje. Rashladni 
ventilator nastaviće da radi nakon završetka 
kuvanja. Ventilator će automatski prekinuti sa 
radom nakon što se hlađenje završi. Potrebno 
je ostaviti prostor iza kućišta gde ćete postaviti 
aparat radi efikasnog i dobrog rada. Razdaljinu ne 
treba zanemariti, jer je potrebna da bi ventilacioni 
sistem aparata radio.

Slika 1
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Proizvod je projektovan za montiranje u gotove radne površine. Između proizvoda i kuhinjskih zidova ili nameštaja 
mora da se ostavi bezbedan razmak. Pogledajte crtež na narednoj strani za odgovarajuća rastojanja (vrednosti u 
mm).
• Korišćene površine, sintetički laminati i lepkovi moraju da budu otporni na toplotu (minimalno 100 °C).
• Kuhinjski elementi moraju biti u ravni sa proizvodom i pričvršćeni.
• Ako se ispod rerne nalazi fioka, mora da se postavi polica između rerne i fioke.

• Ne instalirajte proizvod pored frižidera ili zamrzivača. Toplota koju emituje proizvod može da prouzrokuje 
povećanu potrošnju energije rashladnih uređaja.

• Ne koristite vrata i/ili ručku rerne za nošenje ili pomeranje ovog proizvoda.

Odgovarajuće mesto za instalaciju

Instalacija i montaža 
Mesto upotrebe treba odrediti pre početka instalacije.
Proizvod se ne sme instalirati na mesto koje se nalazi izloženo snažnom protoku vazduha.
Uređaj moraju da nose najmanje dve osobe. Nemojte da vučete proizvod da se ne bi pod oštetio.
Uklonite celokupni transportni materijal unutar i izvan proizvoda. Uklonite celokupni materijal i dokumenta iz 
proizvoda.

Montaža ispod pulta
Kućište mora da bude u skladu sa dimenzijama navedenim na slici 2.
Rastojanje mora da postoji na zadnjem delu kućišta, kao što je naznačeno na slici, tako da se može postići potrebna 
ventilacija.
Nakon montaže, rastojanje između donjeg i gornjeg dela pulta naznačeno je na slici 5 slovom A. Ono je namenjeno 
za ventilaciju i ne treba ga pokrivati.

Instalacija u podignutom ormaru
Ormar mora da bude u skladu sa dimenzijama navedenim na slici 4.
Rastojanja sa dimenzijama naznačenim na slici moraju da postoje na zadnjem delu kućišta, gornjim i donjim 
odeljcima, kao što je naznačeno na slici, tako da se može postići potrebna ventilacija.

Instalacioni zahtevi
Dimenzije proizvoda navedene su na slici 3.
Površine elemenata za montažu i materijal za montažu koji se koriste moraju imati toplotnu otpornost od najmanje 
100°C.
Kućište za montažu treba da bude pričvršćeno i njegovo dno mora biti radno da se proizvod ne bi nagnuo.
Dno kućišta mora imati minimalnu čvrstinu koja može da izdrži opterećenje od 60 kg.

Postavljanje i pričvršćivanje rerne
Sa dve osobe ili više njih postavite rernu u kućište.
Postarajte se da okvir rerne i prednja ivica elemenata budu poravnati.
Kabl za napajanje ne sme se nalaziti ispod rerne, ubačen između rerne i elemenata ili savijen.
Učvrstite rernu za element koristeći zavrtnje koji su isporučeni uz proizvod. Zavrtnji se moraju montirati kao što je 
prikazano na slici 5 provlačenjem kroz plastiku povezanu sa okvirom proizvoda. Zavrtnje ne treba prekomerno 
pritezati. U suprotnom, navoji se mogu pohabati.
Proverite da se rerna ne pomera nakon montiranja. Ako rerna nije montirana u skladu sa instrukcijama, postoji rizik 
od prevrtanja tokom rada.

 UPOZORENJE!
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Montaža

Električna veza
Mesto montaže proizvoda mora imati odgovarajuće električne instalacije.
Mrežni napon mora biti kompatibilan sa vrednostima koje su date na oznaci tipa proizvoda.
Povezivanje proizvoda mora se obaviti u skladu sa lokalnim i državnim električnim zahtevima.
Pre početka montaže isključite kabl iz mrežne utičnice. Ne povezujte proizvod dok se montaža ne završi.
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Slika 2

Slika 3
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Slika 4
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Slika 5

KONTROLNA TABLA

1.  Funkcijsko dugme

2. Mehanički ili digitalni tajmer

3. Termostat

Kontrolna tabla na crtežu iznad služi samo kao ilustracija. Obratite pažnju na kontrolnu 
tablu na uređaju.

 UPOZORENJE!
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Dugme termostata: Pomaže da podesite temperaturu kuvanja 
hrane koja će se peći u rerni. Možete podesiti željenu temperaturu 
okretanjem dugmeta nakon što stavite hranu u rernu. Proverite 
tabelu kuvanja u vezi sa temperaturama kuvanja različite hrane.

Dugme mehaničkog tajmera *: Pomaže da podesite vreme kuvanja 
hrane u rerni. Tajmer povlači energiju iz grejača kada podešeno 
vreme istekne i upozorava vas  zvonjavom.  Proverite  tabelu  kuvanja 
za vreme kuvanja.

Korišćenje iskačućeg dugmeta*

Podešavanje se može obaviti samo kada je dugme izbačeno kod modela sa iskačućim dugmetom.

Uverite se da je dugme izbačeno pritiskom na dugme kako je pokazano 
na slici na levoj strani.

Možete obaviti neophodna podešavanja okretanjem na levo ili desno 
kada  je dugme dovoljno izbačeno.
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KORIŠĆENJE RERNE
Početna upotreba rerne

Regularna upotreba rerne

Korišćenje grila

Ovo su stvari koje morate uraditi tokom prve upotrebe rerne nakon što ste obavili neophodna povezivanja u skladu 
sa uputstvima:

1.  Uklonite oznake ili dodatke unutar rerne. Ako postoji zaštitna folija na prednjoj strani aparata, uklonite je.

2.  Uklonite prašinu i ostatke pakovanja brisanjem unutrašnjosti rerne vlažnom krpom. Unutrašnjost rerne mora 
biti prazna. Ubacite utikač aparata u električnu utičnicu.

3.  Podesite dugme termostata na najvišu temperaturu (maks. 240°C) i pustite da rerna radi 30 minuta sa 
zatvorenim vratima. U međuvremenu može se osetiti malo dima i mirisa, i to je normalna situacija.

4. Obrišite unutrašnjost rerne krpom namočenom mlakom vodom i deterdžentom, nakon što se ohladi, a zatim 
je osušite čistom krpom. Sada možete koristiti svoju rernu.

1.  Podesite dugme termostata i temperaturu na kojoj želite da kuvate hranu kako biste počeli sa kuvanjem.

2.  Možete podesiti vreme kuvanja na bilo koje željeno vreme korišćenjem dugmeta kod modela sa mehaničkim 
tajmerom. Tajmer povlači energiju iz grejača kada podešeno vreme istekne i upozorava vas zvonjavom.

3.  Tajmer isključuje grejače i daje zvučni signal kada vreme kuvanja istekne u skladu sa informacijama koje su 
unete kod modela sa digitalnim tajmerom.

4. Sistem za hlađenje aparata nastaviće da radi nakon što se kuvanje završi. Ne prekidajte napajanje aparata u 
ovoj situaciji pošto je ono neophodno da bi se aparat ohladio. Prekinuti rad sistema nakon što se hlađenje 
završi.

1.  Kada gril postavite na gornju policu, hrana na grilu ne treba da dodiruje rešetku.

2. Pre grilovanja, zagrejte rernu 5 minuta. Ako je potrebno, okrenite hranu na drugu stranu.

3.  Neophodno je da hrana bude na sredini grila kako bi se postigla maksimalna cirkulacija vazduha u rerni.

Uključivanje grila
1. Postavite dugme na simbol grila.
2. Zatim podesite željenu temperaturu grila.

Isključivanje grila 
Postavite dugme u položaj ,,isključeno“.

 
 UPOZORENJE!

  Vrata rerne treba da budu zatvorena tokom grilovanja.

Upotreba ražnja *
Stavite ražanj na okvir. Okvir za ražanj postavite na željenu visinu. 
Posudu za prikupljanje masnoće postavite ispod njega. U posudu za 
prikupljanje masnoće nalijte vodu radi lakšeg čišćenja. Ne zaboravite da 
uklonite plastični deo ražnja. Nakon grilovanja, navrnite plastičnu ručicu 
na ražanj i izvadite hranu iz rerne.

Slika 6
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Donji grejač: Odaberite ovaj program pri kraju vremena kuvanja ako  donji deo hrane koja se kuva treba da bude 
pečen.
Gornji grejač: Koristi se za naknadno zagrevanje ili pečenje veoma malih količina hrane.
Gornji i donji grejač: Program koji se može koristiti za spremanje hrane poput  torte, pice, keksa i kolačića.
Donji grejač i ventilator: Koristite uglavnom za pripremanje hrane kao što je voćna torta.
Gornji i donji grejač i ventilator: Program je pogodan za spremanje hrane kao što su torta, kolač, lazanje. 
Pogodna za kuvanje jela sa mesom, takođe. Roštilj: Deo za roštilj koristi se za pečenje mesa sa roštilja, kao što su 
odrezak, kobasica i riba. Tokom roštiljanja, pleh treba postaviti na nižu policu i u njega treba usuti vodu.
Turbo grejač i ventilator: Pogodan za pečenje jela i pečenje mesa. Održavajte podešavanje temperature nižim 
nego za program „Gornji i donji grejač“, jer se toplota momentalno prenosi putem protoka vazduha.
Roštilj i ventilator: Pogodno za kuvanje jela sa mesom. Ne zaboravite da postavite pleh za kuvanje na nižu policu 
unutar rerne i dodate malo vode tokom roštiljanja.
Multifunkcionalno kuvanje (3D): Pogodno za pečenje jela i pečenje mesa. Gornji i donji grejač rade i brzo 
prenose toplotu putem protoka vazduha. Pogodno za kuvanje koje zahteva jedan pleh i intenzivnu toplotu.

Gornji i donji grejači Ventilator

Donji grejač i ventilator Turbo grejač i ventilator

Pečena piletina i piletina sa roštilja Donji i gornji grejač i ventilator

Gornji grejač i ventilator Roštilj i ventilator

Multifunkcionalno kuvanje (3D) Roštilj

Donji grejač Gornji grejač

Mali roštilj i ventilator Čišćenje parom

TIPOVI PROGRAMA
Dugme programa: Pomaže da podesite grejače koji će se koristiti prilikom 
kuvanja određene hrane u rerni. Tipovi programa grejača za ovo dugme i 
njihove funkcije navedeni su u nastavku. Ne mora svaki model da ima sve 
tipove grejača, pa tako ni programe za ove grejače.

Tipovi programa grejača na vašem uređaju i važna objašnjenja vezana za 
njih data su u nastavku da biste mogli da kuvate razne vrste hrane po vašem 
ukusu.
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Tabela za kuvanje 

Rerna se mora prethodno zagrejati 7–10 minuta pre ubacivanja hrane u nju.

U tabeli u nastavku možete pronaći informacije o tipovima hrane koje smo testirali i čije smo vrednosti kuvanja 
utvrdili u našim laboratorijama. Vreme kuvanja može varirati zavisno od mrežnog napona, kvaliteta hrane koja 
se kuva, količine i temperature. Jela koja se kuvaju korišćenjem ovih vrednosti možda neće biti po vašem ukusu. 
Možete podesiti različite vrednosti za dobijanje raznih ukusa i rezultata koji će biti baš kako vi želite.

Hrana Kuvanje funkcija
Temperatura 

(°C)
Polica za 
kuvanje

Vreme kuvanja 
(min.)

Torta Statična / Statična+ventilator 170-180 2-3 35-45

Mala torta Statična / Turbo+ventilator 170-180 2 25-30

Pita Statična / Statična+ventilator 180-200 2 35-45

Pecivo Statična 180-190 2 20-25

Kolačić Statična 170-180 2 20-25

Pita od jabuka Statična / Turbo+ventilator 180-190 1 50-70

Keks torta Statična 200/150 * 2 20-25

Pica Statični ventilator 180-200 3 20-30

Lazanje Statična 180-200 2-3 25-40

Kolač od belanaca Statična 100 2 50

Piletina sa roštilja ** Roštilj+ventilator 200-220 3 25-35

Riba sa roštilja ** Roštilj+ventilator 200-220 3 25-35

Teleći odrezak ** Roštilj+ventilator Max 4 15-20

Ćufte sa roštilja ** Roštilj+ventilator Max 4 20-25

* Ne zagrevajte prethodno. Preporučuje se da prva polovina vremena kuvanja bude na 200 °C, a druga na 150 °C.
** Hrana se mora okrenuti nakon polovine vremena kuvanja.

PREPORUKE ZA KUVANJE

 UPOZORENJE!

Modeli: BO300SX, BO600SX, BO700SX, BO800SX
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Hrana Kuvanje funkcija
Temperatura 

(°C)
Polica za 
kuvanje

Vreme kuvanja 
(min.)

Torta Statična / Statična+ventilator 170-180 2-3 30-35

Mala torta Statična / Turbo+ventilator 170-180 2-3 25-30

Pita Statična / Statična+ventilator 180-200 2-3 30-35

Pecivo Statična 180-190 2 25-30

Kolačić Statična / Turbo+ventilator 170-180 2-3 20-30

Pita od jabuka Statična / Turbo+ventilator 180-190 2-3 40-50

Keks torta Statična / Turbo+ventilator 200/150 * 2-3 25-30

Pica Statična / Turbo+donji 180-200 3 20-30

Lazanje Statična 180-200 2-3 20-25

Kolač od belanaca Statična / Donji/gornji+ventilator 100 2-3 60-70

Piletina sa roštilja ** Roštilj / Donji/gornji+ventilator 200-220 2-3 25-30

Riba sa roštilja ** Roštilj 190-200-220 3-4 20-25

Teleći odrezak ** Roštilj 230 5 25-30

Ćufte sa roštilja ** Roštilj 230 5 20-35

* Ne zagrevajte prethodno. Preporučuje se da prva polovina vremena kuvanja bude na 200 °C, a druga na 150 °C.
** Hrana se mora okrenuti nakon polovine vremena kuvanja.

Pečenje sa kamenom za picu*
Kada pečete sa kamenom za picu, postavite kamen preko žičane rešetke i zagrejte rernu u režimu za picu (turbo 
+ niži) na 230°C 30 minuta. Kada se završi zagrevanje, bez vađenja kamena za picu, lopaticom stavite picu preko 
njega (ne stavljajte smrznutu picu) i pecite na 180°C 20–25 minuta. Kada se završi pečenje, lopaticom izvadite 
pečenu picu iz rerne.

• Ne stavljajte kamen za picu u već zagrejanu rernu.
• Kada se završi pečenje, ne vadite kamen za picu dok je vruć i ne postavljajte ga na hladne površine. U 

suprotnom, kamen za picu može da napukne.
• Ne izlažite kamen za picu vlažnom vazduhu.

 UPOZORENJE!

Model: BO900SX

 :

EKRAN SA 6 TASTERA NA DODIR
Neke od funkcija možda nisu dostupne na vašem uređaju.

Taster za 
podešavanje vremena

Alarm

Taster za automatski 
rad rerne

Taster za zaključavanje 
zbog bezbednosti 
dece 

Taster minus Taster plus

 NAPOMENA
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Simboli na ekranu

Indikator statusa automatskog rada rerne
• Uključen: Automatski ili poluautomatski rad rerne je aktivan.
• Pulsira: Automatski rad rerne je završen ili je napajanje uključeno.
• Isključen: Automatski rad rerne nije aktivan.

Indikator statusa rerne
• Uključen: Tajmer je uključen/radi ili je spreman za rad.
• Isključen: Tajmer je isključen/ne radi.

Indikator statusa manualnog rukovanja
• Uključen: Manualno rukovanje.
• Isključen: Automatski rad rerne (simbol „auto” je uključen).

Indikator režima podešavanja poluautomatskog rada rerne
• Pulsira: Režim podešavanja trajanja kuvanja, podešavanje pomoću    ili    tastera.

Indikator režima podešavanja automatskog rada rerne
•  Pulsira: Kraj režima podešavanja vremena rada rerne, podešavanje pomoću    ili   

tastera.

Indikator statusa alarma
• Uključen: Alarm je aktivan.
• Pulsira: Režim podešavanja alarma, podešavanje pomoću    ili    tastera  ili aktuelni 
alarm završen.
• Isključen: Alarm nije aktivan.

Indikator mehanizma za zaštitu dece
• Uključen: Mehanizam za zaštitu dece je aktivan.
• Isključen: Mehanizam za zaštitu dece nije aktivan.

Aktiviranje uređaja
Kada aktivirate uređaj, rerna nije aktivna, vreme i AUTO simboli pulsiraju. Prikazano (pulsirajuće) vreme nije tačno 
i mora biti podešeno. Pritisnite   da aktivirate rernu i nastavite da biste podesili vreme prema uputstvima 
navedenim ispod.

Podešavanje vremena
Podešavanje vremena je jedino moguće kada nijedan program rada rerne nije uključen. Pritisnite    da pristupite 
režimu podešavanja – dvotačka između sati i minuta počeće pulsirati. Koristeći    ili   tastere podesite vreme. 
Dužim pritiskom na ove tastere ubrzaće se promena vrednosti. Režim podešavanja se isključuje automatski nakon 5 
sekundi od poslednjeg pritiska na taster ili ga možete prekinuti pritiskom na dugme   .

Podešavanje alarma
Ovom funkcijom možete podesiti trajanje u minutima. Kada podešeno vreme istekne, alarm će se oglasiti.
Pritisnite    da pristupite režimu za podešavanje alarma,  simbol    će početi pulsirati na ekranu. Koristeći

  ili   tastere podesite željeni vremenski raspon. Maksimalni vremenski raspon je 23 sata i 59 minuta. Režim 
podešavanja se isključuje automatski nakon 5 sekundi od poslednjeg pritiska na taster ili ga možete prekinuti 
pritiskom na dugme   .
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Isključivanje alarma
Svaki aktivni alarm može biti isključen pritiskom i držanjem dugmeta     3 sekunde. Simbol    na ekranu, 
indikator aktivnog alarma, nestaće.

Isključivanje zvuka alarma
Kada podešeno vreme istekne, alarm će se oglasiti, praćen pulsiranjem   simbola na ekranu. Pritiskom na 
bilo koji taster isključićete alarm i indikator. U suprotnom, alarm će se isključiti sam nakon 7 minuta, ali simbol će 
nastaviti pulsiranje.

Poluautomatski rad rerne
Ovaj program pečenja je namenjen za trenutno pokretanje pečenja tokom navedenog trajanja. Nakon što se rerna 
podesi na željenu funkciju i temperatura se podesi pomoću dugmadi rerne:

1. Pritisnite  taster, simbol   će početi da pulsira.

2. Koristeći   ili  tastere, podesite željeni vremenski raspon. Simbol    se pojavljuje na ekranu, a 

simbol  nestaje.

3. Nakon 5 sekundi od pritiska na taster ili pritiskom na  taster dvaput podešavanje je završeno. Simbol    
nestaje, ekran prikazuje vreme. 

Automatski rad rerne
Ovaj program je namenjen za odloženo uključivanje rerne unošenjem vremena u koje želimo da jelo bude gotovo. 
Drugim rečima, rerna se neće uključiti odmah, nego će automatski izračunati vreme kada da se uključi.

1. Ponovite korake 1 i 2 iz programa poluautomatskog rada rerne, navedene iznad (podešavanje perioda rada 
rerne).

2.  Pritisnite  taster još jednom, simbol   će početi da pulsira.

3.  Koristeći   ili  tastere, unesite vreme prestanka rada rerne. Simbol    će nestati, ali simbol    će 
ostati na ekranu. Ovo ukazuje da je automatski rad rerne podešen, ali rerna još nije počela s radom.

4.  Nakon 5 sekundi od pritiska na taster ili pritiskom na   taster, podešavanje će biti završeno. Simbol  
nestaje sa ekrana, ekran prikazuje vreme.

Režim manuelnog rukovanja
Bilo koji automatski rad rerne može biti isključen pritiskom i držanjem tastera   3 sekunde. Simbol   

će nestati i simbol   će se pojaviti. U režimu manuelnog rukovanja rerna će biti aktivna u zavisnosti od statusa 
dugmeta termostata.

Kraj automatskog rada rerne
Kada se automatski rad rerne završi, simbol     će pulsirati na ekranu i oglasiće se alarm. Pritiskom na bilo koji 
taster alarm će se isključiti, ali pulsirajući simbol će nastaviti dok ne pritisnete taster  .  Alarm će se oglašavati 7 
minuta, ako se ne prekine.

Prekidi napajanja
Nakon nestanka struje, vaša rerna neće biti aktivna kada se struja ponovo uključi, iz sigurnosnih razloga. Nakon 
uključivanja, brojčana mesta za vreme i simbol   će pulsirati i vreme se mora podesiti (vidi: aktiviranje 
uređaja).

 NAPOMENA

Pulsirajući simbol   označava da rerna nije aktivna i da morate pristupiti režimu manuelnog rukovanja.
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Zaključavanje mehanizma podešavanja / zaštita dece
Ova funkcija je namenjena da spreči neovlašćene izmene podešavanja. Aktivacijom ove funkcije svi tasteri, osim  

 , postaju neaktivni.
Da aktivirate ovu funkciju, pritisnite i držite   taster, dok se na ekranu ne pojavi    – otprilike 3 sekunde. Da je 
deaktivirate, ponovite radnju dok    simbol ne nestane.

 NAPOMENA

Bilo koji zvuk alarma može biti prekinut pritiskom na bilo koji taster, iako je funkcija zaključavanja aktivna.

Opcije koje se mogu programirati
Zvuk alarma:
Kada režim podešavanja nije aktivan, pritiskom i držanjem    tastera oglasiće se alarm koji je trenutno podešen. 
Puštanjem i ponovnim pritiskanjem istog tastera možete menjati 3 dostupna zvuka alarma. Poslednji zvuk alarma 
koji čujete automatski će biti odabran kao željeni zvuk.

 NAPOMENA

Opcije koje se mogu programirati su trajne i ostaće nepromenjene i nakon nestanka struje.

EKRAN SA 3 TASTERA NA DODIR

Taster za podešavanje 
vremena

Taster minus Taster plus

Neke od funkcija možda nisu dostupne na vašem uređaju. NAPOMENA



215

SRB

Simboli na ekranu

Oznaka statusa rerne
• Uključeno: Pečenje u toku ili spremno za pečenje.
• Isključeno: Pečenje nije u toku.

Oznaka statusa minutnog podsetnika
• Uključeno: Alarm minutnog podsetnika je aktivan.
• Trepće: Režim podešavanja minutnog podsetnika, podešavanje  je moguće pomoću 
dugmadi    ili    ili trenutnog završenog minutnog podsetnika.
• Isključeno: Minutni podsetnik nije aktivan.

Oznaka blokade za decu
• Uključeno: Blokada za decu je aktivna.
• Isključeno: Blokada za decu je neaktivna.

Oznaka statusa automatskog pečenja
• Uključeno: Automatsko ili poluautomatsko pečenje je aktivno.
• Trepće: Automatsko pečenje je završeno ili stanje uključivanja.
• Isključeno: Nema aktivnog automatskog pečenja.

To je modul elektronskog tajmera koji omogućava da hrana koju ste stavili u rernu bude spremna za posluživanje u 
bilo koje vreme koje želite. Jedino što je potrebno da uradite jeste da programirate vreme pečenja hrane i vreme u 
koje želite da hrana bude spremna.
Takođe je moguće da koristite sat sa alarmom sa minutnim programiranjem nezavisno od rerne.
U slučaju da vreme sata kasni ili žuri, to nije kvar. Sat rerne može da se pomeri unazad ili unapred u skladu sa 
frekvencijom napajanja, pošto se on direktno napaja sa mrežnog napona. 

Uključivanje
Prilikom uključivanja, rerna je neaktivna, a vreme i simboli   trepću. Označeno vreme nije tačno i treba da se 
podesi. Pritisnite      da biste aktivirali rernu i nastavite sa podešavanjem vremena na način opisan u nastavku.

Podešavanje vremena
Podešavanje vremena moguće je samo kada nijedan program pečenja nije u toku. Istovremeno pritisnite   i 

 na 3 sekunde da biste ušli u režim podešavanja, a zatim će simbol tačke između cifara za sate i minute početi 
da trepće. Koristeći  i  , podesite željeno trajanje. Maksimalno trajanje koje može da se podesi je 23 h 59 
minuta. Režim podešavanja biće napušten u roku od 6 sekundi nakon što se pritisne poslednji taster ili može da se 
napusti odmah pritiskom na dugme    .

 NAPOMENA
  Podešavanje vremena takođe se aktivira tokom prvih 7 sekundi nakon uključivanja.

Podešavanje minutnog podsetnika
Pomoću ove funkcije možete da podesite trajanje u minutima. Nakon što istekne podešeno vreme, oglasiće se 
alarm.
Jednom pritisnite dugme    da biste ušli u režim podešavanja minutnog podsetnika i simbol    će početi da 
trepće na ekranu. Koristeći    ili  , podesite željeno trajanje. Maksimalno trajanje koje može da se podesi je 
10 sati. Režim podešavanja će biti napušten u roku od 6 sekundi nakon što se pritisne poslednji taster ili može da se 
napusti odmah pritiskom na dugme  .

Otkazivanje zvuka zujalice alarma
Kada istekne podešeno trajanje minutnog podsetnika, počeće da se oglašava zujalica praćena trepćućim 
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simbolom     na ekranu. Pritisak na bilo koje dugme zaustaviće zvuk zvona i ovu oznaku. Ako se ne pritisne 
nijedno dugme, oglašavanje alarma će se automatski zaustaviti nakon 5 minuta, ali će simbol nastaviti da  trepće.
 

Poluautomatsko pečenje
Ovaj program pečenja je namenjen za trenutno pokretanje pečenja tokom navedenog trajanja. Nakon što se rerna 
podesi na željenu funkciju i temperatura se podesi pomoću dugmadi rerne:

1. Pritisnite dugme     dva puta, simbol    će treptati na ekranu.     i trajanje pečenja će se prikazati 
nakon njega.

2.  Koristeći dugmad   ili  , podesite željeno trajanje pečenja.

3.  Podešavanje se završava 6 sekundi nakon što se pritisne poslednje dugme ili pritiskom na   dva puta.  
  će se neprekidno prikazivati na ekranu i ekran će prikazati trenutno vreme.

Automatsko pečenje
Ovaj program je namenjen da obavi odloženo pečenje programiranjem vremena u koje hrana treba da bude 
spremna. Drugim rečima, rerna neće početi odmah da peče, već će automatski izračunati vreme za početak 
pečenja.

1.  Obavite korake 1 i 2 poluautomatskog pečenja na već opisani način   (podešavanje vremena pečenja).

2.  Ponovo pritisnite dugme   , simbol   će treptati na ekranu i trajanje pečenja će se prikazati nakon njega.

3.  Koristeći dugmad    ili , podesite željeno vreme završetka pečenja. Simbol    će nestati, ali će simbol    
 i dalje treptati na ekranu. Ovo označava da je automatsko pečenje programirano, ali da pečenje još uvek 

nije počelo.

4.  6 sekundi nakon što se pritisne poslednje dugme ili pritiskom na   , podešavanje će biti završeno, ekran 
prikazuje trenutno vreme.

Završetak automatskog pečenja
Nakon što se automatsko pečenje završi, simbol      će treptati na ekranu i oglasiće se zvono zujalice. Pritisak na 
bilo koje dugme zaustaviće oglašavanje alarma, ali će simbol nastaviti da trepće dok se ne pritisne dugme   . 
Zvono zujalice će se oglašavati 7 minuta ukoliko se ne zaustavi.

Prekidi napajanja
Nakon bilo kakvog prekida mrežnog napajanja, rerna će biti neaktivna nakon što se napajanje uspostavi, iz 
bezbednosnih razloga. Nakon uključivanja, treptaće cifre vremena i simbol    i vreme će morati da se podesi 
(pogledajte: Uključivanje).

 NAPOMENA

Trepćući simbol    označava da je rerna neaktivna i morate da uđete u ručni režim.
 

Blokada za decu
Ova funkcija namenjena je da spreči bilo kakvu neovlašćenu izmenu podešavanja tajmera. Ona će biti aktivna 30 
sekundi nakon poslednjeg pritiska na dugme.      će se pojaviti. Da biste je deaktivirali, pritisnite dugme      
na 3 sekunde.    će se izgubiti.

Programabilne opcije
Ton alarma:
Ako pritisnete i zadržite dugme     na 3 sekunde, to će proizvesti trenutno važeći zvuk zujalice. Pritiskom na 
dugmad    i , možete da se krećete kroz 3 dostupna tona zujalice. Ton zujalice koji se poslednji čuje biće 
automatski snimljen kao izabrani ton. Podešavanje se završava 6 sekundi nakon što se pritisne poslednje dugme ili 
pritiskom na    .
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1.  Uklonite utikač za napajanje iz električne utičnice.

2.  Nemojte čistiti unutrašnje delove, tablu, plehove i ostale delove proizvoda grubim predmetima, kao što su 
oštra četka, žica za čišćenje ili nož. Nemojte koristiti abrazive, materijale koji grebu ili deterdžent.

3.  Isperite nakon brisanja unutrašnjih delova proizvoda nasapunjanom krpom, a onda detaljno osušite mekom 
krpom.

4.  Očistite staklene površine posebnim materijalom za čišćenje stakla.

5.  Nemojte da čistite proizvod paročistačima.

6.  Nikada nemojte koristiti zapaljiva sredstva, kao što su kiselina, razređivač ili gas tokom čišćenja proizvoda.

7.  Nemojte prati nijedan deo proizvoda u mašini za pranje sudova.

8.  Koristite kalijum-stearat (meki sapun) za prljavštinu i fleke.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

Podešavanje svetline:
Ako pritisnete i zadržite dugme     na 3 sekunde, to će prikazati trenutno važeće podešavanje svetline. Pritiskom 
na dugmad    i   , možete se kretati kroz 8 dostupnih podešavanja svetline. Podešavanje svetline koje se 
poslednje vidi biće automatski snimljeno kao izabrano podešavanje. Podešavanje se završava 6 sekundi nakon što 
se pritisne poslednje dugme ili pritiskom na   .

 NAPOMENA

• Podrazumevana podešavanja su najveća.
• Programabilne opcije su trajne i neće se resetovati nakon prekida napajanja.

Čišćenje parom*

Slika 7

Omogućava čišćenje omekšane prljavštine zahvaljujući pari 
koja se stvara u rerni.

1.  Uklonite sve dodatke iz rerne.

2.  Sipajte pola litra vode u pleh i postavite pleh na dno 
bojlera.

3.  Podesite prekidač na režim za čišćenje parom.

4.  Podesite termostat na 70°C i pustite da rerna radi 30 
minuta.

5. Nakon što je rerna radila 30 minuta, otvorite vrata rerne 
i prebrišite unutrašnje površine vlažnom krpom.

6. Koristite tečnost za pranje sudova, toplu vodu i meku 
krpu za upornu prljavštinu, a onda suvom krpom 
osušite deo koji ste upravo očistili.
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Čišćenje i montaža vrata rerne

Slika 8 Slika 9

Slika 8.1 Slika 8.2 Slika 9.1 Slika 9.2

Otvorite vrata
u potpunosti povlačenjem 
vrata rerne ka sebi.
Zatim obavite 
otključavanje 
povlačenjem brava 
šarke nagore uz pomoć 
šrafcigera, kako je 
naznačeno na slici 8.1.

Obavite iste radnje obrnutim redosledom kao kada ste otvarali vrata, kako biste ih ponovo instalirali.

Postavite bravu šarke na 
najširi ugao, kao
na slici 8.2. Podesite obe 
šarke koje povezuju vrata 
rerne sa rernom na istu 
poziciju.

Kasnije, zatvorite 
otvorena vrata tako da 
budu u poziciji kontakta 
sa bravom šarke kao na 
slici 9.1.

Za lakše uklanjanje 
vrata rerne, kada dođu 
blizu položaja
za zatvaranje, držite 
poklopac obema 
rukama kao na slici 
9.2. i povucite nagore.
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Slika 10 Slika 11 Slika 12

Čišćenje stakla rerne
Podignite staklo pritiskom na plastične reze sa leve i desne strane, kako je prikazano na slici 10 i povlačenjem 
profila ka sebi, kao na slici 11. Staklo je slobodno nakon što se ukloni profil (slika 12). Uklonite slobodno staklo 
pažljivim povlačenjem ka sebi. Spoljno staklo  je priljubljeno za profil vrata rerne. Možete lako obaviti čišćenje stakla 
kada se stakla oslobode. Možete namontirati stakla nazad obavljanjem istih radnji unazad nakon što se čišćenje i 
održavanje završe. Uverite se da je profil pravilno postavljen na mesto.

Katalitički zidovi *
Katalitički zidovi se nalaze na levoj i desnoj strani šupljina ispod vođica. Katalitički zidovi neutrališu neprijatne mirise 
i doprinose postizanju najboljih karakteristika rerne. Katalitički zidovi takođe apsorbuju ostatke ulja i čiste vašu rernu 
tokom rada.

Uklanjanje katalitičkih zidova
Da biste uklonili katalitičke zidove, morate izvući vođice. Čim izvučete vođice, katalitički zidovi će se automatski 
osloboditi. Katalitički zidovi se moraju zameniti nakon 2–3 godine.

Položaji polica
Važno je da pravilno postavite rešetku grila u rernu. 
Nemojte dozvoliti da žičana polica dodiruje zadnji 
zid rerne. Položaji polica prikazani su na sledećoj slici. 
Duboki pleh ili standardni pleh morate postaviti na 
donju  ili gornju žičanu policu.

Postavljanje i uklanjanje žičanih polica
Da biste uklonili žičane police, pritisnite klipse označene strelicama na slici, prvo uklonite donju, a zatim gornju 
stranu sa mesta postavljanja. Da biste postavili žičane police, proces uklanjanja ponovite obrnutim redosledom.

Zamena lampe u rerni

 UPOZORENJE!

 Da biste izbegli strujni udar, postarajte se da kolo aparata bude otvoreno pre zamene lampe (otvaranje kola znači 
da je glavno napajanje isključeno). Prvo isključite napajanje aparata i uverite se da je aparat ohlađen.
Uklonite staklenu zaštitu okretanjem kako je naznačeno na slici sa leve strane. Ako imate poteškoća sa okretanjem, 
plastične rukavice će vam pomoći u tome.
Zatim, uklonite lampu okretanjem i instalirajte novu lampu sa istim specifikacijama. 
Ponovno instalirajte staklenu zaštitu, ubacite utikač aparata u električnu utičnicu i završite zamenu. Sada možete 
koristiti svoju rernu.

Nosač  4

Nosač  3

Nosač  2

Nosač  1
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Lampa tipa G9 Lampa tipa E14 

220-240 V, AC
15-25 W

220-240 V, AC
15 W

Slika 13 Slika 14

REŠAVANJE PROBLEMA
Možete rešiti probleme koji se javljaju na vašem proizvodu tako što ćete proveriti sledeće tačke pre pozivanja 
tehničke službe.

Kontrolne tačke
Ukoliko imate problem sa šporetom, prvo proverite tabelu u nastavku i pokušajte sa ovim predlozima.

Problem Mogući uzrok Šta uraditi

Rerna ne radi. Napajanje nije dostupno. Proverite napajanje.

Rerna prekida rad tokom pečenja. Utikač izlazi iz zidne utičnice.
Ponovo postavite utikač u zidnu 
utičnicu.

Isključuje se tokom pečenja.

Predug neprekidan rad.
Neka se rerna ohladi nakon dugih 
ciklusa pečenja.

Ventilator za hlađenje ne radi.
Slušajte zvuk sa ventilatora za 
hlađenje.

Rerna nije postavljena na mesto sa 
dobrom ventilacijom.

Postarajte se da se uspostave 
razmaci koji su navedeni u uputstvu 
za upotrebu.

Više od jednog utikača u zidnoj 
utičnici.

Koristite samo jedan utikač za 
svaku zidnu utičnicu.

Spoljašnja površina rerne se jako 
zagreva tokom rada.

Rerna nije postavljena na mesto sa 
dobrom ventilacijom.

Postarajte se da se uspostave 
razmaci koji su navedeni u uputstvu 
za upotrebu.

Vrata rerne se ne otvaraju pravilno.
Ostaci hrane su zaglavljeni između 
vrata i unutrašnje šupljine.

Dobro očistite rernu i pokušajte 
ponovo da otvorite vrata.

Unutrašnje svetlo je slabo ili ne 
radi.

Neko drugo telo prekriva sijalicu 
tokom pečenja.

Očistite unutrašnju površinu rerne i 
ponovo proverite.

Možda je sijalica pregorela.
Zamenite sijalicom sa istim 
specifikacijama.



221

SRB

Problem Mogući uzrok Šta uraditi

Električni udar prilikom dodira 
rerne.

Nema pravilnog uzemljenja.
Postarajte se da napajanje bude 
pravilno uzemljeno.Koristi se neuzemljena zidna 

utičnica.

Voda kaplje.
Voda ili para mogu se stvoriti pod 
određenim uslovima, u zavisnosti 
od hrane koja se peče. Ovo nije 
kvar uređaja.

Neka se rerna ohladi, a zatim 
obrišite suvom krpom.

Para izlazi iz pukotine na vrati- ma 
rerne.

Voda se zadržava unutar rerne.

Ventilator za hlađenje nastavlja da 
radi nakon prestanka pečenja.

Ventilator radi neko određeno 
vreme zbog ventilacije unutrašnje 
šupljine rerne.

Ovo nije kvar uređaja, zato ne 
morate da brinete.

Rerna se ne zagreva.

Vrata rerne su otvorena. Zatvorite vrata i ponovo uključite.

Kontrole rerne nisu pravilno 
podešene.

Pročitajte odeljak o radu rerne i 
ponovo uključite rernu.

Osigurač je iskočio ili je automatski 
prekidač isključen.

Zamenite osigurač ili ponovo 
uključite automatski prekidač. Ako 
se ovo često ponavlja, pozovite 
električara.

Dim izlazi tokom rada.

Kada rerna prvi put radi.
Dim izlazi sa grejača. Ovo nije kvar. 
Nakon 2-3 ciklusa, neće biti više 
dima.

Hrana na grejaču.
Neka se rerna ohladi, pa očistite 
ostatke sa dna rerne i površine 
gornjeg grejača.

Tokom rada rerne oseća se miris 
paljevine ili plastike.

Unutar rerne koristi se plastična ili 
druga dodatna oprema koja nije 
otporna na toplotu.

Na visokim temperaturama koristite 
odgovarajuću dodatnu opremu 
od stakla.

Rerna ne peče dobro.
Vrata rerne se često otvaraju tokom 
pečenja.

Ne otvarajte često vrata rerne 
ako hrana koju pečete ne zahteva 
okretanje. Ako često otvarate 
vrata, dolazi do pada unutrašnje 
temperature, što će uticati na 
rezultat pečenja.

PRAVILA RUKOVANJA
1.  Nemojte koristiti vrata i/ili ručku rerne za nošenje ili premeštanje uređaja.

2.  Premeštanje i transport vršite u originalnoj kutiji.

3.  Budite veoma pažljivi prilikom utovara/istovara uređaja i rukovanja.

4.  Proverite da li je ambalaža čvrsto zatvorena tokom rukovanja i transporta.

5.  Zaštitite ambalažu od spoljašnjih faktora (kao što su vlaga, voda itd.) koji je mogu oštetiti.

6.  Vodite računa da se uređaj ne ošteti udarcima, padovima, kapima vode itd. tokom rukovanja i transporta i 
vodite računa da ga ne polomite ili deformišete tokom rada.
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Preporuke za uštedu energije
Sledeći detalji pomoći će vam da koristite svoj proizvod ekološki i na ekonomičan način.

1.  U rerni koristite tamne i emajlirane posude koje bolje provode toplotu.

2.  Dok pripremate namirnice, unapred zagrejte rernu ako recept ili korisničko uputstvo ukazuju na to da je 
prethodno zagrevanje neophodno.

3.  Nemojte često otvarati vrata rerne u toku kuvanja.

4.  Pokušajte da ne kuvate više jela u rerni istovremeno. Možete istovremeno kuvati postavljanjem dve posude za 
kuvanje na žičanu policu.

5.  Kuvajte više jela jedno za drugim. Rerna neće izgubiti toplotu.

6.  Isključite rernu par minuta pre završetka kuvanja. U tom slučaju, nemojte otvarati vrata rerne.

7.  Odmrznite zamrznute namirnice pre kuvanja.

EKOLOŠKO ODLAGANJE

INFORMACIJE O AMBALAŽI

Odložite na ekološki način.
Ovaj uređaj je označen u skladu sa evropskom Direktivom 2012/19/EU o upotrebi 
električnih i elektronskih uređaja (otpadna električna i elektronska oprema – WEEE). 
Smernice određuju okvirni rad za povratak i recikliranje korišćenih uređaja na način 
primenjiv u celoj EU.

Ambalaža proizvoda je napravljena od sekundarnih sirovina u skladu sa našim nacionalnim propisima za zaštitu 
životne sredine. Ne bacajte ambalažu zajedno sa kućnim ili drugim otpadom. Odnesite je do sabirnih centara za 
ambalažu koje su odredile lokalne vlasti.
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